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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-

haushalt.

BestimmungsgemaRe Verwendung:

e Entwéassern von Gebaudeteilen bei Uberschwem-
mungen

e Um- und Auspumpen von Behaltern

e Wasserentnahme aus Brunnen und Schéachten

e SiRwasser aus Booten und Jachten pumpen

Hinweise zur Funktionsweise siehe Kapitel Betrieb.
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Zulassige Forderfliissigkeiten

A GEFAHR

Lebens- und Beschéddigungsgefahr beim Férdern

explosiver, brennbare bzw. ungeeigneter Stoffe!

Brennbare bzw. explosive Stoffe kbnnen sich entziin-

den bzw. explodieren.

Ungeeignete Stoffe kbnnen die Pumpe beschédigen.

Férdern Sie keine explosiven, brennbaren oder étzen-

den Fliissigkeiten oder Gase (z. B. Kraftstoffe, Petrole-

um, Nitroverdiinnung) und keine Fette, Ole, Salzwasser

oder Abwasser aus Toilettenanlagen oder Wasser, das

eine geringere Flie3fahigkeit hat als sauberes Wasser.

Zulassige Forderflussigkeiten:

e SiRwasser bis zu dem angegebenen Verschmut-

zungsgrad

SP 9.500 Dirt und SP 11.000 Dirt (Schmutzwas-

serpumpe):

Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-

gréfke 20 mm

SP 9.000 Flat (Klarwasserpumpe):

Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-

gréfle 5 mm

Schwimmbadwasser bei bestimmungsgemaRer Do-

sierung der Additive

e Waschlauge, z. B. aus ausgelaufenen Waschma-
schinen. Pumpe anschlieBend mit klarem SiiBwas-

ser spilen und reinigen, siehe Kapitel Spdilen und
reinigen.

e Die Temperatur der Forderflissigkeiten muss zwi-
schen 5 °C und 35 °C liegen

UnsachgeméaRBe Verwendung

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr durch Frost!

Der Betrieb bei Frost kann das Gerét beschédigen.
Ein nicht vollsténdig entleertes Gerét kann durch Frost
beschédigt werden.

Betreiben Sie das Gerét nicht bei Frost.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr bei Dauerbetrieb!

Das Gerét ist nicht fiir ununterbrochenen Dauerbetrieb
geeignet.

Betreiben Sie das Gerét nicht ununterbrochen (iber ldn-
gere Zeit (z. B. Dauerumwaélzbetrieb in Teichen) oder
als stationdre Installation (z. B. als Hebeanlage, Spring-
brunnenpumpe).

Hinweis

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch unsachgeméfBe Verwendung oder falsche Bedie-
nung verursacht werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

A VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéaden fiihren kann.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
<:9 te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te dirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseiten
Abbildung A

(@) Tragegriff
@ Netzanschlusskabel mit Stecker
@ Arretierung (Schwimmerschalter)

@ *Pumpenanschlussstlick G 1 (%" und 1" Schlauch-
anschluss und G 1 - Gewinde)

(® *Ruckschlagventil
(®) G 1- Gewindeanschluss

Pumpenanschlussstiick G 1 %2 (1", 1 4" und 1 %"
Schlauchanschluss und G 1 %2 - Gewinde)

Anschlussstutzen (G 1 ¥ - Gewinde)
(® Schwimmerschalter

Quick-Connect

@ Automatische Entliftungsvorrichtung
(12 StandfiiRe (SP 9.000 Flat)

* Nicht im Lieferumfang enthalten.

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Stromschlag- und Verletzungsgefahr!

Das Gerét enthélt elektrische und mechanische Bautei-
le.

Trennen Sie das Geréat immer von der Stromversor-
gung, bevor Sie es zusammenbauen, zerlegen oder rei-
nigen.

Hinweis

Je kiirzer die Schlauchldnge und gréBer der Schlauch-
durchmesser, desto héher die Forderleistung.

Um Verstopfungen der Pumpe zu vermeiden, bei
Schlauchdurchmessern kleiner als 1 4" einen Vorfilter
verwenden.

Der Pumpenanschluss ist mit einem Stecksystem aus-
gestattet (Quick-Connect).

Der Anschlussstutzen mit Pumpenanschlussstiick

G 1 % und der G 1 - Gewindeanschluss liegen dem Ge-
rét unmontiert bei.

Hinweis

Am Pumpenanschlussstiick G 1 5 kénnen Schlduche
mit Durchmesser 1", 1 24" und 1 5" angeschlossen wer-
den.

Damit die gewiinschte Korngré3e geférdert werden
kann, muss ein ausreichend gro3er Schlauchdurch-
messer gewdhlt und das Pumpenanschlussstiick G 1 %
entsprechend an den Nuten geklirzt werden. Auch bei
kleineren Korngréf3en wird ein groer Schlauchdurch-
messer empfohlen, um eine hohe Durchflussmenge zu
ermdglichen.
Schlauch an Pumpe anschlieBen, bei Verwendung
eines 1", 1 4" oder 1 2" Schlauchs:
1 Pumpenanschlussstiick G 1 %: auf den Anschluss-
stutzen schrauben.
Abbildung B
2 Schlauchklemme auf Schlauch schieben.
3 Schlauch auf Pumpenanschlussstiick G 1 %z schie-
ben und mit Schlauchklemme befestigen.
4 Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.
Abbildung C
Schlauch an Pumpe anschlieBen, bei Verwendung
eines %" oder 1" Schlauchs:
1 G1 - Gewindeanschluss auf Anschlussstutzen
schrauben.
Abbildung B
2 Sonderzubehdér Pumpenanschlussstiick G 1
(6.997-359.0 Pumpenanschlussstiick G 1
(33,3 mm) inkl. Riickschlagventil - nicht im Liefer-
umfang enthalten) auf den G 1 - Gewindeanschluss
montieren:
a Ruckschlagventil so auf G 1 - Gewindeanschluss
legen, dass Schrift “UP” lesbar ist.
b Pumpenanschlussstiick G 1 auf G 1 - Gewinde-
anschluss schrauben.
3 Schlauchklemme auf Schlauch schieben.
4 Schlauch auf Pumpenanschlussstiick G 1 schieben
und mit Schlauchklemme befestigen.
5 Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.
Abbildung C
Pumpe aufstellen / eintauchen:
1 StandfiiRe aus- bzw. einklappen (SP 9.000 Flat).
Abbildung D
2 Die Pumpe standsicher auf festem Untergrund in
der ForderflUssigkeit aufstellen oder durch ein am
Tragegriff befestigtes Seil eintauchen.
Hinweis
Der Ansaugbereich darf nicht durch Verunreinigungen
blockiert sein. Bei schlammigem Untergrund die Pumpe
auf einen Ziegelstein oder Ahnlichem abstellen. Darauf
achten, dass die Pumpe waagerecht steht. Die Pumpe
nicht am Kabel oder Schlauch tragen.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

Beim Bertiihren spannungsfiihrender Teile besteht Le-
bensgefahr durch elektrischen Schlag.

Bertihren Sie wéhrend des Betriebs nicht das am Trage-
griff befestigte Seil und keine Gegensténde, die mit der
Forderfliissigkeit in Kontakt sind (z. B. in die Férderfliis-
sigkeit ragende Rohrleitungen, Gelédnder) und fassen
Sie nicht in die Férderfliissigkeit.

Automatische Entliiftungsvorrichtung

1. Bei geringem Flussigkeitsstand entweicht eventuell
angesaugte oder in der Pumpe vorhandene Luft
Uber die automatische Entllftungsvorrichtung. Ne-
ben Luft kann auch Flissigkeit austreten.
Hat die Pumpe bei niedrigem Flissigkeitsstand Pro-
bleme beim Ansaugen, Netzstecker wiederholt aus-
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und einstecken, um den Ansaugvorgang zu unter-
stiitzen.
Abbildung E

Automatikbetrieb

1. Bei Bedarf StandfiiRe ausklappen, siehe Kapitel In-
betriebnahme (SP 9.000 Flat).

Hinweis
Das Ausklappen der Standfii3e ist nicht zwingend erfor-
derlich, es wird dadurch jedoch eine héhere Forderleis-
tung erreicht.
2. Netzstecker in Steckdose stecken.
Hinweis
Im Automatikbetrieb steuert der Schwimmerschalter
den Pumpvorgang automatisch.
Die Pumpe schaltet ein, sobald der Schwimmerschalter
durch den steigenden Fliissigkeitsstand die Einschalt-
héhe erreicht hat.
Die Pumpe schaltet aus, sobald der Schwimmerschal-
ter durch den sinkenden Fliissigkeitsstand die Aus-
schalth6he erreicht hat.
Die Bewegungsfreiheit des Schwimmerschalters muss
gewdbhrleistet sein.

Abbildung F
Min /Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt
Einschaltho- |36 / 44 43/50 43/50
he cm*
Ausschalt- |15/24 18/30 18/30
héhe cm*

* Die Schalthéhen variieren je nach Lage des
Schwimmerschalters.

Manueller Betrieb
Hinweis
Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe stdndig einge-
schaltet. Damit die Pumpe im manuellen Betrieb selbst-
sténdig ansaugt, muss der Fliissigkeitsstand
mindestens 60 mm (SP 9.500 Dirt und SP 11.000 Dirt)
oder 7. mm (SP 9.000 Flat) betragen.
Hinweis
Die Pumpe kann bis zu einer Restfliissigkeitshdhe von
25 mm (SP 9.500 Dirt und SP 11.000 Dirt) oder 1 mm
(SP 9.000 Flat) abpumpen.
Die angegebenen Restfliissigkeitshéhen werden nurim
manuellen Betrieb erreicht.
Die Bewegungsfreiheit des Schwimmerschalters muss
gewadhrleistet sein.
1. StandfiiBe einklappen, siehe Kapitel Inbetriebnah-
me (SP 9.000 Flat).
Hinweis
Durch Einklappen der Standfiie wird im manuellen Be-
trieb die Flachabsaugung der Fliissigkeit bis 1 mm
Restfliissigkeitshhe méglich.
2. Schwimmerschalter in der Arretierung nach oben
zeigend befestigen.
Abbildung G

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr bei Trockenlauf!
Trockenlauf fiihrt zu erh6htem Verschleil3 an der Pum-
pe.

Lassen Sie die Pumpe im manuellen Betrieb nicht un-
beaufsichtigt.

Ziehen Sie bei Trockenlauf unverziiglich den Netzste-
cker aus der Steckdose.

3. Netzstecker in Steckdose stecken.

Betrieb beenden
1. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Das Gerat stoppt.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Beschédigungsgefahr durch eingetrocknete Ver-

schmutzungen bzw. Zusétze.

Spiilen und reinigen Sie das Gerét unmittelbar nach je-

dem Gebrauch.

2. Wurde verschmutzte oder mit Zuséatzen versetzte
Flussigkeit geférdert, das Gerat unmittelbar nach
dem Beenden des Betriebs spllen und reinigen,
siehe Kapitel Spllen und reinigen.

3. Das Geratund die Zubehdre entleeren und trocknen
lassen.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Stromschlag- und Verletzungsgefahr!

Das Gerét enthélt elektrische und mechanische Bautei-
le.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kin-
dern durchgefiihrt werden.

Spiilen und reinigen

ACHTUNG

Beschdédigungsgefahr!

Beschédigungsgefahr durch eingetrocknete Ver-

schmutzungen bzw. Zusétze.

Sptilen und reinigen Sie das Gerét unmittelbar nach je-

dem Gebrauch.

1 Wurde verschmutzte oder mit Zusatzen versetzte
Flussigkeit geférdert, muss das Gerat anschlieRend
gespllt werden: Mit dem Gerat klares StuRwasser
ohne Zuséatze férdern, bis alle Verschmutzungen
bzw. Zusatze aus dem Gerat gespdilt sind.

A GEFAHR

Stromschlag- und Verletzungsgefahr!

Das Gerét enthélt elektrische und mechanische Bautei-

le.

Trennen Sie das Gerét immer von der Stromversor-

gung, bevor Sie es zusammenbauen, zerlegen oder rei-

nigen.

2 Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

3 Die Taste des Quick-Connects driicken und die An-
schlussstutzen abziehen.
Abbildung C

4 Gegebenenfalls Rickstande aus dem Schlauch und
am Quick-Connect entfernen.

5 Das Gerat auBen mit einem weichen, sauberen
Tuch und klarem StRwasser reinigen.

6 Das Geratund die Zubehore entleeren und trocknen
lassen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.

Transport von Hand

AN\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Stolpern!

An losen Kabeln und Schlduchen besteht Verletzungs-
gefahr durch Stolpern.

Achten Sie beim Versetzen des Geréts auf Kabel und
Schlduche.

1. Das Gerat am Tragegriff anheben und tragen.
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Transport in Fahrzeugen

&N WARNUNG

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr!

Achten Sie beim Transport auf das Gewicht des Geriéts.

Verstauen oder sichern Sie das Gerdt gemal den gel-

tenden Richtlinien, damit es wéhrend des Transports

nicht verrutscht oder herumgeschleudert wird.

2. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

ACHTUNG

Beschéadigungsgefahr durch Frost!

Ein nicht vollsténdig entleertes Gerét kann durch Frost
beschéadigt werden.

Entleeren Sie Geréat und Zubehér vollstdndig, bevor Sie
es lagern.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.
Lagern Sie das Gerét an einem frostfreien Ort und nicht
im Freien.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr!

Das Gerét kann auf geneigten Fldachen kippen.
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

1. Die Pumpe und die Zubehére vollstandig entleeren.
2. Die Pumpe und die Zubehore trocknen lassen.

3. Die Pumpe an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Fehler Ursache

Behebung

Die Pumpe lauft, aber for-|In der Pumpe ist Luft.
dert nicht

1. Die ordnungsgemafe Inbetriebnahme pri-
fen (siehe Kapitel Inbetriebnahme und

Betrieb).
Schmutzpartikel blockieren den Ansaug-|1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
bereich. hen.

2. Den Ansaugbereich reinigen.

Pumpe aus.

Der Flussigkeitsspiegel ist zu gering (ma-|1. Die Pumpe tiefer in die Forderfliissigkeit
nueller Betrieb), siehe Kapitel Techni- tauchen, siehe Kapitel Manueller Betrieb.
sche Daten.
Die Pumpe lauft nicht an |Die Stromversorgung ist unterbrochen. |1. Die Sicherungen und die elektrischen Ver-
oder bleibt wiahrend des bindungen priifen.
Betriebs stehen Der Thermoschutzschalter hat die Pum- |1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
pe wegen Uberhitzung abgeschaltet. hen.
2. Die Pumpe abkihlen lassen.
3. Den Ansaugbereich reinigen.
4. Trockenlaufen der Pumpe verhindern.
Schmutzpartikel sind im Ansaugbereich |1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
eingeklemmt. hen.
2. Den Ansaugbereich reinigen.
Der Schwimmerschalter schaltet die 1. Automatikbetrieb: Die Position und Frei-

gangigkeit des Schwimmerschalters pri-
fen und bei Bedarf richtigstellen, siehe
Kapitel Automatikbetrieb.

2. Manueller Betrieb: Den Schwimmerschal-
ter richtig anbringen, siehe Kapitel Manu-
eller Betrieb.

oder ist zu gering

Forderleistung nimmt ab |Der Ansaugbereich ist verstopft.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen und den Ansaugbereich reinigen.

Die Forderleistung der Pumpe ist abhén-|1. Die max. Férderh6he beachten, siehe Ka-

gig von der Férderhéhe und der ange- pitel Technische Daten. Bei Bedarf groRe-

schlossenen Peripherie. ren Schlauchdurchmesser oder kirzere
Schlauchléange wahlen.

Der Querschnitt auf der Druckseite ist  [1. Das Ventil / den Kugelhahn vollstandig 6ff-

verengt, z. B. durch nicht vollstéandig ge- nen.
offnetes Ventil / Kugelhahn.

sich nicht 6ffnen

Der Schlauch auf der Druckseite ist ge- 1. Die Knickstellen im Schlauch beseitigen.
knickt.
Der Quick-Connect lasst [Das Stecksystem Quick-Connect ist 1. Den Clip abnehmen und reinigen.

durch Verschmutzung blockiert.
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Technische Daten

SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt

Leistungsdaten Gerat

Netzspannung V 230-240 230-240 230-240
Netzfrequenz  Hz 50 50 50
Nennleistung w 280 280 400
9.000 9.500 11.000

Férdermenge  I/h
maximal

Druck (max.) ~ MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0.6) (06)  (O,7)

Foérderhéhe m 6 6 7
(max.)
Eintauchtiefe m 7 7 7
(max.)

Zul. Temp. For- °C 5..35 5..35 5..35
derflissigkeit

PartikelgroBe  mm 5 20 20
(max.) der zu-

lassigen Forder-

flussigkeiten

Mindestflissig- mm 7 60 60
keitshohe (ma-
nueller Modus)

Restflussigkeits- mm 1 25 25
hohe

Gewicht (ohne kg 3,7 3,8 4.4
Zubehor)

Technische Anderungen vorbehalten.

Optimierung der Férdermenge

Die Férdermenge ist umso gréfer:

e je geringer die Forderhdhe ist.

e je grolRer der Durchmesser des verwendeten
Schlauchs ist.

e je kurzer der verwendete Schlauch ist.

e je weniger Druckverlust das angeschlossene Zube-
hér verursacht.

m
7 10m £0,1 MPa (1bar)
-
N
6 S SP 9.000 Flat
5] AN SP 9.500 Dirt
N - — — - SP 11.000 Dirt
44 AN
~N
34 ~
N
214 S
14 N
—_— U
2000 4000 6000 8000 10000 12000

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Pumpe

Typ: 1.645-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.
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Intended use

Only use the device in private households.

Intended use:

e Removal of water from building sections in the event
of flooding

e Transferring and pumping water from containers

e Water removal from wells and shafts

e Pumping fresh water out of boats and yachts

For notes on functional principle, see chapter Opera-

tion.

Permissible feed fluids

A DANGER
Danger of death and risk of damage when pumping
explosive, flammable or unsuitable substances!
Flammable or explosive substances may ignite or ex-
plode.
Unsuitable substances can damage the pump.
Do not pump explosive, flammable or corrosive liquids
or gases (e.g. fuels, petroleum, nitro thinner) and do not
pump fats, oils, salt water or waste water from sanitary
facilities or water that has a lower flowing ability than
clean water.
Permissible feed fluids:
e Fresh water up to the specified degree of contami-
nation
SP 9.500 Dirt and SP 11.000 Dirt (dirty water
pump):
Water with a degree of contamination up to a
diam-eter of 20 mm
SP 9.000 Flat (clean water pump):
Water with a degree of contamination up to a
diam-eter of 5 mm
e Swimming pool water with intended dosage of
addi-tives
e Washing lye, e.g. from leaking washing machines.
Afterwards, rinse and clean the pump with clear
fresh water, see chapter Rinsing and cleaning.
e The temperature of the feed fluids should lie be-
tween 5 °C and 35 °C

Improper use

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Operation during frost may damage the device.

An incompletely emptied device can be damaged by
frost.

Do not operate the device during frost.

Protect the device from frost.

ATTENTION

Risk of damage during continuous operation!

The device is not suitable for continuous operation.

Do not operate the device continuously for long periods
(e.g. continuous circulation operation in ponds) or as a
stationary installation (e.g. as a water lifting system,
fountain pump).

Note

The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation.

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

English

&N WARNING
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION
e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty
The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Description of the device

See graphics page for illustrations
Illustration A

(@ Carrying handle
(2) Power supply cable with plug
(@) Lock (float switch)

@ *Pump connecting piece G 1 ( %" and 1" hose con-
nection and G 1 - thread)

(®) *Check valve
(&) G 1 - threaded connection

©



@ Pump connecting piece G 1 %2 (1", 1 %4" and 1 %%"
hose connection and G 1 % - thread)

Pipe union (G 1 % - thread)
(9 Float switch
Quick-Connect

@ Automatic venting device
{2) Feet (SP 9.000 Flat)

*Not included in the scope of delivery.

Initial startup

A DANGER

Risk of electric shock and risk of injury!

The device contains electrical and mechanical compo-

nents.

Always disconnect the device from the power supply

before assembling, disassembling or cleaning.

Note

The shorter the hose length and larger the hose diame-

ter, the higher the pump capacity.

To avoid clogging the pump, use a pre-filter for hose di-

ameters smaller than 1 4"

The pump connection is equipped with a plug-in system

(Quick-Connect).

The pipe union with pump connecting piece G 1 2 and

the G 1 threaded connection are supplied unassembled

with the device.

Note

Hoses with a diameter of 1", 1 4" and 1 5" can be con-

nected to the pump connecting piece G 1 %.

A sufficiently large hose diameter must be selected and

the pump connecting piece G 1 ¥ must be shortened

according to the grooves so that the required particle

size can be used. A large hose diameter is also recom-

mended for smaller particle sizes to allow a high flow

volume.

Connect hose to pump if usinga 1”, 1 %" or 1 2"

hose:

1 Screw the pump connecting piece G 1 % onto the
pipe union.
lllustration B

2 Push the hose clamp onto the hose.

3 Push the hose onto the pump connecting piece G 1
% and fasten it with a hose clamp.

4 Push the pipe union into the Quick-Connect.
Illustration C

Connect hose to pump if using a %" or 1" hose:

1 Screw the G1 threaded connection onto the pipe un-
jon.
Illustration B

2 Fit the special accessory pump connecting piece G
1 (6.997-359.0 pump connecting piece G 1 (33.3
mm) incl. check valve - not included in the scope of
delivery) onto the G 1 threaded connection:
a Place the check valve on the G 1 threaded con-

nection so that the lettering ‘UP’ is legible.
b Screw the pump connecting piece G 1 onto the G
1 threaded connection.

3 Push the hose clamp onto the hose.

4 Push the hose onto the pump connecting piece G 1
and fasten it with a hose clamp.

5 Push the pipe union into the Quick-Connect.
Illustration C

Setting up / immersing the pump:

1 Fold out or in the feet (SP 9.000 Flat).
lllustration D
2 Place the pump securely on solid ground in the feed
fluid or immerse it by means of a rope attached to
the carrying handle.
Note
The suction area must not be blocked by contamination.
If the ground is muddy, place the pump on a brick or
something similar. Make sure that the pump is horizon-
tal. Do not carry the pump using the cable or hose.

A DANGER

Danger of death from electric shock.

Danger of death from electric shock if live parts are
touched.

During operation, do not touch the rope attached to the
carrying handle or any objects that are in contact with
the pumped liquid (e.g. pipelines protruding into the
pumped liquid, railings) and do not reach into the
pumped liquid.

Automatic venting device

1. If the fluid level is low, any sucked-in air, or air pres-
entin the pump, may escape via the automatic vent-
ing device. Fluid can also leak along with air.
If the pump has problems with suction when the fluid
level is low, unplug and plug in the mains plug re-
peatedly to assist the suction process.
lllustration E

Automatic mode

1. If necessary, fold out the feet, see chapter Initial

startup (SP 9.000 Flat).
Note
Folding out the feet is not absolutely necessary, but it
does increase the pump capacity.
2. Plug the mains plug into a mains socket.
Note
In automatic mode, the float switch controls the pump-
ing process automatically.
The pump switches on as soon as the float switch has
reached the switch-on height caused by the rising fluid
level.
The pump switches off as soon as the float switch has
reached the switch-off height caused by the sinking fluid
level.
The float switch must be able to move freely.

Illustration F
Min/Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt
Switch-on (36 / 44 43/50 431750
height cm*
Switch-off  [15/24 18/30 18/30
height cm*

* The switching heights vary depending on the posi-
tion of the float switch.

Manual operation
Note
In manual operation, the pump stays switched on con-
tinuously. For the pump to suction itself in manual
mode, the fluid level must be at least 60 mm (SP 9.500
Dirt and SP 11.000 Dirt) or 7 mm (SP 9.000 Flat).
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Note

The pump can pump up to a residual fluid height of 25

mm (SP 9.500 Dirt and SP 11.000 Dirt) or 1 mm (SP

9.000 Flat).

The specified residual fluid heights are only achieved in

manual operation.

The float switch must be able to move freely.

1. Foldin the feet, see chapter Initial startup (SP 9.000
Flat).

Note

By folding in the feet, flat suction of the fluid up to 1 mm

residual fluid height is possible in manual operation.

2. Fasten the float switch in the lock so it points up-
wards.
lllustration G

ATTENTION

Risk of damage from dry running!

Dry running leads to increased wear on the pump.

Do not leave the pump unattended in manual operation.
In case of dry running, immediately pull the mains plug
out of the socket.

3. Plug the mains plug into a mains socket.

Finishing operation
1. Pull the mains plug out of the socket.
The device stops.

ATTENTION

Risk of damage!

Risk of damage due to dried soiling or additives.

Rinse and clean the device immediately after each use.

2. If dirty liquids or liquids with additives have been
pumped, rinse and clean the device immediately af-
ter finishing operation, see chapter Rinsing and
cleaning.

3. Drain the device and accessories and let them dry.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock and risk of injury!

The device contains electrical and mechanical compo-
nents.

Cleaning and user maintenance may not be carried out
by children.

Rinsing and cleaning

ATTENTION

Risk of damage!

Risk of damage due to dried soiling or additives.

Rinse and clean the device immediately after each use.

1 If dirty liquids or liquids with additives have been
pumped, the device must be rinsed afterwards: Use
the device to pump clear fresh water without addi-
tives until all soiling or additives have been flushed
out of the device.

A DANGER

Risk of electric shock and risk of injury!

The device contains electrical and mechanical compo-
nents.

Always disconnect the device from the power supply

before assembling, disassembling or cleaning.

2 Pull the mains plug out of the socket.

3 Press the Quick-Connect button and remove the
connection nozzle.
lllustration C

4 Where necessary, remove residue from the hose
and on Quick-Connect.

5 Clean the outside of the device with a soft, clean
cloth and clear fresh water.

6 Drain the device and accessories and let them dry.

Service
The device is maintenance-free.

Manual transport

&N CAUTION

Risk of injury from tripping!

There is a risk of injury from tripping on loose cables and
hoses.

Be careful of cables and hoses when moving the device.
1. Lift and carry the device by the carrying handle.
Transport in vehicles

N WARNING

Risk of injury, risk of damage!

Note the weight of the device during transport.

Store or secure the device in accordance with applica-

ble guidelines so that it cannot slip or be thrown around

during transport.

2. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

An incompletely emptied device can be damaged by
frost.

Completely empty the device and accessories before
storing them.

Protect the device from frost.

Store the device in a frost-free place and not outdoors.

AN CAUTION

Risk of injury and damage!

The device may tip over on sloping surfaces.

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Completely empty the pump and accessories.

2. Allow the pump and accessories to dry out.

3. Store the pump in a frost-protected place.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

Fault Cause

Rectification

Pump is running, but not |Air is in the pump.
delivering

1. Check for correct startup (see chapter
Initial startup and Operation).

Dirt particles block the suction area.

=

Pull the mains plug out of the socket.
2. Clean the suction area.

The fluid level is too low (manual opera-
tion), see chapter Technical data.

=

Immerse the pump deeper into the feed flu-
id, see chapter Manual operation.
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Fault Cause Rectification

The pump does not start |The power supply is disconnected. 1. Check the fuses and the electrical connec-
or stops during opera- tions.
tion

The thermal protection switch has
switched off the pump because of over-
heating.

Pull the mains plug out of the socket.
Allow the pump to cool down.

Clean the suction area.

Prevent the pump from running dry.

Dirt particles are trapped in the suction
area.

Pull the mains plug out of the socket.
Clean the suction area.

SN RN

The float switch switches the pump off. Automatic mode: Check the position and
free movement of the float switch and cor-
rect if necessary, see chapter Automatic
mode.

2. Manual operation: Attach the float switch

correctly, see chapter Manual operation.

The pump capacity drops |The suction area is clogged. 1. Pull the mains plug out of the mains socket
or is too low and clean the suction area.
The delivery rate of the pump depends |1. Observe the maximum delivery height, see
on the delivery head and the connected chapter Technical data. If necessary, se-
periphery. lect a larger hose diameter or shorter hose
length.

=

The cross-section on the pressure side is
narrowed, e.g. due to the valve/ball tap
not being fully open.

Fully open the valve / ball tap.

The pressure side hose is kinked. 1. Eliminate the kink points in the hose.
Quick-Connect cannot |The Quick-Connect plug system is 1. Remove the clip and clean it.
be opened blocked by contamination.

Technical data Subject to technical modifications.
sP sP SP Optimising the flow rate

9.000 9.500 11.000 The flow rate is further increased:

Flat Dirt Dirt e The lower the delivery height is.

e The greater the diameter of the hose used is.

e The shorter the hose used is.

e The smaller the pressure loss caused by the con-

Device performance data
Mains voltage V 230-240 230-240 230-240

Power frequen- Hz 50 50 50 nected up accessories.
cy -
Nominal power W 280 280 400 10m 201 MPa (b
Maximum flow Ih 9,000 9,500 11,000 7. =G MPa (ka0
rate (3 N — SP 9.000 Flat
Pressure (max.) MPa 0.06 0.06 0.07 51 AN SP 9.500 Dirt

(bar) (06)  (08)  (0.7) X SN -~ — - SP 11.000 Dirt
Delivery height m 6 6 7 N
(max.) 3T AN

NN

Immersion m 7 7 7 2T N .
depth (max.) 14 AN
Perm.temp. °C  5.35 5.35 5.35 P Iih
feed fluid 2000 4000 6000 8000 10000 12000
Particle size  mm 5 20 20 Declaration of Conformity
(max.) of per-
missible feed ‘EU Declaration of Conformity |
fluids

We hereby declare that the machine described below

I'\él\llr:rzumr;r:tlal? mm 7 60 60 complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design

mode) and construction as well as in the version placed in cir-

Residual flud mm 1 25 25 culation by us. This declaration is invalidated by any

height changes made to the machine that are not approved by

Weight (without kg 3.7 3.8 4.4 us.

accessories) Product: Pump

Type: 1.645-xxx
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Currently applicable EU Directives
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Pump

Type: 1.645-xxx

Currently applicable UK Regulations

S.1. 2016/1101 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)

S.1. 2012/3032 (as amended)

S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.

/ Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |I|| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiere
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniqguement pour un usage ménager
privé.

Utilisation conforme :

e Drainage de parties d'un batiment lors d'inondations
e Transvasement et pompage de réservoirs

e Captage d'eau de sources et de puits

e Pompage d'eau douce de bateaux et de yachts
Instructions et fonctionnement, voir chapitre Fonction-
nement.

Fluides transportés autorisés

A DANGER

Danger de mort et d'endommagement lors du trans-
port de substances explosives, inflammables ou
inappropriées !

Les substances inflammables ou explosives peuvent
s'enflammer ou exploser.

Des substances inappropriées peuvent endommager la
pompe.

Ne transportez pas de liquides ou de gaz explosifs, in-
flammables ou corrosifs (par exemple, carburants, pé-
trole, diluants pour laque cellulosique) ni de graisses,
d'huiles, d'eau salée ou d'eaux usées provenant de toi-
lettes ou d'eau dont la fluidité est inférieure a celle de
I'eau propre.

Fluides transportés autorisés :

e Eau douce jusqu'au degré de pollution indiqué
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SP 9.500 Dirt et SP 11.000 Dirt (pompe pour eaux
sales) :
Eau avec un degré de contamination jusqu'a une
taille de grain de 20 mm
SP 9.000 Flat (pompe pour eau claire):
Eau avec un degré de contamination jusqu'a une
taille de grain de 5 mm
e Eau de piscines en dosage conforme des additifs
e Solution détergente, par exemple provenant d’une
fuite de machine a laver. Rincer ensuite la pompe a
I'eau douce claire et la nettoyer, voir chapitre Rincer
et nettoyer .
e Latempérature des fluides doit étre comprise entre
5°Cet35°C

Utilisation non-conforme

ATTENTION

Risque d'endommagement par le gel !

Le fonctionnement par temps de gel peut endommager
I'appareil.

Un appareil pas entiérement vidé peut étre endommagé
par le gel.

Ne faites pas fonctionner 'appareil en présence de gel.
Protéger I'appareil contre le gel.

ATTENTION

Risque d'endommagement en cas de fonctionne-
ment continu !

L'appareil n'est pas adapté pour un fonctionnement
continu sans interruption.

Ne faites pas fonctionner I'appareil de maniére ininter-
rompue pendant une période prolongée (par exemple,
circulation continue dans des étangs) ou comme instal-
lation fixe (par exemple, comme station de relevage,
pompe de fontaine).

Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande.

Niveaux de danger

A DANGER

o [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

o [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués

par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Description de I'appareil

Pour les figures, voir pages des graphiques
Illustration A

(@) Poignée de transport
@ Cable d'alimentation avec fiche
@ Dispositif d'arrét (commutateur flottant)

@ * Raccord de pompe G 1 (raccord de tuyau %" et 1"
et filetage G 1)

(® * Clapet anti-retour
(&) Raccord fileté G 1

Raccord de pompe G 1 %2 (raccord de tuyau 1",
1%" et 1%" et filetage G 1 %)

Manchon de raccordement (filetage G 1 '%)
@ Interrupteur a flotteur

Quick-Connect

@ Dispositif de purge automatique

(i2) Pieds de support (SP 9.000 Flat)

* Non compris dans la livraison.

Mise en service

A DANGER

Risque d’électrocution et de blessure !

L'appareil contient des composants électriques et mé-
caniques.
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Débranchez toujours I'appareil de I'alimentation élec-
trique avant de I'assembler, de le démonter ou de le net-
toyer.
Remarque
Plus le tuyau est court et plus son diamétre est élevé,
plus la puissance du débit est élevée.
Pour éviter le colmatage de la pompe, utiliser un pré-
filtre si le diametre du tuyau est inférieur a 1 %"
Le raccordement de la pompe est équipé d'un systeme
de connexion (Quick-Connect).
Le manchon de raccordement avec raccord de pompe
G 1 % etle raccordfileté G 1 sont joints a I'appareil sans
étre montés.
Remarque
Des tuyaux de diametre 1", 1 14" et 1 5" peuvent étre
raccordés au raccord de pompe G 1 %.
Pour pouvoir atteindre la granulométrie souhaitée, il
convient de choisir un diametre du flexible suffisam-
ment gros et raccourcir I'élément de raccord de pompe
G 1 % en conséquence au niveau des rainures. Méme
en cas de plus petite taille de grain, il est recommandé
d'opter pour un diamétre du flexible plus grand afin d'at-
teindre un débit élevé.
Raccordement du tuyau a la pompe en cas d'utilisa-
tion d'un tuyau de 1,1 %" ou 1 %" :
1 Visser le raccord de pompe G 1 % sur le manchon
de raccordement.
lllustration B
2 Pousser le collier de serrage sur le tuyau.
3 Pousser le tuyau sur le raccord de la pompe G 1 %
et le fixer avec le collier de serrage.
4 Pousser le manchon de raccordement dans Quick-
Connect.
lllustration C
Raccordement du tuyau a la pompe en cas d'utilisa-
tion d'un tuyau %" ou 1" :
1 Visserleraccord fileté G1 sur le manchon de raccor-
dement.
lllustration B
2 Monter les accessoires spéciaux raccord de pompe
G 1(6.997-359.0 Raccord de pompe G 1[33,3 mm]
y compris clapet anti-retour - non compris dans la li-
vraison) sur le raccord fileté G 1 :
a Poser le clapet anti-retour sur le raccord fileté
G 1 de maniére a ce que l'inscription « UP » soit
lisible.
b Visser le raccord de pompe G 1 sur le raccord fi-
leté G 1.
3 Pousser le collier de serrage sur le tuyau.
4 Pousser le tuyau sur le raccord de la pompe G 1 et
le fixer avec le collier de serrage.
5 Pousser le manchon de raccordement dans Quick-
Connect.
lllustration C
Installation/immersion de la pompe :
1 Déplier ou replier les pieds de support (SP 9.000
Flat).
lllustration D
2 Placer la pompe de maniére stable sur un sol ferme
dans le liquide pompé ou I'immerger a l'aide d'une
corde fixée a la poignée de transport.
Remarque
La zone d’aspiration ne doit pas étre obstruée par des
impuretés. Si le sol est boueux, placer la pompe sur une
brique ou un objet similaire. Veiller a ce que la pompe
soit a I'horizontale. Ne pas porter la pompe par le céble
ou le flexible.

A DANGER

Danger de mort dii a une décharge électrique !
Danger de mort par électrocution en cas de contact
avec des pieces sous tension.

Pendant le fonctionnement, ne pas toucher le cable fixé
a la poignée de transport ni aucun objet en contact avec
le fluide de transport (par ex. tuyauterie dépassant dans
le liquide pompé, garde-corps) et ne pas mettre la main
dans le liquide pompé.

Dispositif de purge automatique

1. En cas de niveau de liquide faible, de I'air présent
dans la pompe ou éventuellement aspiré s'échappe
via le dispositif de purge d'air automatique. Outre de
I'air, du liquide peut aussi étre expulsé.
Sila pompe a des problémes d'amorcgage lorsque le
niveau de liquide est bas, débrancher et rebrancher
la fiche secteur a plusieurs reprises pour favoriser
I'amorcage.
lllustration E

Mode automatique

1. Sinécessaire, déplier les pieds de support, voir cha-

pitre Mise en service (SP 9.000 Flat).
Remarque
Il n'est pas obligatoire de déplier les pieds, mais cela
permet d'obtenir une puissance de débit plus élevée.
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Remarque
En mode automatique, le commutateur flottant com-
mande automatiquement le processus de pompage.
La pompe se met en marche des que le commutateur
flottant a atteint la hauteur de mise en marche en raison
de la montée du niveau du liquide.
La pompe s‘arréte des que le commutateur flottant a at-
teint la hauteur d’arrét en raison de la baisse du niveau
du liquide.
Il faut assurer la liberté de mouvement du commutateur
flottant.

Illustration F

Min /Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Hauteur de |36 /44 43/50 43750
mise en
marche cm*
Hauteur d'ar-|15 / 24 18/30 18/30
rét cm*

* Les hauteurs de commutation varient en fonction
de la position du commutateur flottant.

Mode manuel
Remarque
En mode manuel, la pompe reste allumée en continu.
Pour que la pompe s'amorce d'elle-méme en mode ma-
nuel, le niveau de liquide doit étre d'au moins 60 mm
(SP 9.500 Dirt et SP 11.000 Dirt) ou 7 mm (SP 9.000
Flat).
Remarque
La pompe peut pomper jusqu'a une hauteur de liquide
résiduel de 25 mm (SP 9.500 Dirt et SP 11.000 Dirt) ou
de 1 mm (SP 9.000 Flat).
Les hauteurs de liquide résiduel indiquées ne sont at-
teintes qu'en mode manuel.
Il faut assurer la liberté de mouvement du commutateur
flottant.
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1. Replier les pieds de support, voir chapitre Mise en
service (SP 9.000 Flat).

Remarque

En repliant les pieds de support, I'aspiration a plat du li-

quide jusqu'a 1 mm de hauteur de liquide résiduel est

possible en mode manuel.

2. Fixer le commutateur flottant dans le dispositif d'ar-
rét en le dirigeant vers le haut.
lllustration G

ATTENTION

Risque d'endommagement en cas de fonctionne-
ment a sec !

La marche a sec entraine une usure accrue de la
pompe.

Ne pas laisser la pompe sans surveillance en mode ma-
nuel.

En cas de marche a sec, immédiatement débrancher la
fiche d'alimentation de la prise de courant.

3. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Fin du fonctionnement
1. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
L'appareil s'arréte.

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Risque d'endommagement par des salissures ou des

additifs séchés.

Rincer et nettoyer I'appareil inmédiatement aprés

chaque utilisation.

2. Sidu liquide sale ou contenant des additifs a été
pompé, rincer et nettoyer I'appareil immédiatement
aprés l'arrét de I'exploitation, voir chapitre Rincer et
nettoyer.

3. Vider l'appareil et les accessoires et les laisser sé-
cher.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d’électrocution et de blessure !

L'appareil contient des composants électriques et mé-
caniques.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants.

Rincer et nettoyer

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Risque d'endommagement par des salissures ou des

additifs séchés.

Rincer et nettoyer I'appareil immédiatement apres

chaque utilisation.

1 Sidu liquide sale ou contenant des additifs a été
pompé, I'appareil doit ensuite étre rincé : Pomper de
I'eau douce claire sans additifs avec I'appareil
jusqu'a ce que toutes les impuretés ou tous les ad-
ditifs soient rincés de I'appareil.

A DANGER

Risque d’électrocution et de blessure !

L'appareil contient des composants électriques et mé-

caniques.

Débranchez toujours I'appareil de I'alimentation élec-

trique avant de I'assembler, de le démonter ou de le net-

toyer.

2 Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

3 Appuyer sur la touche du Quick-Connect et retirer le
manchon de raccordement.

lllustration C

4 Le cas échéant, retirer les résidus du flexible et du
Quick-Connect.

5 Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec un chiffon
doux et propre et de I'eau douce claire.

6 Vider I'appareil et les accessoires et les laisser sé-
cher.

Maintenance
L'appareil ne nécessite pas d'entretien.

Transport a la main

&N PRECAUTION

Risque de blessure par trébuchement !

Les cables et les tuyaux détachés présentent un risque

de blessure par trébuchement.

Faire attention aux cables et aux tuyaux lors du dépla-

cement de I'appareil.

1. Soulever et porter I'appareil par la poignée de trans-
port.

Transport en véhicule

N AVERTISSEMENT

Risque de blessures, risque d’endommagement !

Prendre en compte le poids de I'appareil pendant le

transport.

Ranger ou fixer I'appareil conformément aux normes

applicables afin qu'il ne glisse pas ou ne bouge pas pen-

dant le transport.

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

ATTENTION

Risque d’endommagement di au gel !

Un appareil non entierement vidé peut étre endommagé
par le gel.

Videz complétement I'appareil et les accessoires avant
de les entreposer.

Protéger I'appareil contre le gel.

Stockez I'appareil dans un endroit a I'abri du gel et non
a l’extérieu’r.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement !
L'appareil peut basculer sur des surfaces inclinées.
Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
1. Vider completement la pompe et les accessoires.
2. Laisser sécher la pompe et les accessoires.

3. Conserver la pompe dans un endroit protégé du gel.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.
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Erreur Cause Solution

La pompe fonctionne Présence d'air dans la pompe. 1. Vérifier la mise en service correcte (voir les

mais ne transporte pas chapitres Mise en service et Fonctionne-
ment).

Des particules de salissures bloguent la [1. Retirer la fiche secteur de la prise de cou-

zone d'aspiration. rant.

2. Nettoyer la zone d'aspiration.

Le niveau de liquide est trop bas (mode [1. Immerger la pompe plus profondément au-

manuel), voir chapitre Caractéristiques tant que possible, voir chapitre Mode ma-

techniques. nuel.
La pompe ne démarre L'alimentation électrique est interrom- 1. Contrdler les fusibles et les raccords élec-
pas ou s'arréte pendant |pue. triques.
le fonctionnement Le disjoncteur thermique a arrété la 1. Retirer la fiche secteur de la prise de cou-
pompe en raison d'une surchauffe. rant.
2. Laisser refroidir la pompe.
3. Nettoyer la zone d'aspiration.
4. Eviter la marche a vide de la pompe.

Des particules de salissures sont coin- |1. Retirer la fiche secteur de la prise de cou-

cées dans la zone d'aspiration. rant.

2. Nettoyer la zone d'aspiration.

Le commutateur flottant arréte la pompe.|1. Mode automatique : Vérifier la position et
la liberté de mouvement du commutateur
flottant et le régler si nécessaire, voir cha-
pitre Mode automatique.

2. Mode manuel : Positionner correctement
le commutateur flottant, voir chapitre
Mode manuel.
La puissance du débit di-|La zone d'aspiration est bouchée. 1. Débrancher la fiche secteur de la prise de
minue ou est trop faible courant et nettoyer la zone d'aspiration.

La puissance du débit de la pompe dé- |1. Respecter la hauteur maximale de refoule-

pend de la hauteur de refoulement et du ment, voir chapitre Caractéristiques tech-

périphérique raccordé. niques. Si nécessaire, choisir un diameétre
de tuyau plus grand ou une longueur de
tuyau plus courte.

La section transversale c6té refoulement [1.  Ouvrir complétement la vanne ou le robinet

est rétrécie, par exemple en raison d'une a boisseau sphérique.

valve/d'un robinet a boisseau sphérique

qui n'est pas completement ouvert.

Le flexible c6té pression est plié. 1. Eliminer le point d'inflexion dans le flexible.

Le systéme Quick- Le systéme de connexion Quick-Connect |1. Retirer le clip et le nettoyer.
Connect ne s'ouvre pas |est bloqué par des salissures.
Caractéristiques techniques SP SP SP
9.000 9.500 11.000
SFO,OO g:oo 1s1P000 Flat Dirt Dirt
Flat  Dirt  Dirt Profondeur -~ m 7 7 7
— - - d'immersion
Caractéristiques de puissance de I'appareil (max.)
Tension du sec- V 230-240 230-240 230-240 Temp. adm. du °C 5..35 5..35 5..35
teur liquide pompé
Fréquencedu Hz 50 50 50 Taille des parti- mm 5 20 20
secteur cules (max.) des
Puissance no- W 280 280 400 fluides transpor-
minale tés autorisés
Débitmaximal /h ~ 9.000  9.500  11.000 Hauteur mini- ~ mm 7 60 60
Pression (max) MPa 006 006 0,07 m{’;g‘:ﬂ’;“fe‘g
(bar) (0,6) (0,6) 0,7) -
Hauteurdere- m 6 6 7 Hj:t:férggljgl mm 1 25 25
foulement g
(max.)
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SP SP SP

9.000 9.500 11.000

Flat Dirt Dirt
Poids (sans ac- kg 3,7 3,8 4,4

cessoires)

Sous réserve de modifications techniques.

Optimisation du débit

Le débit est plus important :

e plus la hauteur de refoulement est faible.

e plus le diametre du flexible employé est important.

e plus le flexible employé est court.

e Moins l'accessoire raccordé entraine de perte de
pression.

m
7 10m £0,1 MPa (1bar)
-
N
6 S SP 9.000 Flat
5] AN SP 9.500 Dirt
O - — — - SP 11.000 Dirt
41 N .
™ ~
34 NN
N
2 \\\‘ N R
14 N
—_— U
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Pompe

Type : 1.645-xxx

Normes UE en vigueur

2014/35/EU

2014/30/UE

2011/65/EU

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ k@gfz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tél. : +49 7195 14-0
Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/06/2021
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
d’uso

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico.
Impiego conforme alla destinazione:
e Drenaggio di parti dell'edificio in caso di allagamenti
e Trasbordo e svuotamento con pompa di serbatoi
e Prelievo di acqua da pozzi
e Pompaggio di acqua dolce fuori da barche e yacht
Per note relative al funzionamento, vedi capitolo Eser-
cizio.

Liquidi trasportabili consentiti

A PERICOLO
Pericolo di morte e di danneggiamento in caso di
pompaggio di sostanze esplosive, infiammabili o
non adatte!
Le sostanze infiammabili o esplosive possono incen-
diarsi o esplodere.
Le sostanze non adatte possono danneggiare la pom-
pa.
Non trasportare liquidi o gas esplosivi, infammabili o
caustici (ad es. carburanti, petrolio, diluente al nitro) e
neppure grassi, oli, acqua salata o acque di scarico pro-
venienti da impianti toilette o acqua con una fluidita in-
feriore a quella dell'acqua pulita.
Liquidi trasportabili consentiti:
e Acqua dolce fino al grado di sporcizia indicato
SP 9.500 Dirt e SP 11.000 Dirt (pompa per acqua
sporca):
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acqua con un grado di sporcizia fino alla grandezza
granulare di 20 mm
SP 9.000 Flat (pompa per acqua pulita):
acqua con un grado di sporcizia fino alla grandezza
granulare di 5 mm

e Acqua della piscina in caso di dosaggio di additivi
conforme alla destinazione

e Liscivia, ad es. fuoriuscita da lavatrici. Quindi sciac-
quare e pulire la pompa con acqua dolce pulita, ve-
dere il capitolo Risciacquo e pulizia.

e La temperatura dei liquidi trasportabili deve essere
compresatra5 °C e 35 °C

Impiego non conforme

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Il funzionamento in presenza di gelo puo danneggiare
I'apparecchio.

Un apparecchio non interamente svuotato puo essere
danneggiato dal gelo.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di gelo.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di esercizio
continuo!

L'apparecchio non é adatto per I'esercizio continuo inin-
terrotto.

Non utilizzare I'apparecchio ininterrottamente per lunghi
periodi (ad es. funzionamento a circolazione continua in
stagni) o come installazione fissa (ad es. impianto di
sollevazione, pompa per fontana).

Nota

Il produttore non risponde di eventuali danni causati da
utilizzo non conforme o da uso errato.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
QBE gli imballaggi nel rispetto dell’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagine dei grafici
Figura A

(@) Maniglia di trasporto

@ Cavo per collegamento alla rete con spina

@ Dispositivo di blocco (interruttore a galleggiante)

@ *Raccordo per pompa G 1 (attacco tubo flessibile
da %" e 1" e filettatura G 1)

(&) *Valvola di non ritorno
(&) Raccordo filettato G 1

@ Raccordo per pompa G 1 2 (attacco tubo flessibile
da 1", 1 %" e 1 %" e filettatura G 1 %)

Raccordo filettato (filettatura G 1 %%)
@ Interruttore a galleggiante
Quick-Connect

@ Dispositivo di sfiato automatico

(1) Basi di appoggio (SP 9.000 Flat)

* Non compreso nella fornitura.

Messa in funzione

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche e di lesioni!
L'apparecchio contiene componenti elettrici e meccani-
Ci.

Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione di
corrente prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

Nota

Quanto piu corto é il tubo flessibile e piu grande il dia-
metro del tubo flessibile, tanto maggiore sara la portata.
Per evitare intasamenti della pompa, utilizzare un prefil-
tro in caso di tubi flessibili con diametro inferiore a 1 %"
L'attacco della pompa e dotato di un sistema a innesto
(Quick-Connect).

©



Il raccordo filettato con raccordo per pompa G 1 % e il
raccordo filettato G 1 vengono forniti non montati insie-
me all'apparecchio.
Nota
Al raccordo per pompa G 1 ; possono essere collegati
tubi flessibili con diametro di 1", 1 %" e 1 %5".
Affinché si possa trasportare la grandezza granulare
desiderata, si deve selezionare un diametro del tubo
flessibile sufficientemente grande e il raccordo per pom-
pa G 1 % deve essere accorciato in corrispondenza del-
le scanalature. Anche per le grandezze granulari pit
piccole si consiglia un diametro del tubo flessibile piu
grande al fine di permettere una quantita di portata piu
elevata.
Collegamento del tubo flessibile alla pompa con un
tuboda1”,1%" o1 %"
1 Avvitare il raccordo per pompa G 1 %z sul raccordo
filettato.
Figura B
2 Infilare la fascetta stringitubo sul tubo.
3 Inserire il tubo flessibile sul raccordo per pompa
G 1 % e fissarlo con la fascetta stringitubo.
4 Spingere il raccordo filettato nel Quick-Connect.
Figura C
Collegamento del tubo flessibile alla pompa con un
tuboda %" o1":
1 Awvitare il raccordo filettato G1 sul raccordo filettato.
Figura B
2 Montare I'accessorio speciale raccordo per pompa
G 1 (6.997-359.0, raccordo per pompa G 1
(33,3 mm) con valvola di non ritorno - non incluso
nella fornitura) sul raccordo filettato G 1:
a Applicare la valvola di non ritorno sul raccordo fi-
lettato G 1 in modo che la scritta "UP" sia leggibi-

le.
b Awvitare il raccordo per pompa G 1 sul raccordo
filettato G 1.

3 Infilare la fascetta stringitubo sul tubo.

4 Inserire il tubo flessibile sul raccordo per pompa G 1
e fissarlo con la fascetta stringitubo.

5 Spingere il raccordo filettato nel Quick-Connect.
Figura C

Installazione/immersione della pompa:

1 Aprire o chiudere le basi di appoggio (SP 9.000
Flat).
Figura D

2 Posizionare la pompa in modo stabile su un fondo
piano e solido nel liquido trasportabile o immergerla
utilizzando una fune fissata alla maniglia di traspor-
to.

Nota

La zona di aspirazione non deve essere bloccata da im-

purita. Se il fondo é fangoso, posizionare la pompa su

un mattone o simile. Assicurarsi che la pompa sia posi-

zionata orizzontalmente. Non trasportare la pompa af-

ferrandola dal cavo o dal tubo flessibile.

A PERICOLO

Pericolo di morte da scossa elettrica!

In caso di contatto con parti sotto tensione sussiste il
pericolo di morte per scossa elettrica.

Durante il funzionamento non toccare la fune fissata alla
maniglia di trasporto o gli oggetti che sono a contatto
con il liquido trasportabile (ad es. tubazioni o ringhiere
immerse nel liquido trasportabile) e non toccare il liqui-
do trasportabile.

Dispositivo di sfiato automatico

1. In caso di livello del liquido ridotto, I'aria eventual-
mente aspirata o presente nella pompa fuoriesce at-
traverso il dispositivo di sfiato automatico. Oltre
all’aria pud fuoriuscire anche del liquido.
Se la pompa ha problemi di aspirazione a causa del
basso livello del liquido, scollegare e ricollegare piu
volte la spina per favorire il processo di adescamen-
to.
Figura E

Funzionamento automatico

1. Se necessario aprire le basi di appoggio, vedere il

capitolo Messa in funzione (SP 9.000 Flat).
Nota
L’apertura delle basi di appoggio non e obbligatoria-
mente necessaria, ma consente di aumentare la porta-
ta.
2. Inserire la spina nella presa elettrica.
Nota
Nel funzionamento automatico, l'interruttore a galleg-
giante controlla automaticamente il processo di pom-
paggio.
La pompa si inserisce non appena l'interruttore a galleg-
giante raggiunge l'altezza d’inserimento attraverso il
crescente livello del liquido.
La pompa si disinserisce non appena l'interruttore a gal-
leggiante raggiunge I'altezza di disinserimento attraver-
so il decrescente livello del liquido.
La liberta di movimento dell’interruttore a galleggiante
deve essere garantita.

Figura F

Min/ Max [SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Altezza d'in- (36 / 44 43/50 43/50
serimento
cm*
Altezza di di-|15/ 24 18/30 18/30
sinserimen-
to cm*

* Le altezze di inserimento e disinserimento variano
a seconda della posizione dell'interruttore a galleg-
giante.

Funzionamento manuale

Nota
Nel funzionamento manuale la pompa resta sempre ac-
cesa. Affinché la pompa aspiri autonomamente nel fun-
zionamento manuale, il livello del liquido deve essere di
almeno 60 mm (SP 9.500 Dirt e SP 11.000 Dirt) o 7 mm
(SP 9.000 Flat).
Nota
La pompa puo pompare fino a un‘altezza livello del liqui-
do residuo di 25 mm (SP 9.500 Dirt e SP 11.000 Dirt) o
1 mm (SP 9.000 Flat).
Le altezze di livello del liquido residuo indicate si otten-
gono solo nel funzionamento manuale.
La liberta di movimento dell'interruttore a galleggiante
deve essere garantita.
1. Chiudere le basi di appoggio, vedere il capitolo

Messa in funzione (SP 9.000 Flat).
Nota
Facendo rientrare le basi di appoggio nel funzionamen-
to manuale é possibile eseguire I'aspirazione in piano fi-
no a un'‘altezza livello del liquido residuo di 1 mm.
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2. Fissare l'interruttore a galleggiante nel dispositivo di
blocco rivolto verso I'alto.
Figura G

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco!

Il funzionamento a secco comporta una maggiore usura
della pompa.

Non lasciare la pompa incustodita nel funzionamento
manuale.

In caso di funzionamento a secco, estrarre immediata-
mente la spina di rete dalla presa.

3. Inserire la spina nella presa elettrica.

Termine del funzionamento
1. Togliere la spina di rete dalla presa.
L’apparecchio si arresta.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Pericolo di danneggiamento dovuto a sporco o additivi

essiccati.

Sciacquare e pulire I'apparecchio immediatamente do-

po ogni utilizzo.

2. Se é stato trasportato del liquido sporco o contenen-
te additivi, sciacquare e pulire I'apparecchio imme-
diatamente al termine del funzionamento, vedere il
capitolo Risciacquo e pulizia.

3. Svuotare I'apparecchio e gli accessori e lasciarli
asciugare.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche e di lesioni!
L'apparecchio contiene componenti elettrici e meccani-
ci.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere eseguite da bambini.

Risciacquo e pulizia

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Pericolo di danneggiamento dovuto a sporco o additivi

essiccati.

Sciacquare e pulire I'apparecchio immediatamente do-

po ogni utilizzo.

1 Se e stato trasportato del liquido sporco o contenen-
te additivi, I'apparecchio deve essere successiva-
mente risciacquato: Pompare acqua dolce pulita e
senza additivi fino ad eliminare tutto lo sporco e/o gli
additivi dall'apparecchio.

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche e di lesioni!

L'apparecchio contiene componenti elettrici e meccani-

ci.

Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione di

corrente prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

2 Togliere la spina di rete dalla presa.

3 Premere il tasto del Quick-Connect e togliere il rac-
cordo filettato.
Figura C

4 Eventualmente rimuovere i residui dal tubo flessibile
e sul Quick-Connect.

5 Pulire I'esterno dell'apparecchio con un panno mor-
bido e pulito e acqua dolce pulita.

6 Svuotare l'apparecchio e gli accessori e lasciarli
asciugare.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Trasporto manuale

&N PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovute a inciampo!

Esiste il pericolo di lesioni in caso d’inciampo in cavi e

tubi flessibili allentati.

Fare attenzione ai cavi e ai tubi flessibili quando si spo-

sta I'apparecchio.

1. Sollevare I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e
spostarlo.

Trasporto su veicoli

AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamenti!

Durante il trasporto, fare attenzione al peso del disposi-

tivo.

Riporre o fissare il dispositivo in conformita con le linee

guida applicabili in modo che non scivoli né venga sca-

gliato via durante il trasporto.

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dal gelo!
Apparecchi non interamente svuotati possono essere
danneggiati dal gelo.

Svuotare completamente I'apparecchio e gli accessori
prima di conservarli.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Conservare I'apparecchio in un luogo al riparo dal gelo
e non all'aperto.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
L'apparecchio pud ribaltarsi su superfici in pendenza.
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Svuotare completamente la pompa e gli accessori.
2. Far asciugare la pompa e gli accessori.

3. Conservare la pompa in un luogo privo di gelo.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
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Errore Causa Correzione
La pompa funziona ma |Nella pompa c’é aria. 1. Verificare la corretta messa in funzione del-
non trasporta la pompa (vedere il capitolo Messa in fun-
zione e Esercizio).
Delle particelle di sporco bloccano la zo-|1. Togliere la spina di rete dalla presa.
na aspirata. 2. Pulire la zona aspirata.
Il livello del liquido & troppo basso (fun- [1. Immergere la pompa piu in profondita nel
zionamento manuale), vedere il capitolo liquido trasportabile, vedere il capitolo
Dati tecnici. Funzionamento manuale.
La pompa non si avvia o |L’alimentazione di corrente & interrotta. |1. Verificare i fusibili e i collegamenti elettrici.
si arresta durante il fun- |40/ ointerruttore ha disinserito la pom-|1. Togliere la spina di rete dalla presa.
zionamento pa per surriscaldamento. 2. Lasciare raffreddare la pompa.

3. Pulire la zona aspirata.

4. Evitare il funzionamento a secco della
pompa.

Particelle di sporco bloccate nella zona [1. Togliere la spina di rete dalla presa.

aspirata. 2. Pulire la zona aspirata.

L’interruttore a galleggiante spegne la  |1. Funzionamento automatico: verificare la

pompa. posizione e la liberta di movimento dell’in-
terruttore a galleggiante e correggerle se
necessario, vedere il capitolo Funziona-
mento automatico.

2. Funzionamento manuale: montare corret-
tamente l'interruttore a galleggiante, vede-
re il capitolo Funzionamento manuale.

La portata cala o & troppo |La zona aspirata & intasata. 1. Estrarre la spina dalla presa e pulire la zo-
bassa na aspirata.
La portata della pompa dipende dalla 1. Prestare attenzione alla portata max., ve-
prevalenza e dalla periferica collegata. dere il capitolo Dati tecnici. Se necessario,
scegliere un tubo di diametro maggiore o di
lunghezza inferiore.
La sezione sul lato mandata e ridotta, |1. Aprire completamente la valvola / il rubi-
ad es. perché la valvola / il rubinetto a netto.
sfera non & completamente aperta.
Il tubo flessibile lato pressione & piegato.|1. Rimuovere le pieghe nel tubo flessibile.
Impossibile aprire il Qui- |Il sistema a innesto Quick-Connect & 1. Rimuovere la clip e pulirla.
ck-Connect bloccato dallo sporco.
Dati tecnici SP SP SP
9.000 9.500 11.000
gF(’)OO 3200 13:’000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Ten_wp._consenti— °C 5...35 5...35 5...35
ta liquido tra-
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio sportabile
Tensione direte V 230-240 230-240 230-240 Dimensionidelle mm 5 20 20
Frequenza dire- Hz 50 50 50 particelle (max.)
te dei liquidi tra-
Potenzanomi- W 280 280 400 sportabili con-
sentiti
nale - —
Portatamassi- h  9.000 9500  11.000 Livello minimo — mm 7 60 60
del liquido (mo-
ma s
dalita manuale)
Pressione MPa 0,06 0,06 0,07 - —
! ! ! Livello del liqui- mm 1 25 25
(max.) (bar) (0,6) (0,6) (0,7) do residuo
Prevalenza m 6 6 7 Peso (senza ac- kg 3,7 3,8 4.4
(max.) :
cessori)
Profondita d'im- m 7 7 7

mersione (max.)
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Ottimizzazione della portata

La portata & tanto piu grande:

e quanto minore € la prevalenza

e quanto maggiore € il diametro del tubo flessibile uti-
lizzato

e quanto piu corto ¢ il tubo flessibile utilizzato

e quanto minore ¢ la perdita di pressione causata da-
gli accessori collegati

m
10m £0,1 MPa (1bar)
7+
N
6N SP 9.000 Flat
P ANERN SP 9.500 Dirt
NS - — — - SP 11.000 Dirt
44 AR
N
34 N
N
24 AN
N
14 N
—t—+——t+——t+rt+—++ I/
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Pompa

Tipo: 1.645-xxx

Direttive UE pertinenti
2014/35/UE
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst
A || gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-

ding.

Reglementair gebruik:

e Ontwatering van delen van gebouwen bij overstro-
mingen

e Over- en leegpompen van reservoirs

e \Waterafname uit bronnen en schachten

e Zoet water uit boten en jachten pompen

Instructies voor de werking, zie hoofdstuk Werking.

Toegestane pompvloeistoffen

A GEVAAR

Levensgevaar en beschadigingsgevaar bij het ver-
pompen van explosieve, brandbare of ongeschikte
stoffen!

Brandbare of explosieve stoffen kunnen ontbranden of
exploderen.

Ongeschikte stoffen kunnen de pomp beschadigen.
Verpomp geen explosieve, brandbare of corrosieve
vioeistoffen of gassen (bijv. brandstoffen, petroleum,
nitroverdunner) en verpomp geen vetten, olién, zout
water of afvalwater van toiletinstallaties of water dat een
lagere vioeibaarheid heeft dan schoon water.
Toegestane pompvloeistoffen:

e Zoet water tot de gespecificeerde mate van veront-
reiniging

SP 9.500 Dirt en SP 11.000 Dirt (vuilwaterpomp):
Water met een verontreinigingsgraad tot een korrel-
grootte van 20 mm

SP 9.000 Flat (schoonwaterpomp):

Water met een verontreinigingsgraad tot een korrel-
grootte van 5 mm

Zwembadwater, indien de additieven volgens de
voorschriften zijn gedoseerd
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e Zeepsop, bijv. van uitgelopen wasmachines. Pomp
aansluitend met helder zoet water spoelen en reini-
gen, zie hoofdstuk Spoelen en reinigen.

e De temperatuur van de pompvloeistoffen moet tus-
sen 5 °C en 35 °C liggen

Ondeskundig gebruik
LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst!

Het apparaat kan beschadigd raken wanneer het wordt
gebruikt bij vorst.

Een apparaat dat niet geheel leeg is, kan beschadigd
raken door vorst.

Gebruik het apparaat niet bij vorst.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij continu gebruik!

Het apparaat is niet geschikt voor ononderbroken conti-
nu gebruik.

Gebruik het apparaat niet ononderbroken gedurende
lange perioden continu (bijv. continue circulatie in vij-
vers) of als stationaire installatie (bijv. als hefinstallatie,
fonteinpomp).

Instructie

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade
als gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning.

Gevarenniveaus

A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING
o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
Q.@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
Afbeelding A

(™) Handgreep
@ Kabel voor spanningaansluiting met stekker
@ Vergrendeling (vlotterschakelaar)

@ *Pompaansluitingsonderdeel G 1 (%" en 1" slan-
gaansluiting en G 1 - schroefdraad)

(®) *Terugslagklep
(® G 1 - schroefaansluiting

Pompaansluitingsonderdeel G 1 %2 (1", 1 4" en
12" slangaansluiting en G 1 %% - schroefdraad)

Aansluitstuk (G 1 % - schroefdraad)
() Viotterschakelaar

Quick-Connect

@ Automatische ontluchtingsvoorziening
({2 Voeten (SP 9.000 Flat)

* Niet bij de levering inbegrepen.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken en letsel!

Het apparaat bevat elektrische en mechanische onder-
delen.

Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening
voordat u het monteert, demonteert of reinigt.
Instructie

Hoe korter de slanglengte en hoe groter de slangdiame-
ter, des te hoger is het vermogen.

Om verstopping van de pomp te voorkomen, moet een
voorfilter worden gebruikt voor slangdiameters kleiner
dan 1 %"

De pompaansluiting is voorzien van een steeksysteem
(Quick-Connect).

Het aansluitstuk met pompaansluitingsonderdeel G 1 %
en de schroefaansluiting G 1 worden ongemonteerd bij
het apparaat meegeleverd.

Instructie

Slangen met een diametervan 1", 1 %"en 1 22" kunnen
op het pompaansluitingsonderdeel G 1 ¥ worden aan-
gesloten.

24 Nederlands



Om de gewenste deeltjesgrootte te kunnen verpompen,
moet een slangdiameter worden gekozen die groot ge-
noeg is en moet het pompaansluitingsonderdeel G 1 %
overeenkomstig aan de groeven worden verkort. Ook
bij kleinere deeltjes wordt een grote slangdiameter aan-
bevolen om een hoge doorstroomhoeveelheid mogelijk
te maken.
Sluit de slang aan op de pomp als u een 1", 1 4" of
17" slang gebruikt:
1 schroef het pompaansluitingsonderdeel G 1 %2 op
het aansluitstuk.
Afbeelding B
2 Duw de slangklem op de slang.
3 Duw de slang op het pompaansluitingsonderdeel
G 1 % en zet hem vast met een slangklem.
4 Duw het aansluitstuk in de Quick-Connect.
Afbeelding C
Sluit de slang aan op de pomp als u een %" of 1"
slang gebruikt:
1 Schroef de G 1 schroefaansluiting op het aansluit-
stuk.
Afbeelding B
2 Het bijzondere toebehoren pompaansluitingsonder-
deel G 1 (6.997-359.0 pompaansiluitingsonderdeel
G 1 (33,3 mm) incl. terugslagklep - niet bij de leve-
ring inbegrepen) op de schroefaansluiting G 1 mon-
teren:
a Plaats de terugslagklep zo op de G 1 schroefaan-
sluiting dat het opschrift "UP" leesbaar is.
b Schroef pompaansluitingsonderdeel G 1 op de
schroefaansiluiting G 1.
3 Duw de slangklem op de slang.
4 Duw de slang op het pompaansluitingsonderdeel
G 1 en zet hem vast met een slangklem.
5 Duw het aansluitstuk in de Quick-Connect.
Afbeelding C
Pomp opstellen/onderdompelen:
1 Voeten uit- of inklappen (SP 9.000 Flat).
Afbeelding D
2 Plaats de pomp stevig op een vaste ondergrond in
de pompvloeistof of dompel hem onder met behulp
van een touw dat aan de handgreep is bevestigd.
Instructie
Het aanzuigbereik mag niet geblokkeerd zijn door ver-
ontreinigingen. Als de ondergrond modderig is, plaats
de pomp dan op een baksteen of iets dergelijks. Zorg
ervoor dat de pomp horizontaal staat. De pomp niet aan
de kabel of slang dragen.

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Er bestaat levensgevaar door elektrische schok bij aan-
raking van spanningvoerende delen.

Raak tijdens het gebruik het aan de handgreep beves-
tigde touw of voorwerpen die in contact komen met de
pompvioeistof (bijv. buisleidingen die in de te verpom-
pen vioeistof steken, leuningen) niet aan en reik niet in
de te verpompen vloeistof.

Automatische ontluchtingsvoorziening

1. Bij een laag vloeistofniveau kan aangezogen lucht
of in de pomp aanwezige lucht via de automatische
ontluchtingsvoorziening ontsnappen. Behalve lucht
kan er ook vloeistof uitkomen.
Als de pomp problemen heeft met aanzuigen wan-
neer het vloeistofniveau laag is, haal dan de

netstekker uit het stopcontact en steek deze er her-
haaldelijk in om het aanzuigproces te helpen.
Afbeelding E

Automatisch gebruik
1. Klap de voeten indien nodig uit, zie hoofdstuk Inbe-
drijfstelling (SP 9.000 Flat).
Instructie
Het uitklappen van de voeten is niet absoluut noodzake-
lijk, maar het verhoogt wel het vermogen.
2. Netstekker in het stopcontact steken.
Instructie
Bij automatisch gebruik wordt het pompen automatisch
gestuurd door de vlotterschakelaar.
De pomp wordt ingeschakeld, zodra de viotterschake-
laar als gevolg van het stijgende vioeistofniveau de in-
schakelhoogte heeft bereikt.
De pomp wordt uitgeschakeld, zodra de viotterschake-
laar als gevolg van het dalende vloeistofniveau de uit-
schakelhoogte heeft bereikt.
De viotterschakelaar moet zich vrij kunnen bewegen.
Afbeelding F

Min / Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Inschakel- |36 /44 43/50 43/50

hoogte cm*

Uitschakel- |15/24 18/30 18/30

hoogte cm*

* De schakelhoogten variéren naargelang de stand
van de vlotterschakelaar.

Handmatig gebruik
Instructie
Bij handmatig gebruik blijft de pomp altijd ingeschakeld.
Om te zorgen dat de pomp bij handmatig gebruik zelf
aanzuigt, moet het vioeistofniveau minstens 60 mm
(SP 9.500 Dirt en SP 11.000 Dirt) of 7 mm (SP 9.000
Flat) bedragen.
Instructie
De pomp kan tot een restvioeistofhoogte van 25 mm
(SP 9.500 Dirt en SP 11.000 Dirt) of 1 mm (SP 9.000
Flat) wegpompen.
De gespecificeerde restvioeistofhoogten worden alleen
bij handmatig gebruik bereikt.
De viotterschakelaar moet zich vrij kunnen bewegen.
1. Voeten inklappen, zie hoofdstuk Inbedrijfstelling
(SP 9.000 Flat).
Instructie
Door het inklappen van de voeten is bij handmatig ge-
bruik vlakke afzuiging van de vioeistof tot 1 mm rest-
vioeistofhoogte mogelijk.
2. Bevestig de vlotterschakelaar in de vergrendeling,
naar boven wijzend.
Afbeelding G

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen!

Drooglopen leidt tot verhoogde slijtage van de pomp.
Laat de pomp bij handmatig gebruik niet zonder toezicht
draaien.

In geval van drooglopen, onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact trekken.

3. Netstekker in het stopcontact steken.

Werking beéindigen

1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Het apparaat stopt.
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LET OP

Beschadigingsgevaar!

Beschadigingsgevaar door opgedroogde verontreini-

gingen of toevoegingen.

Spoel en reinig het apparaat onmiddellijk na elk gebruik.

2. Als er verontreinigde vloeistoffen of vioeistoffen met
toevoegingen worden verpompt, dan moet het ap-
paraat onmiddellijk na gebruik worden gespoeld en
gereinigd, zie hoofdstuk Spoelen en reinigen.

3. Maak het apparaat en alle toebehoren leeg en laat
ze drogen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken en letsel!

Het apparaat bevat elektrische en mechanische onder-
delen.

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd.

Spoelen en reinigen

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Beschadigingsgevaar door opgedroogde verontreini-

gingen of toevoegingen.

Spoel en reinig het apparaat onmiddellijk na elk gebruik.

1 Als er verontreinigde vloeistoffen of vioeistoffen met
toevoegingen worden verpompt, moet het apparaat
daarna worden gespoeld: Gebruik het apparaat om
helder zoet water zonder toevoegingen te verpom-
pen totdat alle verontreinigingen of toevoegingen uit
het apparaat worden gespoeld.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken en letsel!

Het apparaat bevat elektrische en mechanische onder-

delen.

Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening

voordat u het monteert, demonteert of reinigt.

2 De netstekker uit het stopcontact trekken.

3 De toets van Quick-Connect indrukken en aansluit-
stuk eraf trekken.
Afbeelding C

4 Eventuele resten uit de slang en bij de Quick-Con-
nect verwijderen.

5 De buitenkant van het apparaat met een zachte,
schone doek en helder zoet water reinigen.

6 Maak het apparaat en alle toebehoren leeg en laat
ze drogen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.

Vervoer

Vervoer met de hand

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door struikelen!

Er bestaat gevaar voor letsel door struikelen over losse
kabels en slangen.

Wees voorzichtig met kabels en slangen wanneer u het
apparaat verplaatst.

1. Het apparaat bij de handgreep optillen en dragen.
Vervoer in voertuigen

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging!

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

Berg het apparaat op of zet het vast in overeenstem-

ming met de geldende richtlijnen, zodat het niet weg-

glijdt of wordt weggeslingerd tijdens het transport.

2. Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
LET OP
Gevaar voor beschadiging door vorst!
Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-
digd raken door vorst.
Leeg het apparaat en het toebehoren voor opslag volle-
dig.
Bescherm het apparaat tegen vorst.
Bewaar het apparaat vorstvrij en niet buiten.

N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging!

Het apparaat kan kantelen op hellende opperviakken.
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

1. De pomp en alle toebehoren geheel leegmaken.

2. De pomp en alle toebehoren laten drogen.

3. De pomp op een vorstvrije plaats opbergen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Fout Oorzaak

Remedie

De pomp draait, maar Er zit lucht in de pomp.
transporteert niet

1. De correcte inbedrijfstelling controleren
(zie hoofdstuk Inbedrijfstelling en Wer-
king).

door vuildeeltjes.

Het aanzuigbereik wordt geblokkeerd

-

De netstekker uit het stopcontact trekken.
2. Het aanzuigbereik reinigen.

gevens.

Het vloeistofniveau is te laag (handmatig
gebruik), zie hoofdstuk Technische ge-

=

De pomp dieper in de pompvloeistof dom-
pelen, zie hoofdstuk Handmatig gebruik.
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Fout

Oorzaak

Remedie

De pomp start niet, of
komt tijdens gebruik tot

De stroomvoorziening is onderbroken.

1. De zekeringen en elektrische verbindingen
controleren.

stilstand

De thermoschakelaar heeft de pomp we-
gens oververhitting uitgeschakeld.

De netstekker uit het stopcontact trekken.
De pomp laten afkoelen.
Het aanzuigbereik reinigen.

Vuildeeltjes zitten vastgeklemd in het
aanzuigbereik.

De netstekker uit het stopcontact trekken.
Het aanzuigbereik reinigen.

De vlotterschakelaar schakelt de pomp
uit.

1
2
3.
4. Droogloop van de pomp verhinderen.
1
2
1

. Automatisch gebruik: De positie en vrije
beweging van de vlotterschakelaar contro-
leren en indien nodig corrigeren, zie hoofd-
stuk Automatisch gebruik.

2. Handmatig gebruik: Plaats de vlotterscha-
kelaar correct, zie hoofdstuk Handmatig
gebruik.

Vermogen neemt af of is
te gering

Het aanzuigbereik is verstopt.

1. De netstekker uit het stopcontact halen en
het aanzuigbereik reinigen.

Het vermogen van de pomp is afhankelijk
van de opvoerhoogte en de aangesloten
periferie.

-

De maximale hoogte in acht nemen, zie
hoofdstuk Technische gegevens. Kies in-
dien nodig een grotere slangdiameter of
een kortere slanglengte.

De doorsnede aan de drukzijde is ver-
nauwd, bijv. doordat het ventiel/de ko-
gelkraan niet volledig open staat.

1. Het ventiel/de kogelkraan volledig openen.

De slang aan de drukzijde is geknikt.

=

De knikplaatsen in de slang verwijderen.

De Quick-Connect kan
niet worden geopend

Het Quick-Connect steeksysteem is ge-
blokkeerd door verontreinigingen.

=

De clip verwijderen en reinigen.

Technische gegevens SP SP SP
9.000 9.500 11.000
g'(’)OO SPSOO ﬂ:ooo Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Hoogte rest- mm 1 25 25
B o " vloeistoffen
CLEVCID CLLUILIL R Gewicht(zonder kg 3,7 38 44
Netspanning \ 230-240 230-240 230-240 toebehoren)
Netfrequentie Hz 50 50 50 Technische wijzigingen voorbehouden.
Nominaal ver- W 280 280 400 . . .
mogen Optimalisering van het volume
Opbrengst ~ h  9.000 9.500  11.000 Flet volume wordt groter:
maximaal naarmate de opvoerhoogte kleiner is;
e naarmate de diameter van de gebruikte slang groter
Druk (max.) MPa 0,06 0,06 0,07 is;
(bar) (0,6) (0,6) (0,7) e naarmate de gebruikte slang korter is;
Opvoerhoogte m 6 6 7 e het drukverlies veroorzaakt door het aangesloten
(max.) toebehoren kleiner is.
Indompeldiepte m 7 7 7 m
(max.)
Toegest. temp. °C  5..35 5..35 5..35 7L 10m =0,1 MPa (1bar)
. N
?eonmpvloelstof 5 SO SP 9.000 Flat
P ANERN SP 9.500 Dirt
Deeltjesgrootte mm 5 20 20 ™ AN - — — - SP 11.000 Dirt
(max.) van de 41 N
toegestane 31 AN
pompvloeistof- .
fen 271 N
Minimaal vioei- mm 7 60 60 T N
. L L L L L L L . | L\ L !
stofniveau T T T T T Irh
(handmatige 2000 4000 6000 8000 10000 12000
modus)
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Pomp

Type: 1.645-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)

(EU) 2019/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @QQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/06/01
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actlie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo Unicamente en el &mbito doméstico.

Uso previsto:

e Desagle de las partes del edificio en caso de inun-
dacion

e Bombeo y vaciado con bomba de recipientes

e Toma de agua de pozos y alcantarillas

e Bombeo de agua dulce de barcos y yates

Para leer mas avisos sobre el funcionamiento, véase el

capitulo Funcionamiento.

Liquidos de transporte admisibles

A PELIGRO
Peligro de muerte y dafios al bombear sustancias
explosivas, inflamables o inadecuadas.
Las sustancias inflamables o explosivas pueden infla-
marse o explotar.
Las sustancias inadecuadas pueden dafiar la bomba.
No bombee liquidos o gases explosivos, inflamables o
corrosivos (por ejemplo, combustibles, petréleo, dilu-
yente para lacas nitrocelulésicas) y no bombee grasas,
aceites, agua salada o aguas residuales de las instala-
ciones sanitarias o agua que tenga una fluidez inferior
a la del agua limpia.
Liquidos de transporte admisibles:
e Agua dulce hasta el nivel de contaminacion especi-
ficado
SP 9.500 Dirt y SP 11.000 Dirt (bomba de agua
sucia):
Agua con un nivel de contaminacion de hasta
20 mm de tamafio de grano
SP 9.000 Flat Inox (bomba de agua limpia):
Agua con un nivel de contaminacion de hasta 5 mm
de tamario de grano
e Agua para piscinas con dosificacién de los aditivos
conforme a lo previsto
e Solucidn de lejia, por ejemplo, de lavadoras con fu-
gas. A continuacion, aclare y limpie la bomba con
agua dulce limpia, véase el capitulo Aclarar y lim-
piar.
e La temperatura de los liquidos de transporte debe
estar entre 5 °Cy 35 °C

Uso no conforme a lo previsto

CUIDADO

Riesgo de darios causados por las heladas.

El funcionamiento durante las heladas puede dafiar el
equipo.

Un equipo que no esté completamente vaciados puede
sufrir dafios por las heladas.

No utilice el equipo en caso de heladas.

Proteja el equipo de las heladas.

CUIDADO

Peligro de danos durante el funcionamiento conti-
nuo.

El equipo no es apto para un funcionamiento continuo
ininterrumpido.

No haga funcionar el equipo de forma continua durante
periodos prolongados (por ejemplo, funcionamiento en
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modo de circulacién continua en estanques) o como
instalacion fija (por ejemplo, como sistema de eleva-
cién, bomba de fuente).

Nota

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Niveles de peligro
A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

/A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en las paginas de graficos
Figura A

(@) Asa de transporte
@ Cable de conexion de red con conector
@ Dispositivo de fijacién (interruptor flotador)

@ *Elemento de conexion de bombas G 1 (conexion
de mangueras de %"y 1"y rosca G 1)

(®) *Valvula de retencion
(8) Conexion roscada G 1

@ Elemento de conexion de bombas G 1 %% (conexién
de mangueras de 1", 1 4"y 1 %" y rosca G 1 %)

Empalme de conexién (rosca G 1 %)
(® Interruptor flotador

Quick-Connect

@ Dispositivo automatico de purga

@ Pies (SP 9.000 Flat)

* No incluida en el alcance de suministro.

Puesta en funcionamiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos y de lesiones.
El equipo contiene componentes de construccion eléc-
tricos y mecanicos.
Desconecte siempre el equipo de la red eléctrica antes
de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
Nota
Cuanto mas corta sea la longitud de la manguera y ma-
yor sea su diametro, mayor sera la capacidad de trans-
porte.
Para evitar la obstruccioén de la bomba, utilice un filtro
previo con diametros de manguera inferiores a 1 %".
La conexién de la bomba esta equipada con un sistema
de conexion (Quick-Connect).
El empalme de conexion con el elemento de conexion
de bombas G 1'% y la conexién roscada G 1 se sumi-
nistran desmontadas con el equipo.
Nota
Las mangueras con un diametrode 1", 1 %"y 1 5" pue-
den conectarse a la pieza de conexién de la bomba G 1
Y.
Para que se pueda transportar el tamafo deseado del
grano, se tiene que seleccionar un diametro de man-
guera lo suficientemente grande y el elemento de cone-
xién de bombas G 1 % se tiene que cortar conforme a
las ranuras. En caso de granos de pequefio tamafio, se
recomienda un diametro grande de la manguera para
posibilitar un elevado volumen de caudal.
Conexion de la manguera a la bomba con una man-
guera de 1", 1 %" 017%™
Atornille el elemento de conexion de bombas G 1 2
en el empalme de conexion.
Figura B
2 Deslice la abrazadera para mangueras sobre la
manguera.
3 Introduzca la manguera en el elemento de conexion
de bombas G 1 %y fijela con una abrazadera.
4 Deslice el empalme de conexion a Quick-Connect.
Figura C
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Conexion de la manguera a la bomba con una man-

guera de %" o 1":

1 Atornille la conexién roscada G1 en el empalme de
conexion.

Figura B

2 Monte el accesorio especial de elemento de cone-
xién de bombas G 1 (6.997-359.0 elemento de co-
nexion de bombas G 1 [33,3 mm] incl. valvula
antirretorno, no incluido en el suministro) en la co-

nexion roscada G 1:

a Coloque la valvula antirretorno en la conexion
roscada G 1 de forma que la inscripcion «UP»
quede legible.

b Atornille el elemento de conexién de bombas G 1
en la conexién roscada G 1.

3 Deslice la abrazadera para mangueras sobre la
manguera.

4 Introduzcala manguera en el elemento de conexion
de bombas G 1y fijela con una abrazadera.

5 Deslice el empalme de conexion a Quick-Connect.

Figura C

Emplazamiento/Sumersion de la bomba:

1 Pliegue hacia dentro o fuera los pies (SP 9.000

Flat).

FiguraD

2 Coloque la bomba de forma segura sobre fondo fir-
me en el liquido de transporte o sumérjala mediante
una cuerda atada al asa de transporte.

Nota

La zona de admisién no debe estar bloqueada por en-

suciamiento. Si el fondo es fangoso, coloque la bomba
sobre un ladrillo o algo similar. Asegurese de que la
bomba esta en posicién horizontal. No sujete la bomba
por el cable o la manguera.

A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica.

Peligro de muerte por descarga eléctrica si se tocan las
piezas con tension.

Durante el funcionamiento, no toque la cuerda fijada al
asa de transporte ni ningtin objeto que esté en contacto
con los liquidos de transporte (por ejemplo, tuberias
que sobresalgan en los liquidos de transporte, barandi-
llas) y no meta la mano en los liquidos de transporte.

Dispositivo automatico de purga

1. Cuando el nivel de llenado de liquido es bajo, el aire
aspirado o presente en la bomba escapa a través
del dispositivo automatico de ventilacién. Ademas
del aire, también puede salir liquido.
Si la bomba tiene problemas de aspiracion cuando
el nivel de liquido es bajo, desenchufe y enchufe re-
petidamente para ayudar al proceso de aspiracion.
Figura E

Modo automatico

1. En caso necesario, despliegue los pies, véase el ca-

pitulo Puesta en funcionamiento (SP 9.000 Flat).
Nota
Desplegar los pies no es absolutamente necesario, pe-
ro aumenta la capacidad de transporte.
2. Enchufe el conector de red en un enchufe.
Nota
En modo automatico, el interruptor flotador controla el
proceso de bombeo automaticamente.

La bomba se enciende en cuanto el interruptor flotador
alcanza la altura de conexién debido a la subida del ni-
vel de liquido.

La bomba se desconecta en cuanto el interruptor flota-
dor alcanza la altura de desconexién debido al descen-
so del nivel de liquido.

Debe garantizarse la libertad de movimiento del inte-
rruptor flotador.

Figura F

Min./Max. |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Altura de co-|36/44 43/50 43/50
nexién cm*
Altura de 15/24 18/30 18/30
desco-
nexion cm*

* Las alturas de conmutacioén varian en funcion de
la posicion del interruptor flotador.

Servicio manual
Nota
En servicio manual, la bomba permanece encendida to-
do el tiempo. Para que la bomba aspire por si misma en
el servicio manual, el nivel de liquido debe ser de al me-
nos 60 mm (SP 9.500 Dirt y SP 11.000 Dirt) o 7 mm (SP
9.000 Flat).
Nota
La bomba puede bombear hasta una altura de liquido
restante de 25 mm (SP 9.500 Dirt y SP 11.000 Dirt) o de
1 mm (SP 9.000 Flat).
Las alturas de liquido restante especificadas solo se al-
canzan en el servicio manual.
Debe garantizarse la libertad de movimiento del inte-
rruptor flotador.
1. Pliegue los pies, véase el capitulo Puesta en fun-
cionamiento (SP 9.000 Flat).
Nota
Al plegar los pies, es posible la aspiracion en plano del
liquido hasta 1 mm de altura de liquido restante en el
servicio manual.
2. Fije el interruptor flotador en el dispositivo de fija-
cién apuntando hacia arriba.
Figura G

CUIDADO

Peligro de dafios en caso de funcionamiento en
marcha en vacio.

La marcha en vacio provoca un mayor desgaste de la
bomba.

No deje la bomba sin vigilancia durante el servicio ma-
nual.

En caso de marcha en vacio, desconecte inmediata-
mente el enchufe del conector de red.

3. Enchufe el conector de red en un enchufe.

Finalizacion del servicio
1. Desenchufe el conector de red del enchufe.
El equipo se detiene.

CUIDADO

Peligro de danos.

Peligro de dafios debido a contaminacioén seca o a adi-

tivos.

Aclare y limpie el equipo inmediatamente después de

cada uso.

2. Sise ha bombeado liquido sucio o con aditivos,
aclare y limpie el equipo inmediatamente después
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de finalizar el funcionamiento, consulte el capitulo
Aclarar y limpiar.
3. Vacie el equipo y los accesorios y déjelos secar.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos y de lesiones.

El equipo contiene componentes de construccién eléc-
tricos y mecanicos.

Los nifios no se pueden ocupar de la limpieza y el man-
tenimiento a cargo del usuario.

Aclarar y limpiar

CUIDADO

Peligro de danos.

Peligro de dafios debido a contaminacion seca o a adi-

tivos.

Aclare y limpie el equipo inmediatamente después de

cada uso.

1 Sise ha bombeado liquido sucio o con aditivos, el
equipo debe enjuagarse después: Utilice el equipo
para bombear agua limpia y fresca sin aditivos has-
ta que toda la contaminacion o los aditivos hayan si-
do expulsados del equipo.

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos y de lesiones.

El equipo contiene componentes de construccion eléc-

tricos y mecanicos.

Desconecte siempre el equipo de la red eléctrica antes

de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

2 Desenchufar el conector de red del enchufe.

3 Pulse el botén del Quick-Connect y extraiga los em-
palmes de conexion.
Figura C

4 Si es necesario, elimine los residuos de la mangue-
ra y del Quick-Connect.

5 Limpie el exterior del equipo con un pafio suave y
limpio y agua dulce clara.

6 Vacie el equipo y los accesorios y déjelos secar.

Mantenimiento
El equipo no requiere mantenimiento.

Transporte a mano

&N PRECAUCION

Riesgo de lesiones por tropiezo.

Existe un riesgo de lesiones por tropezar con cables y

mangueras sueltos.

Tenga cuidado con los cables y mangueras al mover el

equipo.

1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por el
asa de transporte.

Transporte en vehiculos

&N ADVERTENCIA

Riesgo de lesioén, riesgo de danos.

Tenga en cuenta el peso del dispositivo durante el

transporte.

Fije o asegure el dispositivo de conformidad con las di-

rectivas aplicables para que no resbale ni se mueva du-

rante el transporte.

2. Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

CUIDADO

Peligro de danos debido a heladas.

Un equipo que no esté completamente vaciado puede
sufrir dafios por las heladas.

Vacie completamente el equipo y los accesorios antes
de almacenarlos.

Proteja el equipo de las heladas.

Almacene el equipo en un lugar protegido y sin hielo.

AN PRECAUCION

Peligro de dafnos y lesiones

El equipo puede volcar en superficies inclinadas.

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-

miento.

1. Vacie completamente la bomba y los accesorios.

2. Deje que la bomba y los accesorios se sequen.

3. Almacene la bomba en lugar no sometido a hela-
das.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencién al cliente autorizado.

Fallo Causa

Solucion

La bomba esta en mar-
cha pero no transporta
nada

Hay aire en la bomba.

1. Compruebe que la puesta en funciona-
miento haya sido correcta (véase el capitu-
lo Puesta en funcionamiento y
Funcionamiento).

de aspiracion.

Particulas de suciedad bloquean la zona |1.

Desenchufar el conector de red del enchu-
fe.
2. Limpie la zona de aspiracion.

tulo Datos técnicos.

El nivel de liquido es demasiado bajo
(funcionamiento manual), véase el capi-

=

Sumerja la bomba mas profundamente en
el liquido de transporte, véase el capitulo
Servicio manual .
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Fallo Causa Solucion

La bomba no arranca o |La alimentacién de corriente se ha inte- |1. Compruebe los fusibles y las conexiones
se detiene durante el fun-|rrumpido. eléctricas.
cionamiento.

=

El interruptor de proteccién térmica ha Desenchufar el conector de red del enchu-
desconectado la bomba debido a sobre- fe.

calentamiento. Deje enfriar la bomba.

Limpie la zona de aspiracion.

Evite que la bomba marche en vacio.

Hay particulas de suciedad atrapadas en Desenchufar el conector de red del enchu-

la zona de aspiracién fe.
Limpie la zona de aspiracion.

=|hoen

N

=

El interruptor flotador conecta la bomba. Modo automatico: Compruebe la posicion

y libertad de movimiento del interruptor flo-

tador y realice correcciones si es necesa-

rio, véase el capitulo Modo automatico.

2. Servicio manual: Monte correctamente el
interruptor flotador, véase el capitulo Ser-
vicio manual.

La capacidad de trans- |La zona de aspiracion esta obstruida. |1. Desconecte el conector de red del enchufe
porte se reduce o es in- y limpie la zona de aspiracion.
suficiente La capacidad de transporte de la bomba |1. Observe la altura de transporte maxima,
depende de la altura de transporte y de véase el capitulo Datos técnicos. Si es ne-
los periféricos conectados. cesario, seleccione un diametro de man-
guera mayor o una longitud de manguera
menor.
La seccion transversal en el lado de la 1. Abra la valvula o la valvula de bola del to-

presion se ha restringido, por ejemplo, do.
debido a que la valvula/vélvula de bola
no esta completamente abierta.

La manguera esta doblada en el lado de |1. Elimine los puntos de flexién en la man-
presion. guera.
El Quick-Connect no se |El sistema de conexion Quick-Connect |1. Retire el clip y limpielo.

puede abrir esta bloqueado por la suciedad.

Datos técnicos SP SP SP

9.000 9.500 11.000

SSF(’)OO 93200 ?1P000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Tamafio de par- mm 5 20 20
ticulas (max.)de
Datos de potencia del equipo los liquidos de
Tension dered V 230-240 230-240 230-240 transporte per-
Frecuenciade Hz 50 50 50 L
red Nivel minimode mm 7 60 60
Potencianomi- W 280 280 400 liquido (modo
nal manual)
Nivelde liquidos mm 1 25 25

Volumen trans- I/h 9.000 9.500 11.000

P restantes
portado maximo g
Presion (méx) MPa 0,06 006 0,07 Peso (sinacce- kg 3,7 3.8 44
sorios)

(bar) (0,6) (0,6) 0,7)
Altura de trans- m 6 6 7 Reservado el derecho a realizar modificaciones.

porte (max.) Optimizacién del volumen
Profundidad de m 7 7 7 transportado

inmersién " "
El volumen transportado posible de la bomba sera ma-

(max.) .
yor:
Temp. a_dmisible °C 5..35 5..35 5..35 e cuanto menor sea la altura de transporte.
del liquido de e cuanto mayor sea el diametro de la manguera utili-
transporte zada.

e cuanto mas corta sea la manguera utilizada.
e cuanta menos pérdida de presion provoquen los ac-
cesorios conectados.
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Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Bomba

Tipo: 1.645-xxx

Directivas UE aplicables
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
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H. Jenner
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizacdo do aparelho
A || leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao
futura.

Utilizagao prevista

Utilize o aparelho exclusivamente na habitagao privada.

Utilizagao para os fins previstos:

e Escoamento de agua de partes dos edificios duran-
te inundagdes

e Transferéncia e bombagem a partir de recipientes

e Escoamento de agua de fontes e pogos

e Bombear agua doce de barcos e iates

Avisos relativos ao funcionamento, ver capitulo Opera-

¢éo.

Caudais dos liquidos permitidos

A PERIGO

Perigo de vida e danos ao bombear substancias ex-

plosivas, inflamaveis ou inapropriadas!

As substancias inflamaveis ou explosivas podem incen-

diar-se ou explodir.

As substéncias improprias podem danificar a bomba.

Nao bombear liquidos ou gases explosivos, inflamaveis

ou corrosivos (por exemplo, combustiveis, petréleo, ni-

trato diluido) e ndo bombear gorduras, 6leos, agua sal-

gada ou aguas residuais de instalagbes sanitarias ou

agua com um caudal inferior ao da agua limpa.

Caudais dos liquidos permitidos:

o Agua doce até ao grau de contaminag&o especifica-

do

SP 9.500 Dirt e SP 11.000 Dirt (bomba de agua

suja):

Agua com um grau de sujidade até a granulometria

de 20 mm

SP 9.000 Flat (bomba de agua limpa):

Agua com um grau de sujidade até a granulometria

de 5 mm

Agua de piscina com doseamento de aditivos para

os fins previstos

e Solucgao basica de lavagem, por exemplo, de ma-
quinas de lavar com fugas. Em seguida, enxaguar e
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limpar a bomba com agua doce limpa, ver capitulo
Enxaguar e limpar .

e Atemperatura dos liquidos bombeados deve estar
entre 5°C e 35 °C

Utilizagao incorrecta

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

A operacgédo durante a geada pode danificar o aparelho.
Um aparelho que néo esteja completamente vazio pode
ficar avariado devido a geada.

Nao utilize o aparelho em condigbes de geada.
Proteger o apé’i‘relho da geada.

ADVERTENCIA

Perigo de danos durante a operagao continua!

O aparelho nao é adequado para uma operagéo conti-
nua ininterrupta.

Né&o opere o aparelho de forma continua durante longos
periodos (por exemplo, operagéo de circulagao conti-
nua em pequenos lagos) ou como instalagc&o estaciona-
ria (por exemplo, como uma unidade de elevagéo,
bomba de fonte).

Aviso

O fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos
resultantes da utilizagdo ou operagéo incorrecta do
aparelho.

Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

AN ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sao reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electronicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esté indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais s&o validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Descricao do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de graficos
Figura A

(1) Pega de transporte
@ Cabo de ligagéo a rede com ficha
@ Bloqueio (interruptor de flutuador)

@ *Peca de ligagdo a bomba G 1 (ligagdo de man-
gueira %" e 1" e rosca G 1)

(®) *Valvula de retengéo
(&) Unigo de rosca G 1

@ Peca de ligagdo a bomba G 1 %; (ligagdo de man-
gueira1”,1%"e1%"eroscaG 1)

Bocal de ligagao (rosca G 1 %)

(® Interruptor de flutuador
Quick-Connect

@ Dispositivo de ventilacdo automatica
@ Pés (SP 9.000 Flat)

* Nao incluido no volume do fornecimento.

Arranque

A PERIGO

Perigo de choque elétrico e de ferimentos!

O aparelho contém componentes elétricos e mecéani-
cos.

Desligue sempre o aparelho da alimentacé&o elétrica an-
tes da montagem, desmontagem ou limpeza.

Aviso

Quanto mais curto o comprimento da mangueira e
maior o didmetro da mangueira, maior o caudal da bom-
ba.

Para evitar o entupimento da bomba, utilizar um pré-fil-
tro em mangueiras com diédmetro inferior a 1 %4".

A ligacéo da bomba estéa equipada com um sistema de
encaixe (Quick-Connect).

O bocal de ligagdo com a pega de ligagdo a bomba

G 1 % e a unido de rosca G 1 sdo fornecidos desmon-
tados com o aparelho.

Aviso

Mangueiras com um didmetro de 1", 1 %" e 1 %" podem
ser ligadas a pega de ligagdo a bomba G 1 .

De modo a desenvolver o tamanho desejado das parti-
culas, devera ser selecionado um diametro de man-
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gueira suficientemente grande e a pega de ligacdo a

bomba G 1 % na ranhura devera ser encurtada em con-

formidade. Mesmo com particulas de reduzidas dimen-
sbes, é recomendado um didmetro de mangueira
maior, permitindo assim um maior volume de débito.

Ligar a mangueira a bomba utilizando uma man-

gueira1”,1 %" ou 1 %":

1 Aparafusar a pega de ligagdo a bomba G 1 2 no bo-
cal de ligagéo.

Figura B

2 Colocar a abragadeira da mangueira sobre a man-
gueira.

3 Colocar a mangueira sobre a pecga de ligagdo a
bomba G 1 % e fixa-la com uma abragadeira para
mangueira.

4 Inserir o bocal de ligagéo no Quick-Connect.
Figura C

Ligar a mangueira a bomba utilizando uma man-

gueira %" ou 1":

1 Enroscar a unido de rosca G1 no bocal de ligagao.
Figura B

2 Montar o acessoério especial Pega de ligagdo a bom-
ba G 1 (6.997-359.0 Pega de ligagdo a bomba G 1
(33,3 mm) incl. valvula de retengdo - ndo incluida no
volume de fornecimento) na unido de rosca G 1:

a Colocar a valvula de retencéo na unido de rosca
G 1 de modo a que a inscrigdo "UP" seja legivel.

b Enroscar a pega de ligagdo a bomba G 1 na
unido de rosca G 1.

3 Colocar a abragadeira da mangueira sobre a man-
gueira.

4 Colocar a mangueira sobre a peca de ligagdo a
bomba G 1 e fixa-la com uma abragadeira para
mangueira.

5 Inserir o bocal de ligagédo no Quick-Connect.
Figura C

Montar / imergir bomba:

1 Dobrar os pés para fora ou para dentro (SP 9.000
Flat).

Figura D

2 Colocar a bomba de forma estavel sobre piso firme
no liquido a bombear ou imergi-la por meio de uma
corda presa a pega de transporte.

Aviso

A area de aspiragdo nédo pode estar bloqueada por con-

taminag6es. Se o chdo estiver lamacento, colocar a

bomba sobre um tijolo ou similar. Certifique-se de que a

bomba esta horizontal. Ndo transportar a bomba no ca-

bo ou na mangueira.

A PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico.

Existe perigo de vida devido a choque elétrico ao tocar
nas partes vivas.

Durante a operagéo, ndo tocar na corda fixada a pega
de transporte ou quaisquer objetos que estejam em
contacto com o liquido bombeado (por exemplo, condu-
tas salientes no liquido bombeado, balaustradas) e ndo
colocar as méos no liquido bombeado.

Dispositivo de ventilagao automatica
1. Com um nivel baixo de liquidos, é possivel que o ar
aspirado ou o ar existente na bomba escape pelo

dispositivo de ventilagdo automatica. Pode sair li-
quido juntamente com o ar.

Se a bomba tiver problemas de aspiragédo quando o
nivel de liquido estiver baixo, desligue e ligue-a re-
petidamente para ajudar no processo de aspiragao.
Figura E

Funcionamento automatico

1. Se necessario, dobrar os pés para fora, ver capitulo
Arranque (SP 9.000 Flat).

Aviso
A abertura dos pés para fora ndo é absolutamente ne-
cessaria, mas aumenta o caudal da bomba.
2. Ligar a ficha de rede a tomada.
Aviso
No funcionamento automatico, o interruptor de flutua-
dor comanda o processo de bombagem automatica-
mente.
A bomba liga-se assim que o interruptor de flutuador
atinge o nivel de ativacéo, através da subida do nivel do
liquido.
A bomba desliga-se assim que o interruptor de flutua-
dor atinge o nivel de desativagéo, através da descida
do nivel do liquido.
Certificar-se de que o interruptor de flutuador pode des-
locar-se livremente.

Figura F

Min / Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Altura de ati- (36 / 44 43 /50 43 /50
vagao cm*
Altura de de-(15/ 24 18/30 18730
sativagéo
cm*

* As alturas de ativagdo variam em funcéo da posi-
¢éo do interruptor do flutuador.

Funcionamento manual
Aviso
No funcionamento manual, a bomba fica sempre ligada.
Para que a bomba aspire de forma autébnoma no modo
manual, a altura do liquido deve ser de pelo menos
60 mm (SP 9.500 Dirt e SP 11.000 Dirt) ou 7 mm
(SP 9.000 Flat).
Aviso
A bomba pode bombear até uma altura de liquido resi-
dual de 25 mm (SP 9.500 Dirt e SP 11.000 Dirt) ou
1 mm (SP 9.000 Flat).
As alturas do liquido residual especificadas s6 séo al-
cangadas no funcionamento manual.
Certificar-se de que o interruptor de flutuador pode des-
locar-se livremente.
1. Dobrar os pés para dentro, ver capitulo Arranque
(SP 9.000 Flat).
Aviso
Ao dobrar os pés para dentro, é possivel realizar a as-
piragéo plana do liquido até 1 mm de altura do liquido
residual em funcionamento manual.
2. Fixar o interruptor do flutuador no bloqueio apontan-
do para cima.
Figura G

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco!
O funcionamento a seco leva a um aumento do desgas-
te da bomba.
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Naéo deixar a bomba sem supervisao durante o funcio-
namento manual.

Em caso de funcionamento a seco, desligar imediata-
mente a ficha da tomada.

3. Ligar a ficha de rede a tomada.

Terminar a operagao
1. Retirar a ficha de rede da tomada.
O aparelho para.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Perigo de danos devido a sujidade ou aditivos secos.

Lave e limpe o aparelho imediatamente apés cada utili-

zagao.

2. Se tiver sido bombeado liquido sujo ou com aditi-
vos, enxague e limpe o aparelho imediatamente
apos o fim da operagao, ver capitulo Enxaguar e
limpar.

3. Esvaziar o aparelho e os acessoérios e deixa-los se-
car.

Conservagao e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque elétrico e de ferimentos!

O aparelho contém componentes elétricos e mecani-
COs.

A limpeza e manutengao por parte do utilizador néo de-
vem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Enxaguar e limpar

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Perigo de danos devido a sujidade ou aditivos secos.

Lave e limpe o aparelho imediatamente apos cada utili-

zagéo.

1 Se tiver sido bombeado liquido sujo ou liquido com
aditivos, o aparelho deve ser enxaguado posterior-
mente: Utilizar o aparelho para bombear agua doce
limpa sem aditivos até que toda a contaminagdo ou
aditivos tenham sido expelidos para fora da unida-
de.

A PERIGO

Perigo de choque elétrico e de ferimentos!

O aparelho contém componentes elétricos e mecéani-

cos.

Desligue sempre o aparelho da alimentagéo elétrica an-

tes da montagem, desmontagem ou limpeza.

2 Retirar a ficha de rede da tomada.

3 Premir a tecla do Quick-Connect e remover os bo-
cais de ligagéo.
Figura C

4 Se necessario, remover os residuos da mangueira
e no Quick Connect.

5 Limpar o exterior do aparelho com um pano macio
e limpo, e agua doce limpa.

6 Esvaziar o aparelho e os acessorios e deixa-los se-
car.

Manutencgao
O aparelho ndo necessita de manutengdo.

Transporte manual

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos por tropecar!

Existe o risco de ferimentos por tropegar em cabos e

mangueiras soltas.

Tenha cuidado com os cabos e mangueiras ao mover o

aparelho.

1. Pegar no aparelho pela pega de transporte e trans-
porta-lo.

Transporte em veiculos

A ATENGCAO

Perigo de lesées, perigo de dano!

Tenha em atengéo o peso do aparelho ao transporta-lo.

Acondicione ou fixe o aparelho de acordo com as direc-

tivas aplicaveis, para que ndo se desloque nem seja

projectado durante o transporte.

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

ADVERTENCIA

Perigo de dano por geada!

Um aparelho que ndo esteja completamente vazio pode
ser danificado por geada.

Esvazie completamente o aparelho e os acessorios an-
tes de os guardar.

Proteger o aparelho da geada.

Guarde o aparelho num local sem gelo e néo ao ar livre.

AN CUIDADO

Perigo de lesées e danos!

O aparelho pode tombar em superficies inclinadas.
Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Esvaziar completamente a bomba e os acessorios.
2. Deixar secar a bomba e os acessorios.

3. Guardar a bomba num local livre de geadas.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

Erro Causa

Reparagao

Bomba funciona, mas Ha ar na bomba.

nao bombeia

1. Verificar se o arranque foi efetuado corre-
tamente (ver capitulo Arranque e Opera-
¢&o).

area de aspiragao.

As particulas de sujidade bloqueiam a

=

Retirar a ficha de rede da tomada.
Limpar a area de aspiragéao.

Dados técnicos.

O nivel do liquido é demasiado baixo
(funcionamento manual), ver capitulo

=N

Mergulhar a bomba o mais no caudal dos
liquidos, ver capitulo Funcionamento ma-
nual.
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Erro Causa Reparacao
A bomba nao arranca ou |A alimentagao eléctrica esta interrompi- |1. Verificar os fusiveis e as ligagdes eléctri-
para durante a operagao (da. cas.
O interruptor de proteccéo térmica desli-|1. Retirar a ficha de rede da tomada.
gou a bomba devido ao sobreaqueci- |2. Deixar a bomba arrefecer.
mento. 3. Limpar a area de aspiragao.
4. Evitar o funcionamento a seco da bomba.
As particulas de sujidade estao presas |1. Retirar a ficha de rede da tomada.
na area de entrada. 2. Limpar a area de aspiragao.
O interruptor do flutuador desliga a bom-|{1. Funcionamento automatico: Verificar a po-
ba. sicdo e movimento livre do interruptor do
flutuador, ver capitulo Funcionamento au-
tomatico.

2. Funcionamento manual: Montar correta-
mente o interruptor do flutuador, ver capi-
tulo Funcionamento manual.

Caudal da bomba dimi- |A area de aspiragéo esta obstruida. 1. Desligar a ficha de rede da tomada e lim-
nui ou é demasiado redu- par a area de aspiragdo.
zido O caudal da bomba depende da altura |1. Respeitar a altura de bombagem maxima,
de bombagem e da periferia ligada. ver capitulo Dados técnicos. Se necessa-
rio, selecione um didmetro de mangueira
maior ou um comprimento de mangueira
mais curto.
A seccgéo transversal do lado da presséo |1. Abrir totalmente a valvula / valvula esféri-
é estreita, por exemplo, devido a ca.
valvula / valvula esférica ndo estar total-
mente aberta.
A mangueira do lado de aspiragdo estd |1. Eliminar os pontos de n6és na mangueira.
dobrada.
Nao é possivel abriro  |O sistema de encaixe Quick-Connect es-|1. Retirar o clipe e limpa-lo.
Quick-Connect ta bloqueado por sujidade.

Dados técnicos SP SP SP
9.000 9.500 11.000
g':)oo SZOO 1S'r000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Altura minimo mm 7 60 60
— do liquido (mo-
Caracteristicas do aparelho do manual)
Tensdo darede V 230-240 230-240 230-240 Altura do liquido mm 1 25 25
Frequénciade Hz 50 50 50 residual
rede Peso (sem kg 3,7 3,8 4,4
Poténcia nomi- W 280 280 400 acessorios)
nal Reservados os direitos a alteragbes técnicas.
Caudal de bom- I/h 9.000 9.500 11.000 ey =
bagem maximo Optimizacao do caudal de
Pressdo (max) MPa 0,06 0,06 0,07 bombagem
(bar) (0,6) (0,6) 0,7) O caudal de bombagem é tanto maior:
Altura de borm 6 6 7 e quanto mais baixa for a altura de bombagem.
A e quanto maior for o didametro de mangueira utilizada.
bagem (max.) ) . o
: e quanto mais curta for a mangueira utilizada.
Profund|dadede m 7 7 7 e quanto menor for a perda de presséao provocada pe-
imerséo (max.) lo acessoério ligado.
Temp. perm.do °C 5..35 5..35 5..35
caudal dos liqui-
dos
Tamanhodas mm 5 20 20
particulas
(max.) dos cau-
dais dos liqui-

dos permitidos

Portugués

37



m
10m £0,1 MPa (1bar)
7+
N
6N SP 9.000 Flat
P ANERN SP 9.500 Dirt
NS - — — - SP 11.000 Dirt
44 AR
N
34 N
N
24 AN
N
14 N
—t—+——t+——t+rt+—++ I/
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgédo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniao
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Bomba

Tipo: 1.645-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Os signatarios actuam em nome e em procuragao do

Conselho de Administragéo.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatério da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/06/2021
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Generelle henvisninger

Lees den originale driftsvejledning og de

A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet ma kun anvendes i en privat husholdning.
Bestemmelsesmaessig anvendelse:

e Afvanding af bygningsdele ved oversvemmelser
e Om- og udpumpning af beholdere

e Vandaftapning fra brende og skakter

e Pumpning af ferskvand fra bade og yachter
Oplysninger om funktionsmaden se kapitlet Drift.

Tilladte transportvaesker

A FARE

Livsfare og fare for beskadigelse ved transport af

eksplosive, brandfarlige eller uegnede stoffer!

Brandfarlige eller eksplosive stoffer kan antaendes eller

eksplodere.

Uegnede stoffer kan beskadige pumpen.

Transporter ikke eksplosive, brandfarlige eller setsende

vaesker eller gasser (f.eks. braendstoffer, petroleum,

nitrofortynding) eller fedlt, olie, saltvand eller spildevand

fra toiletanlaeg eller vand, der har en lavere flydeevne

end rent vand.

Tilladte transportvaesker:

e Ferskvand op til den angivne tilsmudsningsgrad

SP 9.500 Dirt og SP 11.000 Dirt (spildevands-

pumpe):

Vand med en kontamineringsgrad med en partikel-

stgrrelse pa op til 20 mm

SP 9.000 Flat (rentvandspumpe):

Vand med en kontamineringsgrad med en partikel-

stgrrelse pa op til 5 mm

Vand i svsgmmehaller ved korrekt dosering af additi-

verne

Vaskelud, f.eks. fra udlgbne vaskemaskiner. Skyl

derefter pumpen med rent ferskvand, og renger

den, se kapitlet Skylning og rengaring.

e Transportveeskernes temperatur skal vaere mellem
5°Cog35°C
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Uhensigtsmaessig anvendelse

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost!

Drift under frost kan beskadige maskinen.

En maskine, der ikke er tamt helt, kan blive gdelagt pa
grund af frost.

Anvend ikke maskinen under frost.

Beskyt maskinen mod frost.

BEMARK

Fare for beskadigelse under kontinuerlig drift!
Maskinen er ikke egnet til uafbrudt kontinuerlig drift.
Brug ikke maskinen uafbrudt over en leengere periode
(f.eks. kontinuerlig cirkulationsdrift i damme) eller som
en stationzer installation (f.eks. som lgfteanlaeg, spring-
vandspumpe).

Obs

Producenten heefter ikke for eventuelle skader, der for-
arsages af uhensigtsmaessig anvendelse eller forkert
betjening.

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dod.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfere
alvorlige kvaestelser eller dod.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
materielle skader.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
<:9 fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nadvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-

nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
onsker at ggre garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller naermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Maskinbeskrivelse

Fig., se grafiksider
Figur A

(1) Beeregreb
(@ Nettilslutningskabel med stik
@ Arretering (svemmerafbryder)

@ *Pumpetilslutningsstykke G1 (34" og 1" slangetil-
slutning og G1-gevind)

(®) *Kontraventil
(®) G1-gevindtilslutning

(@) Pumpetilslutningsstykke G1%% (1", 1%4" og 1%4" slan-
getilslutning og G1%2-gevind)

Tilslutningsstuds (G1%-gevind)
(® Svemmerafbryder
Quick-Connect

@ Automatisk udluftningsanordning
(@ Fedder (SP 9.000 Flat)

* ikke inkluderet i leverancen.

Ibrugtagning
A FARE
Fare for elektrisk stad og kvaestelser!
Maskinen indeholder elektriske og mekaniske kompo-
nenter.
Afbryd altid maskinen fra stremforsyningen, far du mon-
terer, afmonterer eller renggr den.
Obs
Jo kortere slangeleengde og jo stgrre slangediameter
er, desto hgjere er transportkapaciteten.
Anvend et forfilter ved slangediametre under 1" for at
undga tilstopninger af pumpen.
Pumpetilslutningen er udstyret med et stiksystem
(Quick-Connect).
Tilslutningsstudsen med pumpetilsiutningsstykket G1%
og G1-gevindtilslutningen er vedlagt maskinen uden at
vaere monteret.
Obs
Slanger med en diameter pa 1", 1%4" og 1%" kan tilslut-
tes til pumpetilsiutningsstykket G1%%.
For at den gnskede kornstarrelse kan transporteres,
skal der vaelges en tilstraeekkelig stor slangediameter, og
pumpetilslutningsstykket G1% skal tilsvarende afkortes
ved rillerne. Ogséa ved mindre kornstgrrelser anbefales
en starre slangediameter for at muliggere en haj gen-
nemstremningsmaengde.
Tilslut slangen til pumpen, nar der anvendes en 1",
1%." eller 1'%" slange:
1 Skru pumpetilslutningsstykket G1%; pa tilslutnings-
studsen.
Figur B
2 Skub slangeklemmen pa slangen.
3 Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket G1%2, og
fastger den med en slangeklemme.
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4 Skub tilslutningsstykket ind i Quick-Connect.
Figur C
Tilslut slangen til pumpen, nar der anvendes en %."
eller 1" slange:
1 Skru G1-gevindtilslutningen pa tilslutningsstudsen.
Figur B
2 Montér specialtilbehgret pumpetilslutningsstykke
G1 (6.997-359.0 pumpetilslutningsstykke G1
(33,3 mm) inkl. kontraventil - ikke inkluderet i leve-
rancen) pa G1-gevindtilslutningen:
a Leeg kontraventilen pa G1-gevindtilslutningen, sa
skriften "UP" kan lzeses.
b Skru pumpetilslutningsstykket G1 til G1-gevindtil-
slutningen.
3 Skub slangeklemmen pa slangen.
4 Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket G1, og
fastger den med en slangeklemme.
5 Skub tilslutningsstykket ind i Quick-Connect.
Figur C
Opstilling/nedsankning af pumpen:
1 Klap fedderne ud og ind (SP 9.000 Flat).
Figur D
2 Opstil pumpen stabilt pa fast undergrund i pumpe-
vaesken, eller nedsaenk den med en wire, der er
fastgjort pa baerehandtaget.
Obs
Sugeomrédet ma ikke vaere blokeret af urenheder. Stil
pumpen pa en mursten eller lignende, hvis undergrun-
den er mudret. Sgrg for, at pumpen star vandret. Beer ik-
ke pumpen i kablet eller slangen.

A FARE

Livsfare pa grund af elektrisk stod!

Huvis spaendingsfarende dele berares, er der livsfare pa
grund af elektrisk stgd.

Under driften méa du ikke berare wiren, der er fastgjort
pé beerehandtaget, eller genstande, der er i kontakt
med transportvaesken (f.eks. rarledninger, der rager ind
i transportvaesken, gelaendere), og grib ikke ind i trans-
portvaesken.

Automatisk udluftningsanordning

1. Ved lavt veeskeniveau undviger eventuelt opsuget
elleri pumpen eksisterende luft via den automatiske
udluftningsanordning. Ud over luft kan der ogsa
komme veeske ud.
Hvis pumpen har problemer med indsugning ved
lavt vaeskeniveau, skal du traekke stikket ud af stik-
kontakten og seette det i igen flere gange for at un-
derstgtte indsugningen.
Figur E

Automatisk drift

1. Klap om ngdvendigt fedderne ud, se kapitlet

Ibrugtagning (SP 9.000 Flat).
Obs
Det er ikke absolut nadvendigt at klappe fedderne ud,
men derved opnas en hgjere transportkapacitet.
2. Seet netstikket i stikkontakten.
Obs
| automatisk drift styrer svemmerafbryderen pumpnin-
gen automatisk.
Pumpen teender, sa snart svemmerafbryderen har naet
tilkoblingshajden pa grund af det stigende vaeskeni-
veau.

Pumpen slukker, sa snart svemmerafbryderen har naet
frakoblingshajden pa grund af det faldende vaeskeni-
veau.

Svemmerafbryderens bevaegelsesfrihed skal veere sik-
ret.

Figur F
Min./maks. |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt
Tilkoblings- |36/44 43/50 43/50
hgjde cm*
Frakoblings- |15/24 18/30 18/30
hgjde cm*

* Koblingshgjderne varierer athaengigt af svem-
merafbryderens position.

Manuel drift

Obs
I manuel drift forbliver pumpen konstant tilkoblet. For at
pumpen ansuger automatisk under manuel drift, skal
vaeskeniveauet vaere mindst 60 mm (SP 9.500 Dirt og
SP 11.000 Dirt) eller 7 mm (SP 9.000 Flat).
Obs
Pumpen kan pumpe indtil en restvaeskehgjde pa 25 mm
(SP 9.500 Dirt og SP 11.000 Dirt) eller 1 mm (SP 9.000
Flat).
De anfarte restvaeskehajder opnas kun i manuel drift.
Svemmerafbryderens bevaegelsesfrihed skal veere sik-
ret.
1. Klap fedderne ind, se kapitlet /brugtagning

(SP 9.000 Flat).
Obs
Ved at klappe fadderne ind er flad opsugning af vaesken
indtil en restvaeskehajde pa 1 mm mulig i manuel drift.
2. Fastger svemmeafbryderen i lasen, sa den vender

opad.

Figur G

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved torlab!

Torleb forer til foraget slid pa pumpen.

Lad ikke pumpen veaere uden opsyn i manuel drift.
Néar omgéende netstikket ud af stikdasen ved tarlgb.
3. Seet netstikket i stikkontakten.

Afslutning af driften
1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Maskinen stopper.

BEMAERK

Fare for beskadigelse!

Fare for beskadigelse pa grund af indterrede tilsmuds-

ninger eller tilsaetningsstoffer.

Skyl og rengar maskinen umiddelbart efter hver brug.

2. Hvis der er blevet transporteret vaeske, der er for-
urenet eller tilsat tilsaetningsstoffer, skal maskinen
skylles og renggres umiddelbart efter afslutningen
af driften, se kapitlet Skylning og rengering.

3. Tem maskinen og tilbehgret, og lad dem terre.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stod og kvaestelser!

Maskinen indeholder elektriske og mekaniske kompo-
nenter.

Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udfgres af
born.
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Skylning og rengering
BEMAERK

Fare for beskadigelse!

Fare for beskadigelse pa grund af indtarrede tilsmuds-

ninger eller tilsaetningsstoffer.

Skyl og reng@r maskinen umiddelbart efter hver brug.

1 Hvis der er blevet transporteret vaeske, der er tils-
mudset eller tilsat tilsaetningsstoffer, skal maskinen
derefter skylles: Pumpe ferskvand uden tilsaetnings-
stoffer med maskinen, indtil alle tilsmudsninger eller
tilseetningsstoffer er skyllet ud af maskinen.

A FARE

Fare for elektrisk stod og kvaestelser!

Maskinen indeholder elektriske og mekaniske kompo-

nenter.

Afbryd altid maskinen fra stremforsyningen, fer du mon-

terer, afmonterer eller renggr den.

2 Traek netstikket ud af stikkontakten.

3 Tryk pa knappen for Quick-Connect, og treek tilslut-
ningsstudsen af.
Figur C

4 Fjern eventuelle rester fra slangen pa Quick-Conne-
ct.

5 Renggr maskinen udvendigt med en blad, ren klud
og rent ferskvand.

6 Tem maskinen og tilbehgret, og lad dem tarre.

Vedligeholdelse
Maskinen er vedligeholdelsesfrit.

Manuel transport

AN FORSIGTIG

Fare for kveestelser, fordi man snubler!

Ved Igse kabler og slanger er der fare for kvaestelser,
fordi man snubler!

Vaer opmaerksom pé kabler og slanger, nar du flytter
maskinen.

1. Loft og beer maskinen i baeregrebet.

Transport i keretojer

AN ADVARSEL

Fare for kveestelse, fare for beskadigelse!

Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

Opbevar eller fastgar maskinen i overensstemmelse

med gaeldende forskrifter, sa den ikke kan glide eller ka-

stes rundt under transport.

2. Ved transport i keretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
BEMAERK
Fare for at beskadigelse pa grund af frost!
En maskine, der ikke er tamt helt, kan edelaegges pa
grund af frost.
Tem maskine og tilbehar helt, for du opbevarer dem.
Beskyt maskinen mod frost.
Opbevar maskinen et frostfrit sted og ikke udendears.

&N FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse!

Maskinen kan vippe pa skra overflader.

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
1. Tem pumpen og tilbehgret helt.

2. Lad pumpen og tilbehgret tarre.

3. Opbevar pumpen pa et frostfrit sted.

Hjeelp ved fejl
Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Fejl Arsag

Afhjzelpning

Pumpen kerer, men pum-|Der er luft i pumpen.
per ikke

1. Kontroller den korrekte ibrugtagning (se
kapitlet Ibrugtagning og Drift).

radet.

Smudspartikler blokerer indsugningsom-

=

Treek netstikket ud af stikkontakten.
Renger indsugningsomradet.

se kapitlet Tekniske data.

Vaeskeniveauet er for lavt (manuel drift),

=N

Dyk pumpen lidt laengere ned i trans-
portveesken, se kapitlet Manuel drift.

Pumpen starter ikke eller |Stromforsyningen er afbrudt.
standser under driften

1. Kontroller sikringerne og de elektriske for-
bindelser.

Termosikkerhedsafbryderen har frakob-
let pumpen pa grund af overophedning.

. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Lad pumpen afkgle.
Renger indsugningsomradet.

ningsomradet.

Smudspartikler er klemt inde i indsug-

. Traek netstikket ud af stikkontakten.
Renger indsugningsomradet.

Svemmeafbryderen frakobler pumpen.

1
2
3.
4. Serg for at forhindre tgrlgb for pumpen.
1
2
1

. Automatisk drift: Kontroller svgmmeafbry-
derens position og fri bevaegelighed, og
korrigér efter behov, se kapitlet Automatisk
drift.

2. Manuel drift: Seet svemmeafbryderen rig-
tigt pa, se kapitlet Manuel drift.
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Fejl Arsag

Afhjaelpning

Ydelsen aftager eller er
for lav

Indsugningsomradet er tilstoppet. 1.

Treek netstikket ud af stikdasen, og renger
indsugningsomradet.

den og den tilsluttede periferi.

Pumpens ydelse afhaenger af pumpehgj-

-

Overhold den maks. transporthgjde, se ka-
pitlet Tekniske data. Veelg efter behov en
starre slangediameter eller kortere slange-
leengde.

helt aben.

Tveersnittet pa tryksiden indsnaevres, 1.
f.eks. af en ventil/lkuglehane, som ikke er

Abn ventilen/kuglehanen helt.

Slangen pa tryksiden er kneekket.

=

Afhjeelp knaekstederne i slangen.

Quick-Connect kan ikke
abnes af tilsmudsning.

Stiksystemet Quick-Connect er blokeret

-

Tag klemme af, og renger den.

Tekniske data

SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt
Effektdata maskine
Netspeending V 230-240 230-240 230-240
Netfrekvens Hz 50 50 50
Nominel effekt W 280 280 400
Transport- I/h 9.000 9.500 11.000
maengde maks.
Tryk (maks.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) (0,7)
Transporthgjde m 6 6 7
(maks.)
Neddyknings- m 7 7 7

dybde (maks.)

Till. temp. pum- °C 5..35 5..35 5..35
pevaeske

Partikelstgrrel- mm 5 20 20
se (maks.) for
de tilladte trans-

portvaesker

Minimumvae- mm 7 60 60
skehgjde (ma-

nuel tilstand)

Restvaeskeni- mm 1 25 25

veau

Veegt (uden til- kg 3,7 3,8 4.4
beher)

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

Optimering af transportmzangden

Transportmaengden er starre:

e jo lavere transporthgjden er.

e jo stgrre diameteren pa den anvendte slange er.

e jo kortere den anvendte slange er.

e jo mindre tryktab det tilsluttede tilbeher forarsager.

m
10m £0,1 MPa (1bar)
7+
N
6N SP 9.000 Flat
P ANERN SP 9.500 Dirt
NS - — — - SP 11.000 Dirt
44 AR
N
34 ~
N
24 AN
N
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——+—t—t+——t++rt+—+ I/
2000 4000 6000 8000 10000 12000

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Pumpe

Type: 1.645-xxx

Relevante EU-direktiver
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

7 W s

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.
Forskriftsmessig bruk:

e Drenering av bygningsdeler ved oversvgmmelse
e Pumpe om og ut av beholdere

e Vannuttak fra brgnner og sjakter

e Pumping av ferskvann ut av bater og yachter
Henvisninger til virkemate, se kapitlet Bruk.

Tillatte transportvaesker

A FARE
Livsfare og fare for skader ved transport av eksplo-
sive, brennbare eller uegnede stoffer!
Brennbare eller eksplosive stoffer kan antennes eller
eksplodere.
Uegnede stoffer kan skade pumpen.
Ikke transporter eksplosive, brennbare eller etsende
vaesker eller gasser (f.eks. drivstoff, petroleum, nitrotyn-
ner) eller fettstoffer, oljer, saltvann eller avigpsvann fra
toalettanlegg eller vann som har lavere flyteevne enn
rent vann.
Tillatte transportvaesker:
e Ferskvann opp til oppgitt tilsmussingsgrad
SP 9.500 Dirt og SP 11.000 Dirt (avlepsvann-
pumpe):
Vann med en tilsmussingsgrad opp til en kornster-
relse pa 20 mm
SP 9.000 Flat (rentvannspumpe):
Vann med en tilsmussingsgrad opp til en kornster-
relse pad 5 mm

e Vann fra svemmebasseng ved korrekt dosering av
tilsetningsmidler

o Vaskelut, f.eks. fra vaskemaskiner. Syl deretter
pumpen med rent ferskvann og rengjer den, se ka-
pitlet Spyling og rengjering.

e Temperaturen pa transportvaeskene ma ligge mel-
lom 5 °C og 35 °C

Ikke-forskriftsmessig bruk

OBS

Fare for skader pa grunn av frost!

Drift ved frost kan skade apparatet.

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli skadet av frost.
Ikke bruk apparatet ved frost.

Beskytt apparatet mot frost.

OBS

Fare for skader ved kontinuerlig drift!

Apparatet er ikke egnet for uavbrutt, kontinuerlig drift.
Ikke bruk apparatet uavbrutt over lengre tid (f. eks. kon-
tinuerlig sirkulasjonsdrift i diker) eller som stasjoneer in-
stallasjon (f.eks. som lgfteanlegg, fontenepumpe).
Merknad

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dgd.

AN ADVARSEL
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OoBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-

tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-

der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen
din.

(Se adresse pa baksiden)

Beskrivelse av apparatet

Bilder, se grafikkside
Figur A

(1) Beerehandtak
(@) Nettkabel med stepsel
(®) Lasing (flottarbryter)

@ *Pumpekoblingsstykke G 1 (34" og 1" slangekobling
og G 1 - gjenger)

(®) *Tilbakeslagsventil

(® G 1 - gjengekobling
(7) Pumpekoblingsstykke G 1 % (1", 1 %" og 1 %" slan-
gekobling og G 1 %z - gjenger)

Tilkoblingsstuss (G 1 2 - gjenger)
(9) Flottarbryter

Quick-Connect

@ Automatisk ventilasjonsanordning
(i2) Fatter (SP 9000 Flat)

* lkke inkludert i leveransen.

lgangsetting

A FARE
Fare for elektrisk stat og personskader!
Apparatet inneholder elektriske og mekaniske kompo-
nenter.
Koble alltid apparatet fra stremforsyningen far monte-
ring, demontering eller rengjaring.
Merknad
Jo kortere slangelengde og starre slangediameter, des-
to hgyere transportkapasitet.
For & unnga tilstopping av pumpen ma det brukes et for-
filter ved slangediametere under 1 %4".
Pumpetilkoblingen er utstyrt med et plug-in-system (Qu-
ick-Connect).
Tilkoblingsstussen med pumpekoblingsstykke G 1 Y2 0g
gjengekoblingen 1 er falger med apparatet umontert.
Merknad
Slanger med en diameter pa 1", 1 %" og 1 2" kan
kobles til pumpekoblingsstykket G 1 15"
For & kunne transportere den gnskede kornstarrelsen
ma det velges en tilstrekkelig stor slangediameter, og
pumpekoblingsstykket G 1 ¥z ma forkortes tilsvarende
ved sporene. Selv med mindre kornstarrelser anbefales
en stor slangediameter for a tillate en hoy giennom-
stremningsmengde.
Koble slangen til pumpen nar du bruker en 1"-,
1 Y4"- eller 1 Y2"-slange:
1 Skru pumpekoblingsstykket G 1 %% pa tilkoblings-

stussen.

Figur B
2 Skyv slangeklemmen pa slangen.
3 Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket G 1 2 og
fest den med en slangeklemme.
4 Skyv tilkoblingsstussen inn i Quick-Connect.
Figur C
Koble slangen til pumpen nar du bruker en %"- eller
1"-slange:
1 G1 - Skru gjengekoblingen pa tilkoblingsstussen.
Figur B
2 Spesialtilbehgr pumpekoblingsstykke G 1 (6.997-
359.0 pumpekoblingsstykke G 1 (33,3 mm) inkl. til-
bakeslagsventil - ikke inkludert i leveringen) pa den
gjengekoblingen G 1:
a Legg tilbakeslagsventilen pa gjengekoblingen
G 1 pa en slik mate at paskriften “UP” kan leses.
b Skru pumpekoblingsstykket G 1 pa gjengekoblin-
gen G 1.
3 Skyv slangeklemmen pa slangen.
4 Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket G 1 og fest
med en slangeklemme.
5 Skyv tilkoblingsstussen inn i Quick-Connect.
Figur C
Sett opp / senk pumpen:
Fold fattene ut eller inn (SP 9.000 Flat).
Figur D
2 Plasser pumpen i stabil posisjon pa et fast underlag
i transportvaesken eller senk den ned ved hjelp av et
tau festet i baerehandtaket.
Merknad
Sugeomréadet ma ikke blokkeres av forurensninger.
Hvis overflaten er gjormete, ma du plassere pumpen pa
en murstein eller lignende. Pass pa at pumpen star
vannrett. Ikke beer pumpen i kabelen eller slangen.

A FARE

Elektrisk stat utgjor livsfare!

Nar du berarer spenningsfaerende deler, er det livsfare
pa grunn av elektrisk stot.

Under drift ma du ikke bergre staltauet som er festet til
baerehandtaket eller gjenstander som er i kontakt med
transportvaesken (f.eks. rerledninger som stikker ut av
transportvaesken, rekkverk) og ikke gripe ned i trans-
portveesken.

Automatisk ventilasjonsanordning

1. Ved lavere vaeskeniva slippes eventuelt innsugings-
luften eller pumpeluften ut via den automatiske ven-
tilasjonsanordningen. | tillegg til luft kan det ogsa
sive ut vaeske.
Hvis pumpen har problemer med & suge nar vees-
kenivaet er lavt, trekk ut stopselet og sett det inn
igien gjentatte ganger for & hjelpe sugeprosessen.
Figur E

Automatisk drift
1. Ved behov ma du folde ut fettene, se kapitlet /gang-
setting (SP 9.000 Flat).
Merknad
Utfoldingen av fattene er ikke absolutt nadvendig, men
resultatet er en hgyere transportkapasitet.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
Merknad
Ved automatisk drift styrer flotterbryteren pumpingen
automatisk.
Pumpen kobles inn sa snart det stigende vaeskenivaet
gjer at flottgrbryteren nar innkoblingshayden.
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Pumpen kobles ut sa snart det synkende vaeskenivaet
gjer at flottarbryteren nar utkoblingshaoyde.
Serg for at flottgrbryteren kan bevege seg fritt.

Figur F

Min /Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Innkoblings- |36 / 44 431750 43/50

hgyde cm*

Utkoblings- |15/ 24 18/30 18/30

heyde cm*

* Koblingshgydene varierer avhengig av flottarbry-
terens posisjon.

Manuell drift

Merknad
I manuell drift er pumpen koblet inn hele tiden. For at
pumpen skal suge av seg selv i manuell drift, ma vaes-
kenivaet vaere 60 mm (SP 9.500 Dirt og SP 11.000 Dirt)
eller 7 mm (SP 9.000 Flat).
Merknad
Pumpen kan pumpe opp til et restveeskeniva pa 25 mm
(SP 9.500 Dirt og SP 11.000 Dirt) eller 1 mm (SP 9.000
Flat).
De oppgitte restvaeskenivaene oppnas bare ved manu-
ell drift.
Serg for at flottgrbryteren kan bevege seg fritt.
1. Fold inn fettene, se kapitlet Igangsetting (SP 9.000

Flat).
Merknad
Nar fottene foldes inn, blir avsuging av veeske til 1 mm
restveeskeniva mulig i manuell drift.
2. Fest flottarbryteren i lasen vendt oppover.

Figur G

OBS

Fare for skade ved torrkjering!

Tarrkjoring forer til okt slitasje pa pumpen.

Ikke la pumpen ga uten tilsyn i manuell drift.

Ved torrkjoring ma du trekke ut stopslet fra stikkontak-
ten omgéaende.

3. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.

Avslutte driften
1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Apparatet stopper.

OBS

Fare for skader!

Fare for skader pa grunn av terket smuss eller tilset-

ningsstoffer.

Spyl og rengjer apparatet rett etter hver bruk.

2. Huvisdettransporteres tilsmusset veeske eller vaeske
med tilsetningsstoffer, ma apparatet spyles og ren-
gjores rett etter at driften er avsluttet, se kapitlet
Spyling og rengjering.

3. Tem apparatet og tilbeharet og la dem tarke.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat og personskader!

Apparatet inneholder elektriske og mekaniske kompo-
nenter.

Rengjaring og brukervedlikehold skal ikke utfgres av
barn.

Spyling og rengjering
OBS

Fare for skader!

Fare for skader p& grunn av tgrket smuss eller tilset-

ningsstoffer.

Spyl og rengjer apparatet rett etter hver bruk.
Dersom det ble transportert tilsmusset veeske eller
vaeske med tilsetningsstoffer, ma apparatet spyles
etterpa: Bruk apparatet til & transportere rent fersk-
vann uten tilsetningsstoffer til alt smuss eller alle til-
setningsstoffer er spylt ut av apparatet.

A FARE

Fare for elektrisk stot og personskader!

Apparatet inneholder elektriske og mekaniske kompo-

nenter.

Koble alltid apparatet fra stramforsyningen for monte-

ring, demontering eller rengjering.

2 Trekk stopselet ut av stikkontakten.

3 Trykk pa tasten for Quick-Connect og trekk av tilkob-
lingsstussene.
Figur C

4 Fjern ev. rester fra slangen og Quick-Connect.

5 Rengjgr utsiden av apparatet med en myk, ren klut
og rent ferskvann.

6 Tem apparatet og tilbeharet og la dem tarke.

Vedlikehold
Apparatet er vedlikeholdsfritt.

Transport for hand

AN\ FORSIKTIG

Fare for personskader pa ved snubling!

Det er alltid fare for & snuble i lase kabler og slanger.
Vaer oppmerksom péa kabler og slanger nar du flytter en-
heten.

1. Loft og beer apparatet ved hjelp av baerehandtaket.
Transport i kjoretoy

&N ADVARSEL

Fare for personskader eller materielle skader!

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Oppbevar eller sikre apparatet i samsvar med gjelden-

de retningslinjer slik at det ikke sklir eller kastes rundt

under transport.

2. Ved transportikjgretayer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

OBS

Fare for skade pa grunn av frost!

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli @delagt av frost.
Tom enheten og tilbehar helt for du lagrer dem.
Beskytt apparatet mot frost.

Oppbevar enheten frostfritt og ikke utenders.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!
Enheten kan vippe pa skra underlag.

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Tem pumpen og tilbehgret fullstendig.

2. La pumpen og tilbehgret tarke.

3. Oppbevar pumpen pa et frostfritt sted.
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Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Feil Arsak Utbedring
Pumpe gar, men den Det er Iuft i pumpen. 1. Kontroller om igangsettingen er korrekt (se
transporterer ikke kapittel Igangsetting og Bruk).

Smusspartikler blokkerer sugeomradet. |1. Trekk stapselet ut av stikkontakten.

2. Rengjer sugeomradet.

Vaeskenivaet er for lavt (manuell drift), se |1. Senk pumpen dypere i transportveesken,

kapitlet Tekniske data. se kapitlet Manuell drift.

Pumpen starter ikke eller |Stremforsyningen er avbrutt. 1. Kontroller sikringer og elektriske forbindel-
stopper under drift ser.

Bimetallbryteren har slatt av pumpen pa 1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

grunn av overoppheting. 2. La pumpen avkjgles.

3. Rengjer sugeomradet.
4. Forhindre tarrkjgring av pumpen.

Smusspartikler har satt seg fast i innsu- |1. Trekk st@pselet ut av stikkontakten.

gingsomradet. 2. Rengjer sugeomradet.

Flottgrbryteren kobler ut pumpen. 1. Automatisk drift: Kontroller flottarbryterens
posisjon og bevegelighet, og korriger ved
behov, se kapitlet Automatisk drift.

2. Manuell drift: Plasser flottarbryteren riktig,
se kapitlet Manuell drift.
Transportkapasiteten Inntaksomradet er tilstoppet. 1. Trekk stepselet ut av kontakten og rengjer
synker eller er for lav sugeomradet.

Tilferselskapasiteten til pumpen avhen- |1. Ta hensyn til maks. transporthgyde, se ka-

ger av tilfarselshodet og den tilkoblede pitlet Tekniske data. Ved behov ma du vel-

periferien. ge en starre slangediameter eller kortere
lengde pa slangen.

Tverrsnittet pa trykksiden er innsnevret, |1. Apne ventilen /kuleventilen fullstendig.

f. eks. fordi ventilen/kuleventilen ikke er

helt apen.

Slangen pa trykksiden har en knekk. 1. Fjern knekkpunktene i slangen

Quick-Connect kan ikke |Plug-in-systemet Quick-Connect er blok-|1. Ta av og rengjer klipset.
apnes kert av smuss.
Tekniske data SP SP SP
9.000 9.500 11.000
3200 98200 1s1P000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Partikkelstarrel- mm 5 20 20
— se (maks.) for
Effektspesifikasjoner apparat de godkjente
Nettspenning  V 230-240 230-240 230-240 transportveeske-
Nettfrekvens Hz 50 50 50 ne. :
Nominell effekt W 280 280 400 Minimum vees- -mm 7 60 60
keniva (manuell
Transportmeng- I/h 9.000 9.500 11.000 modus)
de maks. Restvaeskeniva mm 25 25
Trykk (maks.) MPa 0,06 0,06 0,07 P
(bar) (0,6) (0,6) (0’7) ler()t (uten tilbe- kg 3,7 3,8 4,4
T rtheyd 6 6 7
(r;aankss;‘))o pyde m Med forbehold om tekniske endringer.
Nedsenknings- m 7 7 7 Optimere transportmengden
dybde (maks.) Transportmengden er starre:
Tillatt temp. °C 5.35 5.35 5.35 e jo lavere transporthgyden er.
transportveeske jo starre diameter pa slangen som brukes er.
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L]
e jo kortere slangen som brukes er.
L]

jo lavere trykktap det tilkoblede tilbehgret forarsa-

ker.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Pumpe

Type: 1.645-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
1% {@gﬁz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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Allméan information

Las igenom den har originalbruksanvis-

A |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

Avsedd anvandning

Denna maskin far endast anvéandas i privata hushall.
Andamalsenlig anvandning:

e avvattning av byggnadsenheter vid éversvamningar
e om- och utpumpning av behallare

e vattenuttag ur brunnar och schakt

e Pumpning av sotvatten ur batar och yachter
Information om funktionssattet se kapitel Drift.

Tillatna transportvéatskor

A FARA

Livsfara och risk fér skador vid transport av explo-

siva, brandfarliga eller olampliga @mnen!

Brandfarliga eller explosiva @mnen kan anténdas eller

explodera.

Oldmpliga &mnen kan skada pumpen.

Pumpa inte explosiva, brandfarliga eller frétande véts-

kor eller gaser (t.ex. brénslen, petroleum, nitrofértun-

ning) eller fetter, oljor, saltvatten eller avioppsvatten fran

toaletter eller vatten som har lagre flédesférmaga én

rent vatten.

Tillatna transportvatskor:

e Sotvatten upp till den angivna nedsmutsningsgra-

den

SP 9.500 Dirt och SP 11.000 Dirt (smutsvatten-

pump):

Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek

20 mm

SP 9.000 Flat (renvattenpump):

Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek

5 mm

Badhusvatten vid &ndamalsenlig dosering av tillsat-

ser

Tvattlut, t.ex. spillt fran tvattmaskiner. Spola sedan

pumpen med rent sétvatten och rengér den, se ka-

pitel Spola och rengbra.

e Temperaturen pa matningsvatskan ska vara mellan
5°Coch 35 °C
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Felaktig anvandning

OBSERVERA

Risk fér skador pa grund av frost!

Anvéndning vid frost kan skada maskinen.

En apparat som inte har témts helt kan skadas pa grund
av frost.

Anvénd inte maskinen vid frost.

Skydda maskinen mot frost.

OBSERVERA

Risk fér skador vid kontinuerlig drift!

Maskinen &r inte 1dmplig for kontinuerlig drift.

Anvénd inte maskinen kontinuerligt under en l&ngre
tidsperiod (t.ex. kontinuerlig cirkulation i dammar) eller
som stationdr installation (t.ex. som uppfordringsan-
ldggning, fontdnpump).

Hénvisning

Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador som or-
sakas av felaktig anvédndning eller felaktig mandvrering.

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdéjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

skydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa

maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som géller garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjénst.

(Se baksidan for adress)

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(1) Bérhandtag
(2 Natkabel med kontakt
(3 Sparr (flottorkontakt)

*Pumpanslutningsstycke G 1 (34" och 1" slangan-
slutning och gangfastet G 1)

(®) *Backventil
(® G 1-gangfaste

@ Pumpanslutningsstycke G 1 %2 (1", 1 4" och 1 %"
slanganslutning och G 1 2 - ganga)

Anslutningsstuts (G 1 % - génga)
(9 Flottorkontakt

Quick-Connect

@ Automatisk avluftningsanordning
(@ Ftter (SP 9.000 Flat)

* Ingar inte i leveransen.

Idrifttagning
A FARA
Risk for elektriska stotar och personskador!
Maskinen innehaller elektriska och mekaniska kompo-
nenter.
Koppla alltid bort maskinen fran strémférsérjningen inn-
an du monterar, demonterar eller rengér den.
Hénvisning
Ju kortare slang och ju stérre slangdiameter, desto bétt-
re pumpeffekt.
Fér att undvika att pumpen sétts igen vid slangdiametrar
pé under 1 24" ska ett férfilter anvéndas.
Pumpanslutningen &r utrustad med ett instickssystem
(Quick Connect).
Anslutningsstuts med pumpanslutningsstycket G 1 2
och géngféstet G 1 medféljer maskinen i omonterat
skick.
Hénvisning
Till och pumpanslutningsstycket G 1 % kan slangar
med diametern 1", 1 14" och 1 %" anslutas.
Fér att den énskade kornstorleken ska kunna pumpas
maste man vélja en tillrdckligt stor slangdiameter och
pumpanslutningsstycket G 1 % maste kortas vid spa-
ren. Aven vid mindre kornstorlekar rekommenderas en
stérre slangdiameter, séa att flodet blir stort.
Anslut slangen till pumpen nar du anvander en
slang pa 1", 1 %" eller 1 '2":
1 Skruva pa pumpanslutningsstycket G 1 %2 pa an-
slutningsstutsen.
Bild B
2 Skjut pa slangkldamman pa slangen.
3 Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstycket G 1 %
och fast slangen med en slangklamma.
4 Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.
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Bild C
Anslut slangen till pumpen nar du anvénder en
slang pa %" eller 1":
1 Skruva fast gangfastet G1 pa anslutningsstutsen.
Bild B
2 Montera specialtillbehér pumpanslutningsstycke
G 1 (6.997-359.0 pumpanslutningsstycke G 1
(33,3 mm) inkl. backventil — medféljer ej) pa gang-
fastet G 1:
a Placera backventilen pa gangfastet G 1 sa att
skriften "UP” ar lasbar.
b Skruva fast pumpanslutningsstycket G 1 pa
gangfastet G 1.
3 Skjut pa slangklamman pa slangen.
4 Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstycket
G 1 och fast slangen med en slangklamma.
5 Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.
Bild C
Stélla in/sanka ner pumpen:
1 Fall ut eller in fétterna (SP 9.000 Flat).
Bild D
2 Placera pumpen stadigt pa ett fast underlag i den
vatska som ska pumpas, eller séank ner den i vats-
kan med en vajer fastsatt i barhandtaget.
Hénvisning
Insugningsomradet far inte vara blockerat av smuts.
Om underlaget dr slammigt placeras pumpen pa en te-
gelsten eller liknande. Kontrollera att pumpen star vag-
rét. Pumpen far inte béras i kabeln eller slangen.

A FARA

Livsfara pa grund av elektrisk stét!

Om spénningsférande delar vidrérs foreligger livsfara
pé grund av elektrisk stét.

Vidrér inte vajern som sitter fast i bdrhandtaget och hel-
ler inga féremal som &r i kontakt med pumpvétskan
(t.ex. rérledningar som sticker in i pumpvétskan, réck-
en) under drift, och stick inte in handen i pumpvétskan.

Automatisk avluftningsanordning

1. Vid lag vatskeniva slapps eventuellt luft som sugits
in eller som finns i pumpen ut via den automatiska
avluftningsanordningen. Férutom luft kan &ven véts-
ka komma ut.
Om pumpen har problem med att suga vid lag véts-
keniva drar du ut och satter in stromkontakten upp-
repade ganger for att stodja sugningen.
Bild E

Automatisk drift

1. Fall vid behov ut fotterna, se kapitel Idrifttagning

(SP 9.000 Flat).
Hénvisning
Det &r inte obligatoriskt att félla ut fétterna, men det 6kar
pumpeffekten.
2. Stick in natkontakten i vagguttaget.
Hénvisning
| automatisk drift styrs pumpningen automatiskt av flot-
térkontakten.
Pumpen startar sé& snart flottérkontakten natt upp till till-
slagsnivan genom den stigande vétskenivan.
Pumpen stédngs av sé& snart flottérkontakten sjunkit ner
till franslagsnivan genom den sjunkande vétskenivan.
Flottérkontakten maste kunna réra sig fritt.

Bild F

Min/Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt
Tillslagshojd |36/44 43/50 43/50
cm*
Franslags- [15/24 18/30 18/30
héjd cm*
* Kopplingshoéjderna varierar beroende pa flottor-
kontakten.
Manuell drift
Hénvisning

I manuell drift & pumpen sténdigt inkopplad. Om pum-
pen ska kunna suga av egen kraft i manuell drift maste
vétskenivan vara minst 60mm (SP 9.500 Dirt och
SP 11.000 Dirt) alternativt 7 mm (SP 9.000 Flat).
Hénvisning
Pumpen kan pumpa bort ned till en restvétskeniva pa 25
mm (SP 9.500 Dirt och SP 11.000 Dirt) eller 1 mm
(SP 9.000 Flat).
De angivna restvétskenivaerna uppnas bara i manuell
drift.
Flottérkontakten maste kunna réra sig fritt.
1. Fallin fétterna, se kapitel Idrifttagning (SP 9.000
Flat).
Hénvisning
Genom att félla in fotterna blir det méjligt att planutsuga
vétskan ned till 1 mm restvétskeniva.
2. Fast flottorkontakten i sparren sa att den ar riktad
uppat.
Bild G

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning!

Torrkérning leder till 6kat slitage pa pumpen.

Ldmna pumpen inte obevakad i manuell drift.

Dra omedelbart ut strémkontakten ur vdgguttaget vid
torrkérning.

3. Stick in natkontakten i vagguttaget.

Avsluta driften

1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
Maskinen stannar.

OBSERVERA

Risk for skador!

Risk fér skador pa grund av torkad smuts eller torkade

tillsatser.

Spola och reng6ér maskinen omedelbart efter varje an-

véndning.

2. Om férorenad vatska eller vatska med tillsatser har
pumpats spolar och rengér du maskinen omedelbart
efter avslutad anvandning, se kapitel Spola och ren-
gora.

3. Tém maskinen och dess tillbehdr och lat dem torka.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar och personskador!
Maskinen innehaller elektriska och mekaniska kompo-
nenter.

Rengbring och anvéndarunderhall far inte utféras av
barn.

Svenska 49



Spola och rengora

OBSERVERA

Risk fér skador!

Risk for skador pa grund av torkad smuts eller torkade

tillsatser.

Spola och rengér maskinen omedelbart efter varje an-

véndning.

1 Om foérorenad vatska eller vatska med tillsatser har
pumpats maste maskinen spolas: Pumpa rent sot-
vatten utan tillsatser med maskinen tills all smuts
och alla tillsatser har spolats ut.

A FARA

Risk for elektriska stétar och personskador!

Maskinen innehéller elektriska och mekaniska kompo-

nenter.

Koppla alltid bort maskinen fran strémférsérjningen inn-

an du monterar, demonterar eller rengér den.

2 Dra ut natkontakten ur eluttaget.

3 Tryck pa knappen fér Quick-Connect och dra av an-
slutningsstutsen.
Bild C

4 Avlagsna vid behov rester fran slangen och Quick-
Connect.

5 Rengoérutsidan av maskinen med en mjuk, ren trasa
och rent sétvatten.

6 Tom maskinen och dess tillbehdr och lat dem torka.

Underhall
Enhten ar underhallsfri.

Transport for hand

N FORSIKTIGHET

Risk for skada pa grund av att man kan snubbla!
Vid I6sa kablar och slangar finns risk fér personskador
pé grund av att man kan snubbla.

Var forsiktig bland kablar och slangar nér du flyttar ma-

skinen.

1. Anvand barhandtaget for att lyfta och bara maski-
nen.

Transport i fordon

AN VARNING

Risk foér person- och andra skador!

Beakta maskinens vikt vid transport.

Férpacka eller sékra maskinen enligt géllande direktiv

sé att den under transporten inte kan rutscha eller

slungas omkring.

2. Sékra enheten enligt gallande foreskrifter s att den
inte kan glida eller valta vid transport i fordon.

Forvaring
OBSERVERA
Risk for skador pa grund av frost!
En apparat som inte har témts helt kan skadas pa grund
av frost.
Toém apparaten och tillbehéret helt innan de stélls un-
dan.
Skydda maskinen mot frost.
Férvara apparaten pa en frostfri plats och inte utomhus.

&N FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador!
Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till apparatens vikt vid férvaring.

1. Tém pumpen och tillbehdren helt.

2. Vanta tills pumpen och tillbehdren ar torra.
3. Forvara pumpen pa en frostsaker plats.

Hjélp vid stérningar
Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Fel Orsak

Atgard

Pumpen gar, men pum-
par inte

Det ar Iuft i pumpen.

1. Kontrollera att alla anvisningar for idrifttag-
ning har foljts (se kapitel Idrifttagning och
Drift).

Smutspartiklar blockerar insugningsom- |1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
radet. 2. Rengodr insugningsomradet.
Vatskenivan ar for lag (manuell drift), se |1. Sénk ner pumpen djupare i transport-
kapitel Tekniska data. vatskan, se kapitel Manuell drift.
Pumpen startar inte eller |Stromférsorjningen ar avbruten. 1. Kontrollera sakringar och elanslutningar.
stannar under drift Termoskyddskontakten har frankopplat |1. Dra ut nitkontakten ur eluttaget.
pumpen pa grund av éverhettning. 2. Lat pumpen svalna.
3. Rengodr insugningsomradet.
4. Undvik torrkérning av pumpen.
Inkldmda smutspartiklar i insugningsom- |1.  Dra ut natkontakten ur eluttaget.
radet. 2. Rengdr insugningsomradet.
Flottférbrytaren frankopplar pumpen. 1. Automatisk drift: Kontrollera flottérkontak-

tens position och fria gang och korrigera
vid behov, se kapitel Automatisk drift.

2. Manuell drift: Montera flottérkontakten pa
ratt satt, se kapitel Manuell drift.
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Fel

Orsak

Atgard

Pumpeffekten avtar eller
ar for lag

Insugningsomradet ar tilltappt.

1.

Dra ut strdmkontakten ur uttaget och ren-
gor insugningsomradet.

Pumpens pumpeffekt beror pa pumphdoj-
den och ansluten kringutrustning.

-

Observera den maximala transporthdjden,
se kapitel Tekniska data. Vid behov valjer

du en storre slangdiameter eller kortare
slanglangd.

helt 6ppen.

Tvarsnittet pa trycksidan ar tréangre, till
exempel av en ventil/kulventil som inte ar

-

Oppna ventilen/kulventilen helt.

Slangen pa trycksidan ar vikt.

=

Réta ut veck pa slangen.

Quick-Connect gar inte
att oppna blockerat av smuts.

Kontaktsystemet Quick-Connect ar

=

Ta bort och rengér clipset.

Tekniska data

SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt
Effektdata maskin
Natspanning \Y 230-240 230-240 230-240
Natfrekvens Hz 50 50 50
Markeffekt w 280 280 400
Transport- I/h 9.000 9.500 11.000
mangd, maxi-
malt
Tryck (max.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) 0,7)
Transporthéjd m 6 6 7
(max.)
Nerséanknings- m 7 7 7
djup (max.)

Tillaten temp. °C 5..35 5..35 5..35
pumpvatska
Partikelstorlek
(max.) patillatna
transportvatskor

Minsta vatske- mm 7 60 60
hoéjd (manuellt

lage)
Restvatskeniva mm 1 25 25

Vikt (utan tilbe- kg 3,7 3,8 44
hér)

Med forbehall for tekniska andringar.

Optimering av transportmangd

Transportmangden ar desto storre:

e ju lagre transporthdjd.

e ju storre diametern pa slangen som anvands.

e ju kortare slang som anvands.

e ju mindre tryckforlust som orsakas av det anslutna
tillbehoret.

Svenska
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EU-forsdkran om
6verensstimmelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller géllande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.
Produkt: Pump
Typ: 1.645-xxx
Gillande EU-direktiv
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EG
Tillampad(e) forordning(ar)
(EU) 2019/1781
Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1
EN 60335-2-41
EN 62233: 2008
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN IEC 63000: 2018
Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
7 W sac
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.
Maaraystenmukainen kaytto:

e vedenpoisto rakennuksista tulvien sattuessa

e sailididen pumppaus tai nesteiden vaihto

e veden otto kaivoista ja kuiluista

e makean veden pumppaus veneista ja jahdeista
Toimintatapaa koskevia ohjeita, katso luku Kayité.

Sallitut pumpattavat nesteet

A VAARA

Hengenvaara ja vaurioitumisvaara pumpattaessa

rdjahdysailttiita, syttyvia tai sopimattomia aineita!

Syttyvit tai rdjahdysalttiit aineet voivat syttya tai rajah-

taa.

Sopimattomat aineet voivat vahingoittaa pumppua.

Alé pumppaa réjéhdysalttiita, syttyvié tai syévyttéavié

nesteité tai kaasuja (esim. polttoaineita, 6ljya, nitro-

ohentimia) dldkd pumppaa rasvoja, éljyja, suolavetta tai
kdymaélétilojen jétevetta tai vettd, jonka juoksevuus on
heikompi kuin puhtaan veden.

Sallitut pumpattavat nesteet:

o Makea vesi maaritettyyn likaisuusasteeseen asti
SP 9.500 Dirt ja SP 11.000 Dirt (likavesipump-
pu):

Vesi, jonka likaisuusasteen raekoko on enintaan
20 mm

SP 9.000 Flat (puhdasvesipumppu):

Vesi, jonka likaisuusasteen raekoko on enintaan
5 mm

e Uima-altaiden vesi maaraystenmukaisella lisaainei-
den annostuksella

e pesuliuos, esim. vuotavista pesukoneista. Huuhtele
ja puhdista pumppu sen jalkeen puhtaalla makealla
vedella, katso luku Huuhtelu ja puhdistus.

e Pumpattavien nesteiden lampdétilan on oltava 5—
35 °C:n valilla.

Epaasianmukainen kaytto

HUOMIO

Jadtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Kéytté pakkasella voi vahingoittaa laitetta.

Jos laitetta ei ole tédysin tyhjennetty, se voi rikkoutua ja4-
tyessaén.

Alé kéyté laitetta pakkasella.

Suojaa laite jdatymiselta.

HUOMIO

Jatkuva kéytto aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Laite ei sovellu keskeytyksettéméan jatkuvaan kayt-
t6én.

Alé kéyté laitetta yhtéjaksoisesti pitkié aikoja (esim. jat-
kuva kiertovesikéytté lammikoissa) tai kiintednéd asen-
nuksena (esim. nostolaitteena, suihkuldhdepumppuna).
Huomautus

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet epdasianmukaisen kéyton tai virheellisen
kéytdn seurauksena.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittbmaésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
& pakkaukset ymparistdystavallisesti.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdméattomia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisié lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.
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Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisalté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Kuvat katso kuvasivut
Kuva A

(1) Kantokahva
@ Verkkoliitantakaapeli ja pistoke
(® Lukitus (uimurikytkin)

@ *Pumppuliitinkappale G 1 ( %" ja 1” letkuliitanta ja
G 1 -kierre)

(®) *Takaiskuventtiil
(® G 1 -kierreliitanta

@ Pumppuliitinkappale G 1 %2 (1”7, 1 4" ja 1 V2" letkulii-
tanta ja G 1 %2 -kierre)

Vilikappale (G 1 ¥ -kierre)
(® Uimurikytkin
Quick-Connect

() Automaattinen ilmauslaite
(2 Tukijalat (SP 9.000 Flat)

* Ei kuulu toimituksen sisaltéon.

Kayttoonotto

A VAARA

Sédhkoiskun ja loukkaantumisen vaara!

Laite siséltédd sdhkoisid ja mekaanisia komponentteja.
Irrota laite aina virransy6téstd ennen laitteen kokoamis-
ta, purkamista tai puhdistamista.

Huomautus

Mité lyhyempi letkun pituus ja suurempi letkun halkaisija
on, sitd suurempi on pumppausteho.

Kéyta esisuodatinta, kun letkun halkaisija on alle 1 ¥4”,
Jjotta pumppu ei tukkeudu.

Pumpun liitdntd on varustettu pistomekanismilla
(QuickConnect).

Viélikappale, jossa on pumppuliitinkappale G 1 %, ja
kierreliitdntd G 1 toimitetaan irrallaan laitteen mukana.
Huomautus

Letkut, joiden halkaisija on 17, 1 4" ja 1 %", voidaan liit-
tdéd pumppuliitinkappaleeseen G 1 .

Halutun raekoon pumppaamista varten on valittava riit-
tavén suuri letkun halkaisija, ja pumppuliitinkappaletta
G 1 % on lyhennettdvé vastaavasti urista. My&s pienid

raekokoja kéytettdessé suositellaan suurta letkun hal-
kaisijaa, jotta virtausmaéré voidaan pitdé suurena.
Liita letku pumppuun, jos kaytat 1”-, 1 /4”-tai 1 %" -
letkua:
1 Ruuvaa pumppuliitinkappale G 1 2 valikappalee-
seen.
Kuva B
2 Tyonna letkunkiristin letkun paalle.
3 Tyonna letku pumppuliitinkappaleen G 1 %z paalle ja
kiinnité se letkunkiristimella.
4 Ty6nna valikappale QuickConnect-liitantaan.
Kuva C
Liitd letku pumppuun, jos kaytat %”- tai 1”-letkua:
1 Kierra G1-kierreliitanta valikappaleeseen.
Kuva B
2 Asenna erikoislisédvaruste pumppuliitinkappale G 1
(6.997-359.0 pumppuliitinkappale G 1 (33,3 mm),
sis. takaiskuventtiilin — ei sisally toimitukseen) G 1 -
kierreliitantaan:
a Aseta takaiskuventtiili G 1 -kierreliitantaan siten,
etta teksti "UP” on luettavissa.
b Kierrd pumppuliitinkappale G 1 kierreliitantaan
G1

3 Tyonna letkunkiristin letkun paalle.

4 Tyonna letku pumppuliitinkappaleen G 1 paalle ja
kiinnita se letkunkiristimella.

5 Tyonna valikappale QuickConnect-liitantaan.
Kuva C

Pumpun asettaminen / upottaminen:

1 Taita tukijalat ulos tai sisdan (SP 9.000 Flat).
Kuva D

2 Aseta pumppu tukevasti kiintealle alustalle pumpat-
tavaan nesteeseen tai upota se kahvaan kiinnitetyn
kdyden avulla.

Huomautus

Epépuhtaudet eivét saa tukkia imualuetta. Jos alusta on

mutapohjainen, aseta pumppu tiilen tai vastaavan paal-

le. Varmista, ettd pumppu on vaakasuorassa. Alé kanna

pumppua kaapelista tai letkusta.

Kaytto
A VAARA
Sédhkoiskun aiheuttama hengenvaara!
Séahkdiskun aiheuttama hengenvaara, jos jénnitteisiin
osiin kosketaan.
Alé kosketa kéytén aikana kahvaan kiinnitettyéd kéytté
tai pumpattavan nesteen kanssa kosketuksissa olevia
esineité (esim. pumpattavaan nesteeseen ulottuvat put-
ket, kaiteet) &lék& kosketa pumpattavaa nestetta.

Automaattinen ilmauslaite

1. Nestetason ollessa alhainen imettya tai pumpussa
olevaa ilmaa mahdollisesti poistuu automaattisen il-
manpoistolaitteen kautta. liman liséksi voi myds
nestetta valua ulos.
Jos pumpun imutoiminnossa on ongelmia, kun nes-
tetaso on alhainen, irrota verkkopistoke ja kytke se
takaisin toistuvasti. Téméa tukee imutoimintoa.
Kuva E

Automaattitoiminto
1. Taita tukijalat tarvittaessa ulos, katso luku Kaytté6n-
ofto (SP 9.000 Flat).
Huomautus
Tukijalkojen taittaminen ulos ei ole ehdottoman véltta-
maétdntad, mutta se lisdd pumppaustehoa.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
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Huomautus

Automaattisessa kaytéssé uimurikytkin ohjaa pumppa-

usta automaattisesti.

Pumppu Kytkeytyy péélle, kun uimurikytkin on saavutta-

nut paéllekytkentékorkeuden nousevan nestetason joh-

dosta.

Pumppu kytkeytyy pois p&éltd, kun uimurikytkin on saa-

vuttanut poiskytkentdkorkeuden alenevan nestetason

Jjohdosta.

Uimurikytkimen liilkkumisvapaus téytyy varmistaa.
Kuva F

Min / Maks |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Paallekyt- |36/44 43/50 43/50

kentakor-

keus cm*

Poiskytken- |15/24 18/30 18/30

takorkeus

cm*

* Kytkentakorkeudet vaihtelevat uimurikytkimen
asennon mukaan.

Manuaalinen kaytto
Huomautus
Manuaalisessa kdytéssd pumppu on kaiken aikaa p&él-
lekytkettyn&. Jotta pumpun imu toimii manuaalisessa
kaytdssé, nestetason on oltava véhintdén 60 mm
(SP 9.500 Dirt ja SP 11.000 Dirt) tai 7 mm (SP 9.000
Flat).
Huomautus
Pumppu voi pumpata, kunnes jéljelle jaédneen nesteen
korkeus on 25 mm (SP 9.500 Dirt ja SP 11.000 Dirt) tai
1 mm (SP 9.000 Flat).
Mainitut jéljelle jadneen nesteen korkeudet saavutetaan
vain manuaalisessa kdytdssa.
Uimurikytkimen liikkumisvapaus téytyy varmistaa.
1. Taita tukijalat tarvittaessa siséan, katso luku Kéyt-
té6notto (SP 9.000 Flat).
Huomautus
Tukijalkojen sisdéntaittamisen ansiosta nesteen tasoi-
mu on mahdollista manuaalisessa kdytéssé aina
1 mm:n jGédnnéskorkeuteen asti.
2. Kiinnita uimurikytkin lukituksen niin, etta se osoittaa
yléspain.
Kuva G
HUOMIO

Vaurioitumisvaara kuivakaynnilla!

Kuivakaynti lisdd pumpun kulumista.

Al jaté pumppua ilman valvontaa manuaalisessa kéy-
t6ssé.

Jos laite kdy kuivana, vedé verkkopistoke vélittéméasti
pistorasiasta.

3. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kayton lopettaminen

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Laite pysahtyy.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Kuivuneen lian tai lisdaineiden aiheuttama vaurioitumis-

vaara.

Huuhtele ja puhdista laite vélittbmésti jokaisen kaytén

Jjélkeen.

2. Jos likaista nestetta tai lisdaineita sisaltavaa nestet-
té on pumpattu, laite on huuhdeltava ja puhdistetta-

va valittomasti kayton paatyttya, katso luku
Huuhtelu ja puhdistus.
3. Tyhjenna laite ja varusteet ja anna niiden kuivua.

Hoito ja huolto

A VAARA

Sédhkoiskun ja loukkaantumisen vaara!

Laite siséltdd sdhkoisid ja mekaanisia komponentteja.
Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja kdyttajélle kuu-
luvaa huoltoa.

Huuhtelu ja puhdistus
HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Kuivuneen lian tai lisdaineiden aiheuttama vaurioitumis-

vaara.

Huuhtele ja puhdista laite Vélittbmésti jokaisen kéytdn

Jélkeen.

1 Jos likaista nestetta tai lisdaineita sisaltavaa nestet-
té on pumpattu, laite on huuhdeltava sen jalkeen:
Pumppaa laitteella puhdasta, lisdaineetonta ma-
keaa veden, kunnes kaikki lika tai lisdaineet on
huuhdeltu ulos laitteesta.

A VAARA

Sédhkobiskun ja loukkaantumisen vaara!

Laite siséltad sdhkoisia ja mekaanisia komponentteja.

Irrota laite aina virransy6tésté ennen laitteen kokoamis-

ta, purkamista tai puhdistamista.

2 Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

3 Paina QuickConnect-painiketta ja irrota valikappale.
Kuva C

4 Poista tarvittaessa jaanteen letkusta ja Quick-Con-
nectista.

5 Puhdista laitteen ulkopuoli pehmeélla, puhtaalla lii-
nalla ja puhtaalla makealla vedella.

6 Tyhjenna laite ja varusteet ja anna niiden kuivua.

Huolto
Laite on huoltovapaa.

Kuljetus kasin

AN VARO

Kompastumisen aiheuttama loukkaantumisvaara!
Irrallisiin johtoihin ja letkuihin kompastuminen voi ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

Varo johtoja ja letkuja, kun siirrét laitetta.

1. Nosta ja kanna laitetta kahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

&N VAROITUS

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!

Huomioi laitteen paino kuljetettaessa.

Sijoita tai kiinnita laite soveltuvien ohjeiden mukaisesti,

Jotta se ei liu'u eiké heittelehdi ympériinsé kuljetuksen

aikana.

2. Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdmalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

HUOMIO

Jdédtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Jos laitetta ei ole tdysin tyhjennetty, se voi vaurioitua
jaétyessaén.

Tyhjenné laite ja sen varusteet kokonaan ennen niiden
varastoimista.
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Suojaa laite jaétymiselta. 3. Sailytéd pumppua jaatymiseltéd suojatussa tilassa.
Séilyta laitetta jaatyméttéméssa paikassa aldké ulkona.
AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!

Ohjeita hairitilanteissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
Laite voi kaatua kaltevilla pinnoilla. poistaa seuraavan yleiskuvan avulla. Ota yhteytta val-

tuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tai tdssa mai-

Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino. g >
nitsemattomien hairididen tapauksessa.

1. Tyhjenna pumppu ja varusteet kokonaan.
2. Anna pumpun ja varusteiden kuivua.

Virhe Syy Korjaus
Pumppu kdy, mutta ei Pumpussa on iimaa. 1. Tarkasta asianmukainen kayttdonotto (kat-
pumppaa so luvut Kéyttéonotto ja Kayttd).

Likahiukkaset tukkivat imualueen.

=

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
2. Puhdista imualue.

Nestetaso on liian alhaalla (manuaalinen |1. Upota pumppu syvemmalle pumpattavaan

kaytto), katso luku Tekniset tiedot. nesteeseen, katso luku Manuaalinen kéyt-
to.

Pumppu ei kdynnisty tai |Virran sy6tto on katkennut. 1. Tarkasta sulakkeet ja sahkdéliitdnnat.
pysahtyy kdynnin aika- || 5m055u0jakytkin on kytkenyt pumpun |1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
na. pois paaltd ylikuumenemisen johdosta. [2. Anna pumpun jaédhtya.

3. Puhdista imualue.

4. Esta pumpun kuivakaynti.

Likahiukkasia on tarttunut imualueelle. |1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

2. Puhdista imualue.

Uimurikytkin kytkee pumpun pois paalta.|1. Automaattitoiminto: Tarkasta uimurikytki-
men asento ja liikkuvuus ja korjaa tarvit-
taessa, katso luku Automaattitoiminto.

2. Manuaalinen kaytto: Asenna uimurikytkin
oikein, katso luku Manuaalinen kéytté.
Pumppausteho alenee tai Imualue on tukossa. 1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja puh-
se on liian vdahdinen dista imualue.

Pumpun pumppausteho riippuu pumppa-|1. Noudata maksimaalista pumppauskorkeut-

uskorkeudesta ja yhdistetyista oheislait- ta, katso luku Tekniset tiedot. Valitse tarvit-

teista. taessa suurempi letkun halkaisija tai

lyhyempi letkun pituus.

-

Painepuolen poikkileikkaus on kaventu-
nut, esim. koska venttiili/pallohana ei ole

Avaa venttiili/palloventtiili taysin auki.

taysin auki.
Painepuolen letku on taittunut. 1. Suorista letku.
QuickConnect-liitintdd |QuickConnect-pistomekanismi on jumis-|1. Irrota kiinnike ja puhdista se.

ei voi avata sa lian takia.

Tekniset tiedot SP SP SP

9.000 9.500 11.000

SFO,OO g:oo 1s1P000 Flat Dint Dirt
Flat Dirt Dirt Pumpattavan  °C 5.35 5.35 5.35
- - nesteen sallittu
Laitteen tehotiedot lampétila
Verkkojannite ~ V 230-240 230-240 230-240 Sallittujen pum- mm 5 20 20
Verkkotaajuus  Hz 50 50 50 pattavien nestei-
- - den
Nimellisteho W 280 280 400 hiukkaskoko
Pumppausmaa- I/h 9.000 9.500 11.000 (enint.)
ra, enintadn Nesteen vahim- mm 7 60 60
Paine (enint.) MPa 0,06 0,06 0,07 maistaso (ma-
(bar) (0,6) (0,6) 0,7) nuaalinen tila)
Pumppauskor- m 6 6 7 Jaljelle jagneen mm 1 25 25
keus (enint.) nesteen korkeus
Sukellus-/upo-  m 7 7 7 Paino (iiman va- kg 3,7 3,8 4,4
tussyvyys rusteita)
(enint.)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Pumppausmaaran optimointi

Pumppausmaara on sita suurempi:

e mitd védhaisempi pumppauskorkeus on.

e mitad suurempi kaytettadvan letkun halkaisija on.

o mita lyhyempi kaytettava letku on.

e mitd vdhemman painehavidita liitetyt varusteeet ai-
heuttavat.

m
7 10m £0,1 MPa (1bar)
-
N
6 S SP 9.000 Flat
5] AN SP 9.500 Dirt
NN - — — - SP 11.000 Dirt
44 AN
N
3 4 AN
N
24 S
<
14 N
——t—t—ttP— I/h
2000 4000 6000 8000 10000 12000

EU-
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Taten vakuutamme, etté jaljempéné kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Pumppu
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evikég utTObEIEEIG
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPrAon TNg
A |||| OUOKEeUNG, SI0BAOTE AUTEG TIG YVACIESG

odnyieg xpriong Kabwg kai Tig
guvodeuTIKEG UTTOOEIEEIG aoPaAeiag. EQapuoleTe auTég
TIG 0ONYiEG.
PulagTe Ta dUo BIBAIPAKIA yia HETAYEVETTEPN XPNON 1
yla TOV €TTOPEVO IDIOKTATN.

MpoBAerépuevn xpRon

XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN OTTOKAEIOTIKG yia TNV

10IWTIKA 0ag KaToikia.

MpoBAeréuevn xprion:

e ATTOOTPAYYION TUNHATWY KTIPIOU O€ TTEPITITWON
TANUUOpag

e AvtAnon kail aTravTAnon doxeiwv

e AfWwn vepou atrd TNyadia Kal PedTIa

e AvTtAnon yAukou vepoU atrd BAPKES Kal KOTEPQ

YTodeigeig yia Tov 1poTTo Asitoupyiag BA. ke@aAaio

Aeiroupyia.

Emitpemépeva avrAoupeva uypd

A KINAYNOX
Kivduvog @avdrou kai {nuidag kard rnv avrinon
EKPNKTIKWVY, EUPAEKTWV 1) akartdAAnAwv ouoiwv!
EUQAEKTES I EKPNKTIKES OUTIES UTTOPET va avapAgyouv i
va EKpayouv.
Or1 akardAAnAeg ouaieg prropei va mpokaAéoouv {nuic
arv avriia.
Mnv avtAeite ekpnKTIKG, eUpAeKTa i dlaBpwriKG uypd n
aépia (1m.x. kavoiua, TeTpéAaio, viTpodIaAUTIKG) Kal unv
avrAeite Aitn, éAaia, aAuupd vepd f Aduara armréd
EYKATAOTAOEIS TOUAAETAS 1} VEPO TTOU EXEI XaUNAOTEDN
peuoTérnTa arré 1o Kabapo vepo.
Emtpemdueva aviAolpeva uypd:
o [Aukd vepo péxpl Tov kabopiopévo Babud
puTTavong
SP 9.500 Dirt ka1 SP 11.000 Dirt (avTAia
Bpwpikou vepou):
Nepd pe Babud putravong péXP! HEYEBOG KOKKWV
20 mm
SP 9.000 Flat (avTAia kaBapoU vepol):
Nep6 pe Babud putravang pEXP! HEYEBOG KOKKWV
5 mm
o Nepd maoivag pe TNV TpoBAeTTOHEVN doooloyia
TTPOOBETWV
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® >QaTTOUVAdEG TTAUGINATOG, TT.X. OTTO BIOPPOES
TTAUVTNPIWV POUXWV. ZTN CUVEXEIQ EETTAUVETE Kal
kaBapioTe TNV avTAia pe KaBapod vepd, BAETTE
kepdAaio [TAUon kai kaBapioudg.

e H Bepuokpacia Twv avTAOUPEVWY UYPWV TTPETTEI Va
Kupaivetal petagu 5 °C kai 35 °C.

AxkatdAAnAn xpnon
lMPO2OXH

Kivduvog {nuidg Adyw mayerou!

H Asiroupyia kard tn diGpkeia mayerou UTropei va
mpoKaAéael {nuIG OTrn OUCKEUN).

2UOKeUég TTou Oev éxouv adeldoel TEAgiwS utTopoulv va
urrooTouv {nuiG arré Tov TTayeTo.

[Toté unv AEIToupynoeTe TN OUOKEUR UE CUVONKES
mayerou.

lMpooraréwre TN CUOKEUN QTTO TNV TTAYyWVIQ.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuidg os mepimrwaon ouvexous
Asgiroupyiag!

H ouokeun dev givar KatdAAnAn yia adiGAeITTTn ouvexn
Aegiroupyia.

Mnv Aeitoupyeite Tn CUOKEUN OUVEXWS Yia ueyaAa
XPOVIKG dlaoThuara (r.x. ouvexns Asiroupyia
avakUKAwONG o€ TexvnTéS Aiuveg) ) wg otabepn
gykardoraon (m.x. wg povada aviywong, aviAia
aivipiBaviod).

Ymédeign

O karaokeuaaTig Oev eUBUVETal yia eVOEXOUEVES (NUIES,
ou ogeilovral og eopaAuévn xprnon r og Adog
XEIPIOUO.

AlaBabpioeig KivBUvwy
A KINAYNOZ

o Yodeién dueaou Kivouvou, o o1roiog 0dnyei o€
ogofapoug Tpauuariouous f 6avaro.

AN\ TIPOEIAOIOIHXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng kardotaong, n ormoia
umopei va odnynaoel og ooapols TpauuaTiouous f
Bavaro.

A [TPOXOXH

e Ymodeién mbavwg emikivduvng kardoTaong, n ormoia
UTTOPET va 00nNynoel o€ EAaQPEIS TpauuaTouous.

NMPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng Kardotaong, n omoia
uTTOPEi va 0dnynoel o€ UAIKES {nuieg.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTog

&y Ta UNIKG ouoKeUaoiag ival avaKUKAWGIUA.
Q.@ ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQDIEG PE TIEPIBAANNOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mmm  OUXVQ, EE0QTANOTA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
eTTavVapopTIfOEVEG ) Addia, Ta oTToia O€
TEPITTTWON AavBaopévng XprRong r atroppIyng
JTTOpOUV Va BéG0UV o€ KivOuvo TNV avBpwITivn uyeia
Kai 1o TePIBAAAOV. QOTO00, QUTA T GUCTATIKG €ival
aTrapaitnTa yia TN owaTh AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTod To oUPBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi PE TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.
Ymodeifeig oxeTikd pe ouoTtatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIiEG OXETIKA PE TO GUOTATIKA
eival dlaBéoipeg atn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XpnoipoTtrolgite uévo yvoia TTapeAKOPEVa Kal yVAoIa
avTOAAGKTIKE, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV ao@aAr Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNG.

IMANPOQOpPiEG OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIONOG

O TrapadoTéog EOTTAICUOG TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
£MAvVW 0Tn cuokeuaaia. Kard tTnv agaipeon atmo 1n
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTToUV TTapeAKOUEVA ) £XOUV
TIPOKANBET nUIEG KATA T YETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTPOUNBEUTH 0aG.

EyyUnon
Y& KGBe Xwpa I0XUoUV o1 6pol eyyunang ol oTroiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia dIAVOUNG HaG.
Tuxdv BAGBeg 0Tn cuokeur) oag £mMdIopOwvovTal aTrd
EPAG XWPIG XpEwan eviog TNG TTpoBeapiag eyydnong,
epooov opeilovtal og a@aApa UAIKOU | KOTAOKEUAG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeuBuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag A To TTANCIE0TEPO £60UCIOBOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOCKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKSG TNG AYOPdS.
(y1a dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)

Meprypagr OUCKEUAG

Mo Ta oxApaTa deiTe TIG 0eAiIBEG EIKOVWV
Eikéva A

@ NoBr petagopag
@ KaAwdio NAeKTPIKAG oUVOEDNG HE PIG
@ Ac@aAcia (TTAWTNPODIAKATITNG)

@ *Tepdxio auvdeong avtAiag G 1 (oUvdeon eAaaTIkOU
owAAva %" kai 1" kai omeipwpa G 1)

@ *BaABida avTemoTpoeng

(®) G 1 - Bidwr6 pakop

@ Tepdyxio ouvdeong avthiog G 1 % (oUvdeon
owAnvwy 1", 1 %" ka1 1 72" kai omreipwpa G 1 %)

T16p10 0UVdeoNG (oTreipwpa G 1 %)

(® MAwtnpodiakeTng

Quick-Connect

@ Autéparn didragn e€aépwang

@ Média atpigng (SP 9.000 Flat)

* Agv TrepIAapBAaveTal 0To TTAPAdOTED UAIKO.

‘Evapgn xpnong

A KINAYNOZ

Kivduvog nAsktpomrAnéiag kai tpaupariopou!

H ouokeun mepiéxel NAEKTPIKG Kai unxaviké eéapriuara.
lpiv arré 1 ouvappoAdynon, Tnv arroouvapoAdynon n
TOV KaBapIoud armoouVOEETE TTAVTA T OUOKEUN QTTO TO
NAEKTPIKO peUa.

Ymédeién

000 uIKpOTEPO €ival To UAKOS Kal ueyaAdrepn n
OIGUETPOS TOU EAQOTIKOU OwARvVaA, T600 UWNAGTEPOS
gival o puBuos Tapoxns.
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Ta va amopuyete v améepaén g avidiag o
gAaoTikoUs owAnves diauérpou pIkpoTepns amo 1 24",
XPNOIUOTTOINOTE £va TTPWTO YIATPO.

H ouvdeon g avrAiag eivar eE0TTAIOUEVN pe KOUUTTWTO

ovotnua (Quick-Connect).

To ardpio pe tepdyio ouvdeons G 1 % kai 1o BIOWT6

pakop G 1 mapadidovral xwpis ouvapuoAdynon padi ue

T OUOKEUN.

Ymédeién

310 Teudyio ouvdeons G 1 % tng avrAiag pumopouv va

ouvdeBouv eAaoTikoi owAnveg ue diduerpo 1", 1 24" kai 1

Ta va yiverar GviAnon kOkkwv embuunToU ueyéBous

TTPETTEI va ETTIAEYET EAQOTIKOS OwARvag Ue emapkn

OI1GueTPO Kai To Kopudr ouvdeons G 1 % g avidiag va

KOVTUVEI avTiaToIXa OTIS EYKOTTES. AKOUN Kal yia

HIKPOTEQQ LIEYEON KOKKWVY OUVIOTATAI HEYAAUTEPN

OI1GueTPOS EAQOTIKOU OwARva, WAOTE va gival EQIKTH

ueyaAn moodtnia pong.

20vdeon €AdOTIKOU CWARVa TNV avTAia KATd Tn

Xpnon eAacTikou cwAnva 17,1 %" R 1 7.":

1 BidwoTe 10 TEPAYIO oUVdeaNg G 1 72 TG avTAiag oTo
OTOpIO OUVOEDNG.

Eikéva B

2 ZTpwETe TOV OPIYKTAPA TTAVW GTOV EAACTIKO
owAfva.

3 Zmpw&Te Tov €EAAOTIKO CWAAVA OTO TEPAXIO
ouvdeong G 1 %2 kal OTEPEWOTE TOV PE KATAGAANAO
OQIYKTAPOA.

4 Impwéte TO 0TéHIO 0UVdEONG aTo Quick-Connect.
Eikéva C

20vdeon €AAOTIKOU CWARVa TNV avTAia KATd Tn

XPNON EAACTIKOU CwWARva %" R 1":

1 BidwoTe 10 pakdp G1 a1o aTéPIo GUVIEDNG.
Eikéva B

2 TomoBeTAOTE TO €IBIKS £§APTNUA GUVOEDNG aVTAiOG
G 1 (6.997-359.0 Tepdyio auvdeong G 1 (33,3 mm)
pe BaABida avTeTTIOTPOPNAG - BeV TTEPIAAUBAVETAI
oTtnVv apdadoaon) ato pakop G 1:

a TomoBetoTe TN BaABida avTeMOTPOPHG OTO
pakop G 1 €101 WOTE va ival euavayvwaoTn n
emypaen "UP".

b BidwoaTe 10 TEPAYIO olvdeong G 1 Tng avTAiag oTo
pakop G 1.

3 ZmpwiTe TOV OPIYKTAPA TTAVW OTOV EAAOTIKO
owARva.

4 ImpwéTe ToV EAAOTIKO CWARVA GTO TEPAYIO
ouvdeong G 1 TNG avTAiog Kal OTEPEWOTE TOV PE
KaTGAANAO oQIYKTHPQ.

5 ZXmpwire T0 aTOUIO OUVOEDNG aTo Quick-Connect.
Eikéva C

PUBuion / BuBion avTAiag:

1 AmrAwoTe Ta TédIa TTPoG Ta £§w ) TTPOG Ta péaa (SP
9.000 Flat).

Eikéva D

2 TotoBetoTE TNV avTAia pe ao@daAsia o€ oTaBePS
£d0@og péoa oTo avTAoUpevo uypd A BubioTe TNV pe
OUPHATOOXOIVO TTOU Eival OTEPEWMEVO GTN Aapn
HETOPOPAG.

Ymédeién

To onueio avappdenong dev emTpémeral va gpadel amod

akaBapoics. Edv 1o édagog eivar AaoTrwévo,

TormoBerriaTe Tnv avrAia o€ éva TouBAo 1 kAt Tapouoio.

BeBaiwbeite mwg n avrAia ivar opiévria. Mnv

LETaQEPETE TNV avTAia kparwvrag Tnv ammo 1o KaAwdio 1

ToV EAQOTIKG owAnva.

A KINAYNOZ

@avdaaipog kivéuvog Adyw nAekrpomAndiag!

Kard 1o ayyiyua nAektpopdpwyv e§apTnudTwy Utrapxel
kivduvog Bavdrou amrd nAekrpomAnéia.

Kard 1n diGpkeia ng Asimoupyiag, unv ayyicete 1o
oupuaréoxoIvo Trou gival mpooaptnuévo otn AaBn
HETAPOPAS OUTE KATTOIQ AVTIKEIEVA TTOU €pXOVTal O
ETTaQn UE TO aviAoUUEVO UypO (TT.x. CWANVWOEIS TTOU
mPoeééxouv aT0 aviAoUuEVo uypod, KiykAIdwuara) Kai
unv amAWveTe 1o xépi oag uéoa aTo aviAoUuEVO uypo.

Autoparn diaragn e§aépwong

1. Ortav n o1d0un Tou uypou gival xaunAn, o aépag TTou
avappo@daral fj UTTAPXEI GTNV avTAia SlapeUyel JEoW
NG autépaTtng diaTtagng egaepiopou. EkTég atmd Tov
aépa, uTTopei va e¢ENBEI kal uypo.
Edv n avrtAia Tapouaidoel TpoBAfuaTa
avappoéenaong 6tav n aTadun Tou uypou gival
XAUNAr, atroouvs£aTe TNV atroé Tnv TTpida Kai
OuvO£OTE TNV ETTAVEIANUPEVA TTPOKEINEVOU VO
Bon6roete Tn diadikacia avappdPnang.
Eikéva E

Autoparn Asitoupyia

1. Edv eival amapaitnto, {edITAWOTE Ta TTOdIA, BA.

kepdAaio Evapén xprong (SP 9.000 Flat).
Ymédeién
To Gvoryua twv modIwv B¢V givar amrapaitnTo, aAAd e
auTéV TOV TPOTTO EMITUYXAVETQI UYNASTEPN
avappoenTiKn 10XUS.
2. XuvdéaTe @Ig pelpaTog oTnv Tpida.
Ymédeién
21NV autéuarn Asiroupyia, o TAwWTNPOdIAKOTITNG EAEYXE!
aurouara 1n diadikacia GvrAnong.
H avtAia evepyoroieital 1OAIS 0 TAwWTNPOSIaKOTTTNG
@rdoel aTo Uwog evepyorroinons Abyw tng avédou TnNg
aTabung Tou uypou.
H avrhia armrevepyorroigitar pOAIS o TAwTnPodIaKOTTTNG
@TaoEl 0TN 0TGN amevepyorroinong Adyw mrwong e
aTabung Tou uypou.
lMpémel va diaopalideral n eEAeUBepn Kivnon Tou

TAwTNPOSIaKOTTTN.

Eikéva F
Min/ Max [SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000

Flat Dirt Dirt

"Yyog 36/44 43/50 43/50
EVEPYOTTOING
ng cm*
“Yyog 15/24 18/30 18/30
QATTEVEPYOTTOI
nong cm*

* Ta Oyn evepyoTroinong/aTrevepyoTroinang
diapépouv avaloya pe Tn BEan Tou
TTAWTNPOJIOKATTTN.

XeipokivnTn AsiToupyia
Ymoédeién
21N xelpokivntn Agimoupyia, n avrAia mapauével CUVEXWS
evepyorroinuévn. MNpokeIuévou aTn XEIpokivnTn
Aeiroupyia n avrAia va kdvel avappdéenon autévoua, n
oT1a6un Tou uypou mpémel va gival TouAdyiotov 60 mm
(SP 9.500 Dirt kair SP 11.000 Dirt) 1 7 mm (SP 9.000
Flat).
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Ymédeién
H avrAia utropei va aviAfjoer utroAeimmopevo uypd Uyoug
péxpr 25 mm (SP 9.500 Dirt kot SP 11.000 Dirt) n 1 mm
(SP 9.000 Flat).
Ta avaypapoueva Oyn UTTOAEITTOUEVOU uypOoU
EMITUYXAvoVTal UOVO T€ XEIPOKIVNTN AgiToupyia.
lMpérrer va diaocaliferal n EAeUBepn kivnon tou
mAwTNPOdIaKOTITN.
1. AmmAwoTe Ta Todia, BA. kepdhaio Evapén xprions
(SP 9.000 Flat).
Ymédeién
Mera 10 KAgioIuO TWV TTOSIWYV, EiVal EPIKTN TE XEIPOKIVATN
Aeiroupyia n avappdpnan UtToAEITTOUEVOU uypoU
XaunAng ord6ung oe Uwog éwg kai 1 mm.
2. ZTEPEWOTE TOV TTAWTNPODIOKATITN OTNV AOPAAEIR
€701 WOTE va OEiXVEl TTPOG TA TTAVW.
Eikéva G

MMPOXOXH

Kivduvog {nuiag oe mepimrwon {npris Asiroupyiag!
H énpn Asiroupyia odnyei o€ auénuévn @Bopa TS
avrAiag.

Mnv a@rvere Tnv avrdia xwpis emiBAswn kard m
SIGpKeIa TNG XEIPOKivNTNG Agiroupyiag.

¢ mepitrrwon &npng Asiroupyiag, armroouvoEDTe auéows
T0 QIS a1 TNV TTPIda.

3. ZuvdéaTe @Ig pelPATOG OTNV TIPida.

TeppaTiop6g AeiToupyiog
1. AmroouvdéaTe To @I aTTO TNV TIpida.
H ouokeur| otapard.

lMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag!

Kivduvog mpoékAnong {nuids Adyw amoénpauévwv

PUTTWV 1 TTPOOOBETWV OUTIWV.

Mera a6 kaBe xprion EemAévere kai kaBapidete auéows

TH OUOKEUN.
Edv éxel avTAnBei Bpwpiko uypd A uypo pe
TPOOBETA, EETTAUVETE KAl KOBAPIOTE TN OUCKEUN
AuEOWG PETA TO TENOG TNG AeiToupyiag, BAETTE
Ke@dAaio 1AUon kai kaBapiouog.

3. AJ€IG0TE KOl AQROTE VA OTEYVWOOUV N GUOKEUH Kal
Ta e€apTApaTa.

DpovTida Kal cuvTAPNON

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAniag kai tpavuariouou!

H guokeun) epiéxel NAEKTPIKG Kai unxavika eéaprriuara.
O kaBapiopuds Kai n ouvTpPnon OV EMTPETTETAl VA
yivovrar aré maidia.

MAUoN Kol kaBapIouog

IMIPOXOXH

Kivéuvog mpokAnang {nuidag!

Kivduvog mpokAnang {nuias Adyw amoénpauévwyv

PUTTWV 1 TTPOOOBETWV OUTIWV.

Meré amré kGOe xprion EemAévete kai kaBapideTe auéowg

1 OUOKEUN.

1 Edv éxel avTAnBei BpwpIko uypo i uypd Ue
TPOOOETA, N CUOKEUR TIPETTEI va EETTAUBET OTn
ouvéxela: AEITOUPYNOTE T CUOKEUN| PE KABApPO vepd
Xwpig TpoaBeTa péxpl va EeAubolv péoa atod
auUTAV OAEG Ol aKaBaPaiEg kal Ta TTPOCTOETA.

A KINAYNOX

Kivduvog nAektpomAnéiag kai tpavuariopody!
H ouokeun mepiéxel NAEKTPIKG Kal UnNxavika eaprriuara.

IMpiv arré 1n ouvapuoAdynaon, Tnv amoouvapoAdynon

10V KABapIou6 aTTooUVOEETE TTAVTA TN GUOKEUN QTTé TO

NAEKTPIKO peda.

2 ArmoouvdéaTe To @I aTTd TNV TTpida.

3 TMatAoTe To koupTi Tou Quick-Connect kai
aQaIPEOTE Ta OTOMIA OUVOEONG.
Eikéva C

4 Edav eival amapaitnTo, apaipéoTe Ta UTTOAEipaTa
atrd Tov eéAaoTiKO cwArfva kal To Quick-Connect.

5 KobapioTe 10 eEWTEPIKO TNG CUOKEUNRG PE Eva
paAako, kaBapd TTavi kal kabapd vepo.

6 AJEIG0TE KAl APACTE VA OTEYVWOOUV N GUOKEUN Kal
Ta e&apTrApaTA.

Zuvtipnon
H ouokeun dev xpeIddeTal ouvTipnon.

MeTagpopd pe 10 XépI

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou Abyw okovrauuarog!

¢ xaAapd kaAwdia kai EAaaTikous owAnRves utrdpyel

Kivduvog Tpauuariopou arré OKOVTIauua.

lMpooéxere Ta kaAwdia Kai TOUS EAACTIKOUS CWANRVES

Kard 1n uETakivnan NG OUOKEUNG.

1. ZNKWOTE Kal HETAPEPETE TN OUCKEUN atréd Tn Aafn
UETAPOPAG.

MeTagopd og oXxAuaTa

A\ TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog tpauuariopou, kivduvog mpokAnong

¢nag!

Kara tn ueragpopd mpooé€re 1o BGpO¢ TOU Unxaviuarog.

ToTTOOETHOTE 1) OTEPEWOTE T CUOKEUN OUUPWVA UE TIS

1o U0oUCES 00NYieg, WaTe va unv uTropei va yAioTpnoer

va TTETAXTEN KATA T LUETAPOPA.

2. Katd Tn HETAQOPE PE OXMMATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN OUPQWVA PE TIG 1I0XU0UTEG 0dnYieg WOTeE
va unv YAIOTPAOEI KOl VO PNV TTECEL.

ATroBnkeuon

TMPOZOXH

Kivéuvog {nuidg Adyw mayerou!

Av n ouokeun Oev éxel adeIGOel TEAEIWS, UTTOPET va
karaoTpagei Abyw mayerou.

lpiv amroBnKeUoETE TN OUOKEUN Kal Ta a§eooudp
adeIqoTE Ta EVIEAWS.

lNpooTtaréyre 1N OUOKEUN amTé TNV TTaywVId.
ATT0ONKEUOTE TN CUOKEUN O€ PEPOS XWPIS TTAYETO KAl OXI
o€ £EWTEPIKO XWPO.

AN NMPOXOXH

Kivduvog rpauuariouou kai mpokAnang {nuidg!

2€ KEKAIUEVES ETTIPAVEIES NN CUOKEUN TTOPEI va TTETEL.

Kard rnv amobrikeuon mpooéére 1o BApOg TNS OUTKEUNG.

1. AdeidoTe TeAEiwg TNV avTAia Kal Ta TTapeAKOUEVA.

2. A@QNAaTE TNV avTAia Kal Ta TTOPEAKOUEVD VO
OTEYVWOOUV.

3. AmoBnkeUeTE TNV avTAia O€ XWPO AVOEKTIKO GTOV
Tdyo.

Bon6cia og mepitrtwon BAGBRNG

O1 BAABEeG opeilovTal CUXVE O€ ACHPAVTEG QITIEG, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTIMETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BonBeia Tou akoAoUBou TrivaKa. e TTEPITITWON
ap@iBoAiag ) o€ TepiTTTwon BAGRNG TTou dev
AvaQEPETAI E3W TTAPAKAAOUNE va aTTEUBUVEDTE OTO
€€0UCI1000TNPEVO TUAMA EEUTTNPETNONG TTEACTWV.
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ZPaAua Artia AVTIHETWTTION

H avtAia AeiToupyei, aAAd [YTTapxel aépag oTnv avTAia. 1. EAéy&re Tn owoTA évapén xprnong (BA.

dev avTAei kepdhaio Evapén xprions kai Asiroupyia).
Zwpartidla pUTTWV PTTAOKAPOUV TNV 1. ATmToouvdEaTe TO @I aTTO TNV TIPida.
TTEPIOXA avappdPnaong. 2. KaBapioTe TNV mEPIOXA avappodPnaong.

H o1d0un Tou uypou gival TTOAU xaunAr 1. BuBioTe Tnv avtAia Babutepa oTo
(xeipokivnTn Aeitoupyia), BA. ke@aAaio avTAoUupevo uypo, BA. ke@aAaio
Texvika oToIxeia. Xeipokivntn Asiroupyia.

H avtAia dev §ekiva AiokoTTA Tpopodoaoiag PeUUaATOG. 1. EAéyETe TIG aO@QAAEIEG Kal TIG NAEKTPIKEG

OTAMATA KATA TN S1dpKEIa ouvdéaelg.

Tng Aeitoupyiag O BePUOCTATNG TOU KIVATAPO 1. ATIOOUVS£OTE TO QIC AT TNV TTPICa.
aTrevepPyoTToinae TNV avtAia Adyw 2. AQAOTE TNV aVTAIO VA KPUWOEI.
uTTEPBEPUavONG. 3. KaBapioTe TNV Tepioxn avappdenong.

4. Amo@eUyeTe Tn OTEYVA AgIToupyia TG
avTAiag.
ZwpaTidla Bpwpidg ival TTayideupéva |1, ATToouvdEéaTe TO @IG aTTO TNV TTPIla.
oTNV TTEPIOXT avappoPnong. 2. KaBapioTe TNV TEPIOKA avappdPnang.
O MAWTNPOBIOKATITNG aTTeEvEPyoTTOIEi TNV | 1. AuTdpaTtn Aeitoupyia: EAEyETe TN B€on kai
avTAia. TNV eAeuBepia KIVAGEWV TOU
TTAWTNPOJIAKOTITN Kal av XPeEIGZeTal
puBpioTe cwaoTd, BA. kKepdAaio Aurduarn
Aegiroupyia.
2. XeipokivnTn Aeiroupyia: TomroBeTroTE
OwaTA TOV TTAWTNPOBIOKOTITN, BA.
Ke@aAaio Xeipokivntn Airoupyia.

H 10x0¢g TTapoxng H trepioxn avappo@nang €xel BouAwatel. (1. ATTOOUVOEDTE TO QIS AT TNV TTPIda Kal

HEIWVETAI 1 €ival TTOAD kaBapioTe TNV TTEPIOXH avappoPnong.

XounAQ H 10x0g TTapoxnig Tng avTAiag egaptatal 1. Tnpeite To Pé€yioTo OWog AvtAnong, BA.
atd 1o Uwog AvTAnong Kai aTré Tig KeEPAAalo Texvikd aToixeia. Eav givai
OUVOEDEPEVEG TTEPIPEPEIOKEG TUTKEUEG. aTmapaitnTo, eTMAEETE EAAOTIKO CWARVA

peyaAUTePNG SIGUETPOU ) HIKPOTEPOU
pAKoug.
H Siatopn otnv TTAeupd KaTaBAIYNG 1. Avoigre TeAeiwg TN BaABida ry Tov dIaKOTTTN.
otevelel, T.X. Aoyw BaABidag / diakoTTn
TTOU BV €XEl AVOIEEl TEAEIWG.
O eAaoTIKOG GWARVAG OTNV TTAEUPd 1. AlopBwaTe TO SITTAWPA TOU EUKAPTITOU
KOTABAIWNG £xel SITAWOEL. owArva.
To Quick Connect dev  |To koupTrwTd cuoTnua Quick-Connect  |1. AgaipéoTe To KAITT Kal KaBapioTe To.
HTTOpEi Va avoigel £x€l yTTAOKaPIOTET OTTO BPwpIA.

Texvikd oToIXEiA

SP

SP SP

9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt

ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG

Téon dikTUou \% 230-240 230-240 230-240

ZuxvotnTa Hz 50
dikTUOU

50 50

OvopaoTikn W 280 280 400

10%0G

MapoxA péyion h  9.000 9500  11.000

Mieon (Wéy.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) (0,7)

“Yyog m 6 6 7

aviywong

(Wéy.)

B&6og BUBIong m 7 7 7

(max)

60

EANvI

SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt

Emrpemépyevn  °C 5..35 5..35 5..35
Bepuokpaagia
avtAoUpevou

uypou

MéyeBog

owpaTIdiou

(péy.) Tou

ETTITPETTOUEVOU
avtAoUpevou

uypou

EAdxioto l(yog mm 7 60 60

uypou (Hn

autépaTn

AeiToupyia)

“Yyog

mm 1 25 25

UTTOAEITTOEVOU

uypou

K&




SP SP SP

9.000 9.500 11.000

Flat Dirt Dirt
Bdpog (xwpig kg 3,7 3,8 4,4
TTapeEAKOEVA)

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.

BeATioTomroinon Tng mapoxng

H mapoxr augdvetal repIocodTEPO:

® 600 PIKPOTEPO Eival TO UYOG PETAPOPAG,

e 600 PeYOAUTEPN Eival N BIGUETPOG TOU
XpnoipotroloUpevou eAacTIKOU GwARva,

e 600 KoVTUTEPOG €ival O XPNOIPOTIOIOUPEVOG
€AAOTIKOG CWAARVAG,

® 600 PIKPOTEPN €ival N ATTWAEIA THEONG TTOU TIPOKAAET
TO OUVOEDEPEVO EEAPTNHA.

m
10m £0,1 MPa (1bar)
7+
N
L N SP 9.000 Flat
P ANERN SP 9.500 Dirt
N - — — - SP 11.000 Dirt
44 AN
N
34 AN
N
24 S
14 N a
P+ I/
2000 4000 6000 8000 10000 12000
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Me 10 TTapdv dnAWwvVouUpE OTI N TTAPAKATW PNXav AGyw
TOU OX€edIOOPOU Kal TOU TUTTOU KOTAOKEUAG TNG KABWG
Kal oTnV €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéael oTnv ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITATEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimtwon
TPOTTOTIOINONG TNG PNXAVAG TTOU BEV €XEI CUPPWVNOET
pe ggdg, auTr) N SAAWGCN AKUPWVETAI.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Amaca uygun kullanim:

e Su baskinlarinda bina bélimlerinin drenaji

e Haznelerin aktarilmasi ve pompalanmasi

e Kuyu ve menhollerden su alimi

e Tekne ve yatlardan tatli su pompalama

Galisma sekli ile ilgili bilgiler igin bakiniz Bélim igletim.

izin verilen pompalama sivilari

A TEHLIKE
Patlayici, yanici veya uygun olmayan maddelerin
sevk edilmesi sirasinda hayati tehlike ve hasar riski
s6z konusudur!
Yanici veya patlayici maddeler tutugabilir veya patlaya-
bilir.
Uygun olmayan maddeler pompaya zarar verebilir.
Patlayici, yanici veya asindirici sivilar veya gazlar (ér-
negin yakit, gaz yadi, nitro tiner), gres, yag, tuzlu su ve-
ya tuvalet tesislerinden gelen atik sulari veya
akiskanligi temiz sudan daha zayif olan sulari pompala-
mayin.
Izin verilen pompalama sivilari:
o Belirtilen kirlilik seviyesine kadar tath su
SP 9.500 Dirt ve SP 11.000 Dirt (atik su pompa-
sI):
20 mm tane boyutuna kadar kirlilik derecesine sahip
su
SP 9.000 Flat (temiz su pompasi):
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5 mm tane boyutuna kadar kirlilik derecesine sahip
su

e Katkilarin amacina uygun dozajinda yiizme havuzu
suyu

o Koplk, 6rn. sizdiran gamasir makinelerinden. Ar-
dindan pompay! duru tath suyla durulayin ve temiz-
leyin, bakiniz. bélim Durulama ve temizlik.

e Pompalanan sivilarin sicakligi 5 °Cile 35 °C arasin-
da olmalidir

Amaca uygun olmayan kullanim

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Don kosullarinda calistirildiginda cihaz hasar gérebilir.
Tamamen bosaltilmamis cihaz, donma nedeniyle hasar
gorebilir.

Cihazi donma kosgullarinda galigtirmayin.

Cihazi dona karsi koruyun.

DIKKAT

Siirekli isletimde hasar tehlikesi!

Cihaz kesintisiz stirekli isletim igin uygun dedgildir.
Cihazi stirekli olarak uzun bir stire boyunca (6rn. havuz-
larda siirekli sirkiilasyon islemi) veya sabit bir kurulum-
da (6rn. atik su transfer istasyonu, fiskiye pompasi)
calistirmayin.

Not

Uretici, amaca uygun olmayan veya yanhs kullanimi so-
nucu olusan olasi hasarlardan sorumlu degildir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma ydnelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT
e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen

A& ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nustlrdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiiMasi veya yanlig imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde ¢alistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Igindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji lizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil A

@) Tasima kulpu
(2) Fisli sebeke baglanti kablosu
@ (Samandira salteri) kilitleme fonksiyonu

@ *Pompa baglanti pargasi G 1 (%" ve 1" hortum bag-
lantisi ve G 1 digli)

(®) *Gekvalf
(®) G 1- disli baglanti

@ Pompa baglantisi pargasi G 1 72 (1", 1 %" ve 1 %"
hortum baglantisi ve G 1 2 - disli)

Baglanti pargasi (G 1 ¥ - digli)
(® Samandira salteri
Quick-Connect

(@i Otomatik hava bosaltma tertibati
(2 Ayaklar (SP 9.000 Flat)

* Teslimat kapsaminda degildir.

Isletime alma

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi ve yaralanma tehlikesi!

Cihaz, elektrikli ve mekanik bilesenler igerir.

Montaj, s6kme veya temizlikten énce cihazi daima gli¢
kaynagindan ayirin.

Not

Hortum ne kadar kisaysa ve hortum ¢api ne kadar bi-
ylikse sevk orani da o kadar yliksek olur.

Pompada tikanikliklari 6nlemek igin 1 %" degerinden
daha kiigiik hortum gaplarina uygun bir 6n filtre kullanin.
Pompa baglantisi bir gegmeli sistemle (Quick-Connect)
donatilmistir.

Pompa baglanti pargasi G 1 % ile baglanti parcasi ve
G 1 digli baglanti, cihaza takiimamis halde dabhildir.
Not

G 1 % pompa badglanti pargasina 1", 1 %" ve 1 %" capli
hortumlar baglanabilir.

Istenen bilyiikliikte partikiillerin pompalanmasi igin ye-
terli biiytikliikte ¢apli bir hortumun segilmesi ve pompa
baglanti pargasinin G 1 % oyuklardan kisaltiimasi gere-
kir. Debi miktarinin yiiksek olmasi igin partikiiller kiigiik
olsa bile bliyiik ¢capli bir hortumun kullaniimasi tavsiye
edilir.
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1", 1 %" veya 1 '2" ¢apinda hortum kullanirken hor-

tumu pompaya baglayin:

1 Pompa baglanti pargasini G 1 %2 baglanti pargasina
vidalayin.
Sekil B

2 Hortum kelepgesini hortumun (izerine kaydirin.

3 Hortumu G 1 % pompa baglanti pargasina kaydirin
ve bir hortum kelepgesi ile sabitleyin.

4 Baglanti pargasini Quick-Connect'e itin.
Sekil C

%" veya 1" capinda hortum kullanirken hortumu

pompaya baglayin:

1 G1 - disli baglantiy1 baglanti pargasina vidalayin.
Sekil B

2 Ozel aksesuar G 1 pompa baglanti pargasini (G 1,
6.997-359.0 pompa baglanti pargasi (33,3 mm) gek-
valf dahil - teslimat kapsamina dahil degildir) G 1
disli baglantiya monte edin:
a Cekvalfi G 1 digli baglantiya "UP" yazisi okuna-

cak sekilde yerlestirin.
b G 1 pompa baglanti pargasini G 1 disli baglanti-
ya vidalayin.

3 Hortum kelepgesini hortumun Gzerine kaydirin.

4 Hortumu G 1 pompa baglanti pargasina kaydirin ve
bir hortum kelepcesi ile sabitleyin.

5 Baglanti pargasini Quick-Connect'e itin.
Sekil C

Pompayi kurulmasi / daldiriimasi:

1 Ayaklar disariya veya igeriye dogru katlayin
(SP 9.000 Flat).
Sekil D

2 Pompayi, pompalanan sivinin iginde saglam bir ze-
mine yerlestirin veya tagima koluna bagli bir halat
yardimiyla daldirin.

Not

Emis alani kirlenmeler tarafindan engellenmemelidir.

Zemin gamurluysa pompayi bir tugla vb. lizerine yerles-

tirin. Pompanin diiz oldugundan emin olun. Pompayi

kablo veya hortumdan tutarak tasimayin.

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle hayati tehlike!

Elektrik ileten parcalara dokunuldugunda elektrik carp-
masi nedeniyle éliim riski vardir.

Isletim sirasinda tasima koluna bagli olan halata veya

pompalanan sivi ile temas eden herhangi bir nesneye

(6rnegin pompalanan sivinin iletildigi boru hatlari, kor-
kuluklar) ve pompalanan siviya dokunmayin.

Otomatik hava bosaltma tertibati

1. Dusuk sivi seviyesinde emilen veya pompanin igin-
de bulunan hava otomatik hava bosaltma tertibati
Gzerinden sizabilir. Havanin yaninda sivi da gikabi-
lir.
Sivi seviyesi disikken pompa iyi vakum yapami-
yorsa doldurma islemine yardimci olmak igin glic
kablosunu g¢ikarin ve takin ve bunu tekrarlayin.
Sekil E

Otomatik isletim
1. Gerekirse ayaklari agin, bkz. Bolim Isletime alma
(SP 9.000 Flat).
Not
Ayaklari agmak zorunlu degdildir ancak bu daha yliksek
bir dagitim orani saglar.
2. Sebeke figini prize takin.

Not

Samandira salteri otomatik isletimde pompalama isle-

mine otomatik olarak kumanda eder.

Samandira salteri yiikselen sivi seviyesi nedeniyle ag-

ma yiiksekligine ulastiginda pompa agilir.

Samandira salteri diisen sivi seviyesi nedeniyle kapat-

ma yiiksekligine ulastiginda pompa kapanir.

Samandira salterinin hareket serbestligi saglanmalidir.
Sekil F

Minimum / |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Maksimum |Flat Dirt Dirt
Acma ylk- |36/44 43/50 43/50
sekligi cm*

Kapatma 15/24 18/30 18/30
yuksekligi

cm*

* Salt yukseklikleri, samandira salterinin konumuna
gore degisir.
Manuel igletme
Not
Manuel isletimde pompa stirekli agik kalir. Pompanin
manuel igletimde kendiliginden emmesi igin sivi seviye-
si en az 60 mm (SP 9.500 Dirt ve SP 11.000 Dirt) veya
7 mm (SP 9.000 Flat) olmalidir.
Not
Pompa, 25 mm (SP 9.500 Dirt ve SP 11.000 Dirt) veya
1 mm (SP 9.000 Diiz) artik sivi seviyesine kadar tahliye
edebilir.
Belirtilen artik sivi seviyelerine yalnizca manuel isletim-
de ulasilir.
Samandira salterinin hareket serbestligi saglanmalidir.
1. Ayagi katlayin, bkz. Bélim /sletime alma (SP 9.000
Flat).
Not
Ayaklari katlanmasiyla manuel ¢aligtirmada 1 mm ka-
lan sivi yiiksekligine kadar sivinin diiz bir sekilde emil-
mesi mimkdndr.
2. $amandira salterini yukari bakacak sekilde kilit ter-
tibatiyla sabitleyin.
Sekil G

DIKKAT

Kuru ¢alismadan kaynaklanan hasar riski!

Kuru ¢alisma, pompada daha fazla asinmaya yol agar.
Pompayi manuel igsletmede gbzetimsiz birakmayin.
Kuru galisma sirasinda elektrik fisini hemen prizden ¢e-
kin.

3. Sebeke fisini prize takin.

isletmenin tamamlanmasi
1. Sebeke fisini prizden gekin.
Cihaz durur.

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Kurumus Kir veya katki maddeleri nedeniyle hasar teh-

likesi.

Cihazi her kullanimdan hemen sonra durulayin ve te-

mizleyin.

2. Kirli veya katki maddeli sivi pompalanirsa igletimi
durdurduktan hemen sonra cihazi yikayin ve temiz-
leyin, bkz. Bélim Durulama ve temizlik.

3. Cihazi ve aksesuarlari bosaltin ve kurumaya bira-
kin.
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Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi ve yaralanma tehlikesi!

Cihaz, elektrikli ve mekanik bilesenler igerir.
Cocuklarin temizlik ve kullanici bakimini yapmasi ya-
saktir.

Durulama ve temizlik

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Kurumus kir veya katki maddeleri nedeniyle hasar teh-

likesi.

Cihazi her kullanimdan hemen sonra durulayin ve te-

mizleyin.

1 Kirli sivi veya katki maddeleri igeren sivi pompalan-
diktan sonra cihaz durulanmalidir: Cihaz tim kir ve-
ya katki maddelerinden arindirilana kadar katki
maddesi icermeyen temiz su pompalayin.

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi ve yaralanma tehlikesi!

Cihaz, elektrikli ve mekanik bilesenler igerir.

Montaj, s6kme veya temizlikten énce cihazi daima gli¢

kaynadindan ayirin.

2 Sebeke fisini prizden ¢ekin.

3 Quick-Connect tusuna basin ve baglanti agzini ge-
kip ¢ikarin.
Sekil C

4 Gerekirse Quick-Connect ve hortumdaki kalintilari
giderin.

5 Cihazin digini yumusak, temiz bir bezle ve temiz su
ile temizleyin.

6 Cihazi ve aksesuarlari bosaltin ve kurumaya bira-
kin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

AN TEDBIR

Sendeleme nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Gevsek kablolara ve hortumlara takilma nedeniyle yara-
lanma riski séz konusudur.

Cihazi tasirken kablolara ve hortumlara dikkat edin.

1. Cihazi tagsima kulpundan kaldirin ve tasiyin.

Tasit icerisinde tagima

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi!

Tasima sirasinda cihazin agirhigini dikkate alin.

Cihazi, tasima sirasinda kaymamasi veya etrafa savrul-

mamasi igin gegerli yénergelere uygun olarak saklayin

veya sabitleyin.

2. Cihazi arag iginde tagirken, gecerli ydnetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete

alin.
DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Tamamen bosaltilmamis cihaz, donma nedeniyle hasar
gGrebilir.

Cihazi ve aksesuarlari saklamadan énce tamamen bo-
saltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

Cihazi disarida degil, donma olmayan bir yerde sakla-

yin.

AN\ TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Cihaz egimli yiizeylerde devrilebilir.

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Pompayi ve aksesuarlari tamamen bosaltin.

2. Pompa ve aksesuarlari kurumaya birakin.

3. Pompayi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.

alarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagdidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

El ile tagima rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.
Hata Nedeni Hatanin giderilmesi

Pompa galigiyor ama
pompalamiyor

Pompada hava var.

1. lIsletime alma isleminin dogru bir sekilde
yapilip yapilmadigini kontrol edin (bkz. B6-
Iim Isletime alma ve Igletim).

Kir partikulleri emis alanini bloke eder.

=

Sebeke fisini prizden gekin.
2. Emis alanini temizleyin.

bkz. Bolum Teknik bilgiler.

Sivi seviyesi ¢cok duslik (manuel isletim),

=

Pompayi pompalama sivisinda olabildigin-
ce derine daldirin, bkz Bélim Manuel iglet-
me.

Pompa galigsmiyor veya
igletim sirasinda aniden

Akim beslemesi kesilmistir.

1. Sigortalari ve elektrik baglantilarini kontrol
edin.

duruyor
niyle pompayi kapatmistir.

Termo korumali salter asiri Isinma nede-

Sebeke fisini prizden gekin.
Pompanin sogumasini bekleyin.
Emis alanini temizleyin.

Emis alanina kir partikilleri sikismis.

Sebeke fisini prizden gekin.
Emis alanini temizleyin.

Samandira salteri pompayi kapatir.

1
2
3.
4. Pompanin kuru ¢alismasini énleyin.
1
2
1

Otomatik igletim: Samandira salterinin ko-
numunu ve hareket serbestligini kontrol
edin ve gerekirse dlzeltin, bkz. Bélim
Otomatik igletim.

2. Manuel igletim: Samandira salterini dogru
sekilde takin, bkz. Bélim Manuel isletme.
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Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Sevk kapasitesi diigliyor |Emis alani tikalidir.
veya ¢ok diisiik

1. Sebeke fisini prizden ¢ekin ve emis alanini

na nedeniyle daralmigtir.

temizleyin.

Pompanin sevk kapasitesi, sevk yiiksek-|1. Maksimum pompalama yiiksekligine dikkat

ligine ve bagli gevre birimlerine baghdir. edin, bkz. Bolum Teknik bilgiler. Gerekirse
daha buyuk bir hortum ¢apini veya daha ki-
sa bir hortum uzunlugunu segin.

Basing tarafindaki enine kesit, 6rn. tam |1. Valfi/ kliresel valfi tamamen agin.

olarak agik olmayan bir valf / kiiresel va-

Hortumun basing tarafinda bikilme ol- |1.

Hortumdaki bukllmeleri giderin.

mus.
Quick-Connect agilmiyor |Quick-Connect gegmeli sistemi kir tara- |1. Klipsi ¢ikarin ve temizleyin.
findan engellenmistir.
Teknik bilgiler ~

sp sp sp ; 10m 20,1 MPa (1bar)

9.000 9.500 11.000 T

Flat Dirt Dirt e h >~ SP 9.000 Flat
Cihaz performans verileri 51 AN SP 9.500 Dirt
Sebeke gerilimi V  230-240 230-240 230-240 P N -~~~ SP11.000Din
Sebeke frekansi Hz 50 50 50 3] N

N
Nominal glic w 280 280 400 24 N
Maksimum Ith 9.000 9.500 11.000 14 \ AN .
pompalama L NN h
miktarl UL L L L L L L
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Basing (maks.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) (0,7)

Pompalama m 6 6 7
yuksekligi

(maks.)

Dalma derinligi m 7 7 7
(maks.)

Pompalama si- °C 5..35 5..35 5..35
visinin izin veri-
len sic.

Pompalanmasi- mm 5 20 20
na izin verilen

sivilarin partikdl

buyuklagu

(maks.)

Minimum sivi mm 7 60 60
seviyesi (manu-
el mod)

Kalan sivi sevi- mm 1 25 25
yesi

Agirlik (aksesu- kg 3,7 3,8 4,4
arlar haric)

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Pompalama miktarinin
optimizasyonu

Asagidaki durumlarda pompalama miktari daha blyiik
olur:
e Pompalama yuksekligi ne kadar dislkse.
e Kullanilan hortumun c¢api ne kadar biylkse.
e Kullanilan hortum ne kadar kisaysa.
L)

Bagli aksesuarlar ne kadar az basing kaybina yol
acarsa.

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
ytkumliltklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Pompa

Tip: 1.645-xxx

ilgili AB direktifleri

2014/35/AB

2014/30/AB

2011/65/AT

2009/125/EG

Uygulanan yonetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Asagida imzasi olan, ydnetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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O6uimMe ykasaHus
j I'Iepe,q nepBbiM NpUMEHeHnemMm

YCTPOMCTBA 03HAKOMUTLCA C AAHHOMN

OpUrMHaNbHOWM MHCTPYKUMEN No
aKcnnyaTauum 1 npunaraemMbiM1 ykazaHusiMm no
TexHuke 6e3onacHocTu. [lecTBoBaThb B COOTBETCTBMM C
HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e GpoLuUtopbl AN AanbHENLWEero
Nonb30BaHWs UK AN Crieaylowero BnagensLua.

Mcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo

YCTpPONCTBO NpeaHa3HayYeHo TONbKo Ans

MCMONb30BaHUS B JOMALLHEM XO35IUCTBE.

Vcnonb3oBaHue No HasHa4YeHuto:

e OTkayka BoAbl U3 YacTew 34aHuii BO BpeMs
3aTonnexuns

e [lepekayka 1 Bblkayka BoAbl U3 pe3epByapoB

e 3abop Boabl U3 KONOALEB U LWaxT

e OTkayka NpecHou BoAbl U3 NOAOK U AXT

Yka3aHusi OTHOCUTENbHO NPUHLMMA AeUCTBUS CM. B

pasgene Okcnnyamayusi.

nOI‘IyCTVIMbIe Ans nepekavyku XnaKocTtu

/A OIACHOCTb

OnacHocmb Ol )KU3HU U ONacHoCcMmb
noepexdeHusi Npu nepexKayxke 83pbIBOOMNAaCHbIX,
J1e2K08OCM/IaMeHSIFoWUXCS Usu Herooxodsujux
sewecms!

JleekogocrnnaMeHsIiouUECs Uru 83pbl800NacHsIe
selwecmea Mo2ym 80CrIaMeHUMbCS UU 830p8ambCsi.
Henodxodsiwue sewecmsa Moeym nospedums Hacoc.
He nepekadyusamb 683pbi800NacHble,
J1e2Ko8ocIaMeHsIrouuecs unu eokue Xudkocmu unu
2asbl (Harnpumep, Monaueo, Heghma,
Humpopasbasumerb), @ makxe Xupbl, Macsa,
corseHyto 800y, CMOoYHbIe 800bI U3 myanemos usnu 8ody,
meKy4ecmb KOmopoU HUXe, YeM y Yucmol 600bl.
LonycTumble Ansi Nepekaykun XUaKOCTU:

e [IpecHas Boaa [0 yKa3aHHOW CTENeH 3arpsa3HeHns
SP 9.500 Dirt u SP 11.000 Dirt (Hacoc ansa
rpsisHOW BOAbI):

Bopa co cTeneHblo 3arpsisHeHVst Ao pasmepa
yactumy 20 MM

SP 9.000 Flat (Hacoc ans uicTon BoAbI):
Bopa co cTeneHblo 3arpsisHeHNst Ao pasmepa
yactuy, 5 mm

e Bopa B 6acceiiHax npu Hagnexalien 4o3npoBke
nobasok

e PacTBOp MotoLero cpeacTsa, Hanpumep, us
npoTeKaloLyx CTUpanbHbIX MaLlWH; B 3TOM cryvae
rocne nepekayku Heo6XoANMO NPOMBbITb U
OYMCTUTb HACOC YNCTOM NMPECHON BOAOW, CM.
pasgen [lpombigka u oducmka

e TemnepaTypa nepekaynBaemblX XNOKOCTEN
pomkHa 6biTe B npegenax ot 5 °C go 35 °C

Wcnonb3oBaHue He NO Ha3Ha4YeHUIo

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexdeHusi npu eo3delicmeuu
mopo3sa!

OKcrnnyamauyusi 80 8peMsi Mopo3a MoXem fpusecmu K
nospexoeHuro ycmpoticmea.

He nonHocmbio ornopoxHeHHoe ycmpolicmeo Moxem
6bImb nogpexx0eHo rnpu 8o03delicmeuu Mopo3a.

He akcnnyamuposams ycmpolicmeo 0 8pemsi Mopo3a.
Bawumums ycmpolicmeo om mopoa3a.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi npu dnumesnbHOU
akcnnyamayuu!

Ycempoticmeo He nodxodum Onisi dnumernbHol
aKcrnnyamayuu 6e3 nepepbisa.

He akcrinyamuposams ycmpolicmeo 8 medeHue
dnumenbHo20 8pemeHu 6e3 nepepsiea (Harnpumep, Ons
npodomkumernbHoU nepexkayku 800bl 8 npydax) unu e
Kayecmee cmayuoHapHoU ycmaHo8KuU (Harpumep, 8
kadecmee nodbemMHoe2o ycmpolicmea, (poHMaHHO20
Hacoca).

lMpumeyaHue

lpoussodumerns He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a
rospexdeHusi, nosy4eHHble 8 pesynbmame
UCMo/b308aHUST He 10 Ha3HaYeHUIo unu
HernpasubHo20 0bpaweHusi ¢ npuGopPom.

CteneHb onacHoc

® YKa3zaHue omHOCUMEsbHO HernocpedcmeeHHoO
2po3sAwel ornacHocmu, Komopas npueooum K
msKenbIM mpasmMam unu K cMepmu.

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

® YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
MOXem Mpueecmu K mspkesibiM mpasmam unu K
cMepmu.

AN OCTOPOXXHO

o YkazaHue Ha MomeHYyuanbHO OMacHyio cumyayuto,
Komopasi MoXxem npueecmu K MomyYeHuUro eesKux
mpaem.

® YKa3zaHue 0mHOCUMesIbHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHo ornacHol cumyayuu, komopasi
Moxem roerneyb 3a cobol MamepuanbHbIl yuiepb.
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3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBo4Hble MaTepuarns! noaaaloTest
& BTOPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuiepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
3nekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOUCTBa
4acTo cofepxar LieHHble MaTepuansl,
mmmm PUTOZHBIE AN BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTLI, kak Gatapewm,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM obpalleHnn Unu HeHaanexatuen
YTUNM3aLnm NPeACTaBsoT NOTeHUMArbHY0
ONacHOCTb A5 30POBbS U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoANMbI ANt NPaBUMbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUnn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
YkasaHus no nHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
nHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Vcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTM M 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTpONCTBA.

[ns nonyyeHns nHdopmaumm o NpUHaaNexHoOCTsX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

OMMJIEKT NOCTaBKn

Komnnekrauus ycTpoicTsa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke YCTPOWCTBA NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaLWMX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHNI, NOMyYeHHbIX BO Bpemsi
TPaHCMoOpTUPOBKX, criedyeT yBeAOMUTb TOProByto
opraHv3aumio, NpofaBLLyio YCTPOCTBO.

B kaxgoi cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiiHbIE YCMOBWS, YCTAHOBIIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW OopraHusaumen no cobITy Hallen
npoaykumu. Bo3aMmoxHble HemcnpaBHOCTW yCTpoicTBa B
TeYeHue rapaHTUMHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsem
6ecnnartHo, ecnu NpuYnHa 3aknioyaeTcs B gedekrax
maTepuarnoB U1 NPou3BoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3NIA B TEHYEHWNE rapaHTUINHOTO
cpoka npocbba obpallaTbCsi C YEKOM O MOKYMKe B
TOProByIO OpraH13aLmio, NpofaBLLyto U3genve unv B
BGrmxkaniLLyto yNnonHOMOYEHHY0 Cnyx6y cepBUCHOTO
obcnyxmBaHus.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

Mecsiu 1 ron Npon3BoACTBa yKadaHbl HA TUTYNBHOM
NMcTe pyKoBOACTBA MO 3KCMnyaTaLum.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLaX C PUCYHKaMMn
PucyHok A

(1) Pyuka ans nepeHockn
(2) CeTeBoit WHyp CO WTENCENLHOM BUMKOI
@ dukcaTop (NonnaBKoOBbLINA BbIKMOYaTENb)

@ * CoeguHuUTenbHas aetanb Hacoca G 1
(wnaHroBoe coeauHenve %" n 1" n peab6osoe
coeauHeHve G 1)

(®) * O6paTHbIit knanaH
(8) PeabGosoii natpy6ok G 1

@ CoeanHuTenbHas aetans Hacoca G 1 %
(wnaHroBoe coeanHenne 1", 1 %" n1%"n
pe3bboBoe coeguHeHve G 1 %%)

CoeaunHuTenbHbIM natpybok (pesbboBoe
coeavHeHue G 1 %)

(9) MonnaekoBbIi BeIKMOUATENb
Quick Connect

(1) AsTomariieckoe YCTPOWCTBO ANst BbINycKa
BO3MYyXa

(12) Hoxxm (SP 9.000 Flat)

*He BXOAUT B KOMMNJIEKT NOCTaBKW.

Beoa B JKcnnyaTtauuro

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb MopaXxeHusi 3/1IeKMPUYECKUM MOKOM U
mpaemuposgaHus!
Yempoticmeo codepxum anekmpuyeckue u
MexaHU4ecKue KOMIMOHEeHMbI.
lMeped cbopkol, pa3bopkol unu o4ucmkol eceeda
omkntoyams ycmpolicmeo om anekmpocemu.
lMpumeyaHue
Hem kopoye dnuHa u 6onbwe Ouamemp winaHaa, mem
8blwe npou3soduMesibHoOCMb Hacoca.
Bo usbexaHue 3acopeHusi Hacoca ucronb308ams
npedsapumernbHbIl ¢hunbmp 0718 WiaHeo8
duamempom meHee 1 74",
CoeduHumernbHasi demarb Hacoca ocHaweHa
cucmemol cmbikoeoeo coeduHeHusi (Quick Connect).
CoeduHumerbHbIlU nampybok ¢ coeduHUmMenbHoU
demarnbto Hacoca G 1 %% u pe3bbosoli nampybok G 1
npunagatomces K ycmpoticmey 8 pa3obpaHHOM guoe.
lMpumeyaHue
K coeduHumenbHoli demanu Hacoca G 1 %5 MOXHO
npucoeduHums winaHau duamempom 1", 1 2" u 1 25",
[ns nepekayku xudkocmu ¢ Yyacmuyamu HyXH020
pasmepa HeobXxo0UMO 8bibpamb winaHe npasusibHo20
duamempa u ykopomums coeduHUmerbHyto demarib
Hacoca G 1 %2 Ha nasax. B crnyyae nepekayku
JKUOKOCMU C MenKUMU Yacmuyamu makxe
pekomeHOyemcs ucrnonb308aHue wiiaHaa 60obuwozo
duamempa Onsi obecneyeHusi bonbwel
rpou3eodumesnibHOCMU.
MoacoeaunHeHue WnaHra kK Hacocy npu
ucnonb3oBaHuu wnadra 1", 1 %" unu 1 4.":
1 HaBuHTWUTL coeguHUTENbHYIO AeTanb Hacoca G 1 %
Ha coeaMHUTENbHbIN NaTpy6oK.
PucyHok B
2 HapeTb WUINAHroBbIA 3aXKMM Ha LUMaH.
3 HapeTb WnaHr Ha coeanHUTEnNbHYIO AeTanb Hacoca
G 1 %2 1 3aKpenuTb LUNAHTOBbIM 3a>KNMOM.
4 BcTaBWTb CoeaMHUTENbHbIN NaTpy6ok B Quick
Connect.
PucyHok C
NopcoeanHeHue WnaHra K Hacocy nNpun
ncnonb3oBaHuM wnadra %" wnn 1":
1 HaBuHTWTb pe3bboBoi natpybok G 1 Ha
coeanHUTENbHBIN NaTpy6oK.
PucyHok B
2 YcraHoBWUTb Ha pe3bboBor natpybok G 1
coeauHUTerNbHYI0 AeTanb Hacoca G 1, Bxoasiuyo B
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cocTaB cneumanbHbIX NpUHaanexHocTen (6.997-
359.0 coeguHuTenbHas aetanb Hacoca G 1
(33,3 MMm) c obpaTHbIM knanaHoM, He BXOAWT B
KOMMEKT NOCTaBKN):

a YcraHoBMTb 06paTHbIN knanaH Ha pe3bboBom
natpy6ok G 1 Tak, 4To6bl 6bIa XopoLLo
pasnuumma Hagnuce «UP».

b HaBuHTWUTL coeanHUTENbHYIO AETanb Hacoca
G 1 Ha pesbboBoit natpy6ok G 1.

3 HapgeTb WnaHroBbI 3aXXMM Ha LUMaHr.
4 HapeTb WNaHr Ha CoeauHUTENBHYIO ieTanb Hacoca

G 1 1 3aKpenuTb WNaHroBbIM 3aXVMOM.

5 BcTaBuTb coeamHUTENbHbIN NaTpy6ok B Quick

Connect.

PucyHok C

YctaHoBKa/norpyxeHue Hacoca:
1 OTKuMHYTb MNK cnoXuTb HOXKKM (SP 9.000 Flat).

PucyHok D

2 HapexHo yCTaHOBWTb HAacoC Ha NPoYHoOe

OCHOBaHMWe B NnepekaynmBaemoii XUAKOCTU Unm

norpy3uTh C NOMOLLbIO TPOCa, NPUKPENSIEHHOTO K

pYyuKe Onsi NepeHOCKM.

lMpumevaHue

3oHa ecacbieaHus He domxHa bbimb 3abrokuposaHa
2psi3bio. Ecriu nogepxHocmb ocHogaHusi unucmasi,
rocmasums Hacoc Ha KupnuyY unu aHano2uyHbil
meepObili npedmem. Yb6edumscs, 4mo Hacoc
Haxo0umcs 8 20pU30HMaribHOM rofIoXeHuUU. He
repeHocuMb Hacoc 3a WHYP Urnu WiaHe.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb 051 JKU3HU U3-3a MOPaXeHusl
anekmpuyeckum mokom!

OnacHocmb 0n1s1 XKU3HU 8 pesyribmame ropaxeHusi
371eKMPUYECKUM MOKOM 1pU MPUKOCHOBEHUU K
MoKoeedywuM Yacmsim.

Bo spemsi pabombi He npukacambcsi K mpocy,
MPUKPenIeHHOMY K pyyke 05 MepeHoCcKuU, unu K
n06bIM npedmMemam, KOHMaKMUpPYWUM C
nepekayusaemol XudKocmbio (Harpumep, K
mpy6onpogodam, nozpyxeHHbIM & repexKayueaemyto
JKUOKOCMb, MOPYYHSIM), @ makxe He dompaaueambcsi
9o nepekadyusaemoull XuoKocmu.

ABTOMaTM4eckoe yCTPOUCTBO ANA BbiNyckKa
Bo3ayxa

1. Tlpu HA3KOM YpOBHE XMOKOCTM aBTOMaTu4eckoe
YCTPOWCTBO A5 BbiMycka BO3adyxa yaanser
Cry4YanHO BCOCaHHbIN BO34yX WY BO3AYX,
HaxoasLwwuicsa B Hacoce. BmecTe ¢ Bo3ayxom MoxeTt
BbIXOOUTb U XXUAKOCTb.
Ecnu B Hacoce npu HU3KOM YPOBHE XUAKOCTU
BO3HWKAIOT NPOBnemMbl C OTKaYKON, OTKIOYUTb U
NOAKIIOYNTb LUTENCENbHYI0 BUMKY, 4TODbI yny4LunTh
NPOLECC OTKAYKU.
PucyHok E

ABTOMaTU4eCKUN PEXUM paboTbl

1. Tpu HEOGXOAUMOCTH OTKUHYTb HOXKWU, CM. pasaen

Beod e akcrinyamauyuto (SP 9.000 Flat).
lMpumeyvaHue
Omkudbieamb HOXKU He mpebyemcsi 8 06s13amernbHOM
rnopsidke, 0OHaKo makum obpa3oM MOXHO yeenuyums
pou3sooumesibHoCMb Hacoca.
2. BcTaBuTb ceTeBylo LUTENCENbHYIO BUIKY B PO3ETKY.

lMpumeyaHue

B asmomamuyeckom pexxume pabomsl rnonnaskosbili

8bIK/Io4amerib KOHmporupyem pabomy Hacoca

asmomamuyecku.

Koeda ronnaskosbili 8bikiodamerb 3a cHvem

1o8bIWeHUsT yPOoBHS Xudkocmu docmuaaem ypoeHs

BKITIOYEHUSI, HACOC 8KITI0Yaemcs.

Koz0a rnonnaexoenbill 8bIKo4amers 3a CHem CHUXEeHUS

Ypo8Hs xudKkocmu docmuzaem ypOB8HSI 8bIKITHOYEHUS],

Hacoc 8blK4Yaemcs.

[ns amozo domxHa 6bimb obecnedeHa ceoboda

repemeuweHUs1 MornIaekoeo2o 8bIKIYamerns.
PucyHok F

MwuH./makc. |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

YpoBeHb 36 /44 43/50 43750

BKITIOYEHMUS

cm*

YpoBeHb 15/24 18/30 18/30

BbIKITOYEHUS

cm*

* YpoBeHb NepeksItoyeHnst 3aBUCUT OT MOMOXEHNS
nonnaBKOBOro BbiKo4aTens.

Py4How pexum paboTbl

lMpumeyaHue
B pyuHom pexume pabombi Hacoc ocmaemcsi
MOCMOSIHHO 8KIMoYeHHbIM. Ymobsl Hacoc
caMocmosimernibHO omkaqusai XudKocmsb 8 py4YHOM
pexume, yposeHb xudkocmu domkeH bbimb He MeHee
60 mm (SP 9.500 Dirt u SP 11.000 Dirt) unu 7 mm
(SP 9.000 Flat).
lMpumeyaHue
Hacoc moxxem ebinonHsimb omkadyky 00 ypoeHsi
ocmamoyHou xudkocmu 25 mm (SP 9.500 Dirt u
SP 11.000 Dirt) unu 1 mm (SP 9.000 Flat).
Yka3aHHbIl ypo8eHb 0CMamoyHoU xudkocmu
docmuzaemcsi MosbKO 8 PyYHOM pexume pabomal.
[Insi amoeo domxkHa 6bimb obecriedeHa caoboda
repemMeuweHusi Mornaskoeo2o 8bIKYamerns.
1. CnoxuTb HOXKM, CM. pa3aen Beod e

akcrinyamayuto (SP 9.000 Flat).
lMpumeyaHue
Briazodapsi cknadbieaHU0 HOXEK 803MOXHa omkadka
ocmamoyHoU xudkocmu 00 yposHsi 1 MM 8 pyYHOM
pexume.
2. 3akpenuTb NONNaBKOBbIN BbIKNOYaTENb B

dhukcaTope HanpasrieHHbIM BBEPX.

PucyHok G

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHusi npu cyxom xode!

Cyxol xo0 rnpusodum K No8bILUEHHOMY U3HOCY Hacoca.
He ocmaensimb Hacoc 8 py4yHoMm pexume pabombi 6e3
npucmompa.

B cny4yae cyxozo xo0a HemMedreHHO 8bIHyMb
wmercernbHyIo 8UITKY U3 PO3emKuU.

3. BcTaBuTh CeTeBYIO WITENCENbHYI0 BUIKY B PO3ETKY.

OkoH4aHue paboThbl

1. W3Bneyb LTencenbHyo BUMKY U3 PO3ETKM.
YCTPONCTBO OCTaHaBnNMBaeTCs.

OnacHocmb noepexdeHus!
OnacHocmb 108pex0eHUsT U3-3a 8bICbIXaHUs
3aepsizHeHul unu 0obaesok.
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Cpasy nocne Kkax0020 UCrob308aHUsI MPOMbIeams U

oyuwams ycmpoulicmeo.

2. Ecnu nepekayvBanach rpsisHast XxuakocTb Unu
XMAOKOCTb € JobaBkamu, cpa3y nocne oKoHYaHUs
paboTbl MPOMBITb Y OYUCTUTL YCTPOUCTBO, CM.
paspen [lpombigka u oqucmka.

3. OnopoXHWUTb YCTPOWUCTBO M NPUHAANEXHOCTMU 1
[aTb UM BbICOXHYTb.

Yxopn v TexHu4eckoe
obcnyxuBaHue

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nopaeHusl 3/1IeKMpPUYeCKUM MOKOM U
mpaemupoeaHus!

Yecmpolicmeo codepxxum anekmpudeckue u
MexaHU4YecKue KOMINOHEHMbI.

Jemsm 3anpew,aemcsi ocyw,ecmernsme 04UCMKY U
mexobcryxusaHue.

npOMbIBKa N OYUCTKa

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexoeHus!

OnacHocmb MospexAeHuUs U3-3a 8bIChbIXaHUs!

3azpsAsHeHul unu 0o6asok.

Cpasy nocne Kax0020 UCrob308aHUsI MPOMbIamb U

oyuwams ycmpoticmeo.

1 TMocne nepekayku rpsi3HON XXMOKOCTM UMW KUOKOCTH
¢ fobaBkaMun yCTPOMNCTBO HEOBGX0AMMO NPOMbITh:
MponyckaTb Yepe3 yCTPOMCTBO YACTYIO NPECHYIO
Boay 6e3 no6aBok 4O Tex Mop, Noka B yCTPOMCTBE
He ocTaeTtcs rpsiav n gobaBok.

A OMNACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHus 3/1eKMpuU4eCcKUM MOKOM U

mpaemupoeaHus!

Yecmpolicmeo codepxxum anekmpudeckue u

MexaHU4ecKue KOMIMOHeHMbI.

lMeped cbopkoll, pasbopkol unu o4yucmkoli ece20a

omkrto4ames ycmpolicmeo om anekmpocemu.

2 W3Bneuyb WITENCENbHYIO BUMNKY U3 PO3ETKM.

3 Haxartb kHonky Quick Connect n cHATb
coeuHNTENbHbIN NaTpybokK.
PucyHok C

4 Tpun Heo6xOAMMOCTH YAanUTb U3 LINaHra u Ha
Quick Connect octatku.

5 OunCTUTb BHELLHIOKW MOBEPXHOCTb YCTPONCTBA
MSIFKO YACTOM TKaHbI U YNCTOW NPECHON BOLOW.

6  OnOpOXHUTbL YCTPOWCTBO U NPUHAANEXHOCTU U
[aTb UM BbICOXHYTb.

TexHu4eckoe obcnyxuBaHue
YCTPOWCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro 06CnyXunBaHUs.

TpaHcnopTupoBkKa

TpaHCNOPTUPOBKA BPYUHYO

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMuposaHusi 8 pesysbmame
crnomsbikaHus!

Cywecmesyem onacHocmb mpaemMupoeaHusi 8
pesyrnbmame crombikaHusi 0 He3akperieHHble Kabesnu
u winaHeu.

lpu nepemeweHuu ycmpoticmea obpawams
8HUMaHUe Ha kabenu u wnaHau.

1. TMogHATb YCTPOWMCTBO 3a PyyKy M NEPEHeCTU.
TpaHcnopTUpoBKa Ha TPaHCMOPTHbIX CpeACcTBax

AN TNMPEOYTIPEXXOQEHUE
OnacHocmb mpaeMupoeaHusl, onacHoCMb
noepexadeHusi!
lNpu mpaHcrnopmuposke y4yumsieams 8ec
ycmpolticmeaa.
Y6pamb unu 3akpenums ycmpolicmeo &
coomeemcmeauu ¢ MPpUMeHUMbIMU dupekmusamu,
4mobbl OHO HE COCKOJIb3HYIIO UMU He yrnasno 0 8pemsi
mpaHcrnopmupoeKu.
[Mpu nepeBo3ke yCTpONCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpeacTBax 3adMKCMpPOBaTh €ro OT CKOMBXEHUS U
OMPOKNAbIBAHUS B COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLLMMU

npasunamu.
BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHusi Npu Mopo3e.
HenonHocmbio ornopoxxHeHHoOe ycmpolicmeo mMoxem
6bImb M108pPEXOEHO Ha MOpPO3e.

lMeped mem, kak ybpamsb Ha XxpaHeHue, ycmpoucmeo u
npuHadnexxHocmu HeobXxo0UMO MOTHOCMbIO
OrMOPOXHUMB.

Sawumums ycmpoticmeo om mopoa3a.

XpaHumb ycmpolicmeo 8 He3amep3aloweM mecme, a
He Ha ynuuye.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb nosty4eHuUsi mpaem u nospexaoexuli!

Ycmpotlicmeo Moxem OnpOKUHYMbCS Ha HaKTOHHbIX

108EPXHOCMSIX.

Bo spems xpaHeHus y4umsieams 8ec ycmpouicmea.

1. TONHOCTBIO OMOPOXHUTL HACOC U
NpUHaONEexXHOCTU.

2. TlonHOCTBIO NPOCYLUNTL HACOC U NPUHAAMNEXHOCTU.

3. XpaHuTb Hacoc B 3aLy1LLIEHHOM OT MOpO3a MecTe.

Momouwb npu HencnpaBHOCTAX

3a4yacTylo HEMCNPaBHOCTU UMELOT NPOCTbIE NPUYUHBI,
NO3TOMY C MOMOLLBIO CreAytoLLEero 063opa Nx MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOSITENBHO. B crnyyae comMHeHus unm
BO3HWMKHOBEHUW HEOMUCAHHbIX 3AeCb HeUcnpaBHOCTE
cnepgyet obpaluatbCs B yNONHOMOYEHHYH Cryx6y
CEPBUCHOTO 0GCNYXUBAHWS.

Owmnbka MpuunHa

YcTpaHeHue

Hacoc pa6otaeT, HO He
nepekauvMBaet

B Hacoce COAEepPXUTCA BO3OYX.

1. TpoeepuTb NpaBWIILHOCTL BBOAA B
akcnnyatauumio (cM. pasgensl Bgood s
aKcrmyamauyuro u- OKermyamauyus).

BCacblBaHUA.

YacTuubl rpsisv GroKMpYHOT 30HY

=N

M3Bneyb LITeNcenbHyo BUMKY U3 pO3eTKM.
2. O4nCTUTb 30HY BCaCbIBAHMUS.

YPOBEHb XUOKOCTU CANLIKOM HU3KUI 1.
(py4HoI pexxum paboTbl), CM. pasgen
TexHuyecKue xapakmepucmuku.

Morpy3nTb Hacoc rnybxe B
nepekaumBaeMyto XUaKoCTb, CM. pasaen
PyyHoU pexxum pabomesil.
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Owunbka

MpuunHa

YcTpaHeHune

Hacoc He 3anyckKaeTcs
WUnun octaHaBsnuBaeTcs

MpepBaHa nogaya aNeKTPO3HePru.

I'IpoaepMTb npegoxpaHuTenu n
AneKTpuyeckme coegnHeHus.

BO BpeMsi paboTbl

3almTHOE TepMopere OTKIIYMII0 1. M3Bneub LWITENcenbHy BUMKY U3 PO3ETKU.
Hacoc n3-3a neperpesa. 2. OxnaguTb Hacoc.
3. OuncTuTb 30HY BCaCbiBaHWS.
4. He ponyckaTb Cyxoro xoga Hacoca.
30Ha BcacbiBaHus 3abuTa yactuuammu |1, M3Bneub TencenbHyo BUMKY U3 PO3ETKMU.
rpasu. 2. O4nCTUTb 30HY BCacbiBaHUS.
MonnaBkoBbIN BbIKMOYaTESb BbIKMIOYAET [1.  ABTOMaTUYECKUI pexum paboTbl:
Hacoc. MpoBepuTb NonoxeHne n cBoGoaHbIN Xoa
NonsaBKkoOBOrO BbIKIOYATENS, NpU
HeobX0AMMOCTHN OTKOPPEKTMPOBATb, CM.
pasgen Asmomamudyeckull pexum
pabomal.
2. Py4yHoI pexum paboTbl: MNpaBunbHO

YCTaHOBWTb MOMNMABKOBbIN BbIKMOYATENb,
cM. pasgen PyyHou pexum pabomei.

MpousBoauTenbHOCTb
CIIMLLKOM HU3Kasi Unmn

30Ha BcacblBaHUs 3acopeHa.

M3Bneyb LITENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKMN
M O4UCTUTb 30HY BCaCbIBaHUSI.

CHuXaetcs

Mpon3BoaMTENBHOCTL Hacoca 3aBUCUT
OT BbICOTbI NOAAYMN U NOAKIYEHHON
nepudepun.

CrneauTb 3a MakCMMarnbHOW BbICOTOM
nogauyu, cM. pasaen TexHu4eckue
xapakmepucmuku. Mpn HeobxognmocTn
BblOpaTh LWnaHr 6onbLiero gvamerpa unu
MEHbLUEN ANWHbI.

MonepeyHoe ceyeHre Ha HanopHoM
CTOPOHE CYXXEHO, Hanpumep, 13-3a
HEMOHOTO OTKPbITUS BEHTUMSA/LLIAPOBOMO
KpaHa.

[MONHOCTBLIO OTKPbITb BEHTUIL/LLIAPOBOW
KpaH.

LLinaHr Ha HanOpHOW CTOPOHE NEepPErHyT.

=

YcTpaHuTb nepernbbl Wwnaxra.

CoeauHeHune Quick
Connect He
OTKpbiBaeTcs

Cuctema cTbIKOBOro coeamHeHus Quick
Connect 3abnokmpoBaHa rpssblo.

=

CHSITb 32XWUM U OYUCTUTb.

TexHnyeckue XapakTtep SP SP SP
9.000 9.500 11.000
SSF(’)OO SSF;OO 1S1P000 Flat Dirt Dirt
F.Iat D.irt Di;‘t E’a:MCe;J yactmy, mm 5 20 20
Makc.
Pa6oune xapakTepuCTMKM yCTPOUCTBA LOMYCTUMBIX
Hanpsixenne — V 230-240 230-240 230-240 Ana nepekaqku
cetn Xngkoctewn
Yactotacetn Hz 50 50 50 MuHnmanbHei mm 7 60 60
YpOBEHb
HomuHanbhas W 280 280 400
KUAKOCTU
MOLLIHOCTb ~
(py4HOW pexum)
Pacxog makc.  I/h 9.000 9.500 11.000 YpoBeHb 1 25 25
[asnexune MPa 0,06 0,06 0,07 ocTaToOYHOM
(maxc.) (bar) (0,6) (0,6) 0,7) XMOKOCTM
Bbicota nogaum m 6 6 7 Bec (6e3 kg 3,7 3,8 4,4
(makc.) NpUHaANexXHoCT
rny6uHa m 7 7 7 en)
norpyxexus CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKNX
(makc.) U3MEHEHWI.
Lon. Temn. °C 5...35 5..35 5..35
nepekayumBaemo Ontn Musaums
1 XNOKOCTN npon3BoanTesibHOCTHU
Mpon3soanTenbHOCTL TeM GonbLue:
® UeM MeHblle BbICOTa NoAaYy;
e yeM GorbLue AMameTp UCMOb3YEMOTO LUNaHra;
® UeM Kopoue UCNOosb3yeMbli WNaHr;
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® 4eM MeHblle nageHvne gasneHuns, 06yCJ'IOBJ'IeHH09
nogcoeanHeHneM OONOJTHUTENbHOro

oGopynoBaHus.
m
10m £0,1 MPa (1bar)
7+
N
L N SP 9.000 Flat
51 AN SP 9.500 Dirt
W - — — - SP 11.000 Dirt
EE S NGRN
\~ N
34 NN
NN
21 N
14 AN
P v
2000 4000 6000 8000 10000 12000

[Jeknapauusa o COOTBEeTCTBUMU
ctaHpapTtam EC

HacTosawmm 3asBnsieM, 4To KOHUENUUS, KOHCTPYKLMSA U
MCMOMHEHNE YKa3aHHON HUXE MaLMHbI OTBEeYaloT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM TPeGOBaHWSIM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocT 1 oxpaHe 340poBbs. Mpu nobbix
N3MEHEHUSAX MaLLUWHbI, HE COTMAacOBaHHbIX C HaLen
KOMMNaHWen, AaHHaa Aeknapauus TepsieT CBOK Cuny.
WN3penne: Hacoc
Tun: 1.645-xxx

[OevicTBylowme aupekTuBbl EC
2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EC

MpuMeHsieMbIN(-ble) pernameHT(-bl)

(EC) 2019/1781

MpuMeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A -lll el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

A rendeltetésszerii hasznalat

Kizarélag maganhaztartasban hasznalja a késziléket.
Rendeltetésszer( alkalmazas:

e éplletrészek viztelenitése arviz esetén

e tartalyok at- és kiszivattylzasa

o vizfelvétel kutakbol és aknakbdl

e Edesviz szivattylzasa hajokbol és jachtokbdl

Az (izemeléssel kapcsolatos informacidkat a(z) Uze-
meltetés fejezet tartalmazza.

Engedélyezett szallitéfolyadékok
A VESZELY

A robbandsveszélyes, gytlékony vagy nem megfe-
lel6 anyagok szallitésa esetén élet- és rongalédds-
veszély all fenn!

A gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok meg-
gyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

A nem megfelel6 anyagok a szivattyu rongalédasat
okozhatjak.

A robbanésveszélyes, gyulékony vagy mar6 hatasu fo-
lyadékok vagy gazok (pl. lizemanyagok, petréleum, nit-
rohigitas) vagy zsirok, olajok, sés viz vagy az
illemhelyekrél szarmazé szennyvizek, illetve a tiszta
viznél kisebb aramlassal rendelkezd vizek szivattyuza-
sa és szallitasa tilos.

Engedélyezett szallitéfolyadékok:

e Frissviz a meghatarozott szennyezettség fokig

Az SP 9.500 Dirt és az SP 11.000 Dirt késziilékek
(szennyvizszivattyu):

20 mm-es szemcseméretig szennyezett viz

SP 9.000 Flat (tisztaviz szivattyu):

5 mm-es szemcseméretig szennyezett viz
medenceviz adalékanyagok rendeltetésszerl ada-
golasanal

Mosolug, pl. szivargé mosogépekbdl. Ezt kdvetéen
Oblitse at a szivattyut tiszta, frissvizzel és tisztitsa
meg, lasd a(z) Oblités és tisztitas fejezetet.
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e Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szallitéfolyadék
hémérséklete az 5°C - 35°C tartomanyban talalhaté

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

FIGYELEM

Fagy miatti rongaléddsveszély!

A készlilék iizemeltetése fagy esetén a készlilék ronga-
16dasat okozhatja.

A nem teljesen kiliritett késziilékek a fagy miatt megron-
gélodhatnak.

A késziilék lizemeltetése fagyos idészakban tilos.

Ovja a késziiléket a fagytol.

FIGYELEM

Folyamatos iizemelés esetén a késziilék megronga-
Iédhat!

A késziilék folyamatos lizemeltetése tilos.

A késziilék folyamatos, hosszu ideig tarté (pl. folyama-
tos keringtetés a tavakban) vagy helyhez kétott beren-
dezésként (pl. emel6berendezésként,
sz6kbkutszivattyuként) torténd lizemeltetése tilos.
Megjegyzés

A gyarté nem vallal felel6sséget a szakszertitlen alkal-
mazasbol vagy hibas kezelésbdl eredd esetleges karo-
kért.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sértilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
=mm Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszerl izemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jeldlt késziilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérulések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaid6n belll a készlléknél hibak merlinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, amennyiben az adott hi-
bak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben
kérjlk, a szamlaval egytt forduljon forgalmazéjahoz
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A késziilék leirasa

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakon
Abra A

(@ Hordozofogantyu
@ halézati csatlakozokabel dugoval
(3) Rogzités (uszokapcsolo)

@ *G 1 szivattydcsatlakozo (%" és 1" toml6csatlakoz6
és G 1 - menet)

@ *Visszacsap6 szelep
() G 1 - menetcsatlakozas

@ G 1% szivattylcsatlakozas (1", 14" és 1%%" toml6-
csatlakozas és G 1% - menet)

Csatlakozécsonk (G 1% - menet)
(®) uszokapcsolo

Quick-Connect

@ automatikus légtelenitéberendezés
(1 Tartslabak (SP 9.000 Flat)

* A csomagolas nem tartalmazza.

Uzembe helyezés

A VESZELY

Aramiités- és sériilésveszély!

A késziilék elektromos és mechanikus alkatrészeket
tartalmaz.

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztités el6tt mindig
kapcsolja le a késziiléket az elektromos hal6zatrol.
Megjegyzés

Minél révidebb a témlé és minél nagyobb a témldatmeé-
ré, annal nagyobb a széllitasi kapacitas.

A szivattyu eltémdbdésének elkertilése céljabol hasznal-
Jon el6sziirét az 124" -nél kisebb atmérdéjii tomlé esetén.
A szivattyu csatlakoztatasa csatlakozéval (Quick-Con-
nect - gyorscsatlakozas) rendelkezik.

A G 1% szivattyucsatlakozbval rendelkez6 csatlakozé-
csonkok és a G1 menetcsatlakozé nincsenek a készu-
Iékre telepitve.

Megjegyzés

Az 1", 124" és 125" atmérdjii tdmlbk csatlakoztathatok a
G 1% szivattylcsatlakozéhoz.

Az bhajtott szemcseméretek szivattyuzasahoz hasznal-
Jjon megfelel6 atmérgji témlét és a G 1'% szivattyucsat-
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lakozét a hornyoknal réviditse megfeleléen. A nagyobb

atfolyd mennyiség lehetévé tétele érdekében kisebb

Szemcsenagysag esetén is javasolt nagyobb témléat-

mérét valasztani.

A tomlé csatlakoztatasa a szivattyuhoz 1", 1'." vagy

1%2" méretii tomlé hasznalata esetén:

1 Csavarja a G 1% szivattylcsatlakozét a csatlakozo-
csonkra.

Abra B

2 Tolja a tdmlészoritét a tomlére.

3 Tolja a tomlét a G 1Y% szivattylcsatlakozora és rog-
zitse a tdmlészoritoval.

4 A csatlakozécsonkokat tolja a gyorscsatlakozoba.

AbraC

A tomlo6 csatlakoztatasa a szivattyuhoz, %" vagy 1"

méretii toml6t hasznalata esetén:

1 G1 - Csavarja a menetcsatlakozét a csatlakozo-
csonkra.

Abra B

2 AG 1 szivattyucsatlakozé (6.997-359.0 G 1 szivat-
tylcsatlakozo (33,3 mm) specialis tartozék és a vis-
szacsapo szelep - a csomagolas nem tartalmazza)
telepitése a G 1 menetcsatlakozoéra:

a A visszacsapo szelepet helyezze a G 1 - menet-
csatlakozora ugy, hogy az ,UP” (Fel) iras olvas-
hato.

b A G 1 szivattyucsatlakozot régzitse csavarral a
G 1 menetcsatlakozoéra.

3 Tolja a tdémlészoritét a tomlére.

4 Tolja a tomlét a G 1 szivattyucsatlakozora és rogzit-
se a tomlészoritoval.

5 A csatlakozécsonkokat tolja a gyorscsatlakozdéba.

Abra C

A szivattyu beallitasa/meritése:

1 Nyissa ki vagy huzza vissza a tartélabakat
(SP 9.000 Flat).

Abra D

2 Helyezze a szivattyut biztonsagosan szilard feliilet-
re a szallité folyadékba, vagy meritse a hordozéfo-
gantyuhoz rogzitett kotél segitségével.

Megjegyzés

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szivoteriileten nincse-

nek szennyez6dések. Ha a feliilet saros, helyezze a szi-
vattyut téglara vagy hasonlé elemre. Bizonyosodjon
meg a szivattyu vizszintes éallapotarol. A szivattyut ne
fogja meg a kabelnél vagy a témiénél.

Uzemeltetés
A VESZELY

Aramiitésveszély!

A fesziiltség alatt 16vé alkatrészek esetén aramiités mi-
atti életveszély all fenn.

A késziilék iizemelésekor a hordozéfogantyuhoz régzi-
tett k6tél vagy a szallitéfolyadékkal érintkezé targyak
(pl. a széllitéfolyadékba benylé csévezetékek, korla-
tok) és az érintkezés a szallitott folyadékkal tilos.

automatikus légtelenitéberendezés

1. Alacsony folyadékszintnél az esetlegesen beszivott
vagy a szivattyuban talalhaté levegd az automatikus
légtelenitéberendezésen keresztiil tavozik. A le-
vegon kivll folyadék is tavozhat.
Ha alacsony folyadékszint miatt a szivattyd nehezen
Uzemel, huizza ki és csatlakoztassa vissza ismétel-
ten a halozati csatlakozodugot, a szivas tamogata-
sanak céljabol.
AbraE

Automata iizemméd

1. Sziikség esetén nyissa ki a tartolabakat, lasd a(z)

Uzembe helyezés fejezetet (SP 9.000 Flat).
Megjegyzés
A tartdlabak kinyitasa nem sziikséges, de néveli a szal-
litasi sebességet.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
Megjegyzés
Automata lizemmoédban az uszékapcsolé automatiku-
san vezérli a szivattyuzasi folyamatot.
A szivattyu azonnal bekapcsol, ha az Uszékapcsolo a
névekvé folyadékszint miatt eléri a bekapcsolasi szintet.
A szivatty azonnal kikapcsol, ha az iszékapcsol6 a
csGkkend folyadékszint miatt eléri a kikapcsolasi szin-
tet.
Biztositsa az uszékapcsolé mozgasszabadsagat.

Abra F

Min/Max SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Bekapcsola- |36 / 44 43/50 43/50

si magassag

cm-ben*

Kikapcsolasi |15/ 24 18/30 18/30

magassag

cm-ben*

* A kapcsolasi magassagok fliggenek az uszoékap-
csol6 helyzetétél.
Kézi lizemmod
Megjegyzés
Kézi lizemmodban a szivattyu allando aktiv allapotban
marad. Ahhoz, hogy a szivattyu kézi izemmoddban ma-
gatol biztositsa a szivasi funkciét, bizonyosodjon meg
arrél, hogy a folyadékszint legalabb 60 mm (SP 9.500
Dirt és SP 11.000 Dirt) vagy 7 (SP 9.000 Flat).
Megjegyzés
A szivattyd 25 mm (SP 9.500 Dirt és SP 11.000 Dirt)
vagy 1 mm (SP 9.000 Flat) magassagig szivattyuzza a
maradékfolyadékot.
Az el6irt maradékfolyadék magassagértékek elérése ki-
zarolag a Kézi izemmaodban lehetséges.
Biztositsa az uszékapcsolé mozgasszabadsagat.
1. Csukja vissza a tartélabakat, lasd a(z) Uzembe he-
lyezés fejezetet (SP 9.000 Flat).
Megjegyzés
Ha a késziilék Kézi iizemmodban lizemel, a labak be-
hajtasat kbvetéen a maradékfolyadék 1 mm magassa-
gig szivattyizhaté lapos bemenettel.
2. Az uszdkapcsolot rogzitse felfelé mutatdan a re-
teszbe.
Abra G

FIGYELEM

Szdrazfutds esetén rongalédédsveszély all fenn!

A szérazfutas a szivattyu fokozott kopasat okozhatja.
Kézi izemmdédban ne hagyja a szivattyut felligyelet nél-
kil tizemelni.

Szérazfutas esetén azonnal hizza ki a halézati csatla-
kozédugét a csatlakozobdl.

3. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

Az lizemeltetés befejezése
1. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.
A késziilék leall.
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FIGYELEM

Rongalédasveszély!

Az odaszaradt szennyezédések vagy adalékok a ké-

szliilék rongalodasat okozhatjak.

Minden hasznalat utan azonnal éblitse és tisztitsa a ké-

szliléket.

2. Ha szennyezett vagy adalékokat tartalmazé folya-
dék kerult szallitasra, dblitse ki és tisztitsa meg a ké-
szllléket kdzvetlenil hasznalat utan, lasd a(z)
Oblités és tisztitas fejezetet.

3. Uritse ki és hagyja megszaradni a késziiléket és a
tartozékokat.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités- és sériilésveszély!

A késziilék elektromos és mechanikus alkatrészeket

tartalmaz.

Feltigyelet hianyaban a gyermekek a tisztitasi és kar-

bantartasi munkalatokat nem biztosithatjak.

Oblités és tisztitas

FIGYELEM

Rongalédasveszély!

Az odaszaradt szennyezddések vagy adalékok a ké-

szlilék rongalodasat okozhatjak.

Minden hasznalat utan azonnal éblitse és tisztitsa a ké-

szliléket.

1 Szennyezettvagy adalékokat tartalmazé folyadékok
szallitasa utan azonnal dblitse a késziléket: A ké-
szlilékkel szivattylzzon és szallitson tiszta és ada-
Iékmentes frissvizet, mig kidblitett a készilékbdl az
Osszes szennyez&dést és adalékot.

A VESZELY

Aramiités- és sériilésveszély!

A készlilék elektromos és mechanikus alkatrészeket

tartalmaz.

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt mindig

kapcsolja le a késziiléket az elektromos hal6zatrél.

2 Huzza ki a haldézati dugaszcsatlakozot az aljzatbol.

3 Nyomja meg a gyorscsatlakozas gombot és tavolit-
sa e la csatlakozécsonkokat.
AbraC

4 Szikség esetén tavolitsa el a maradékokat a toml6-
b6l és a Quick-Connect csatlakozorol.

5 Akészilék kilsejét tisztitsa puha és tiszta ruhada-
rabbal és frissvizzel.

6 Uritse ki és hagyja megszaradni a kész(iléket és a
tartozékokat.

Karbantartas
A készllék nem igényel karbantartast.

Kézi sza’llita’s’

&N VIGYAZAT

Botlds miatti sériilésveszély!

A meglazult kabelek és téml6k esetén botlas miatti sé-

riilésveszély all fenn.

A késziilék elmozditasakor figyeljen a kabelekre és a

témibkre.

1. Akészilék emeléséhez és szdllitasahoz hasznaélja
a hordozé6fogantyut.

Szallitas gépkocsiban .

AN FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély, karosodds veszélye!

Szallitas soran ligyeljen a késziilék sulyara.

A vonatkoz6 iranyelveknek megfelel6en pakolja be

vagy régzitse a készliléket, hogy szallitas kbzben ne

csusszon meg vagy ne sodrodjon el.

2. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

FIGYELEM

Rongalodasveszély fagy miatt!

A részben Uritett készliilékek esetében a fagy az adott
késziilékek rongalodasat okozhatjak.

Tarolas el6tt iiritse ki teliesen a készliléket és a tartozé-
kokat.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Tarolja a kész'L'Jléket fagyvédett zart kérnyezetben.

AN VIGYAZAT

Sériilés és kdarosodds veszélye!

A ferde feliileteken a késziilék megbillenhet.
Raktarozas soran lgyeljen a késziilék sulyara.

1. Uritse ki teljesen a szivattyUt és a tartozékokat.

2. Aszivattylt és a tartozékokat hagyja megszaradni.
3. Aszivattyut fagymentes helyen tarolja.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett (izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott Ugyfélszolgalathoz.

Hiba Ok Elharitas
A szivattyu miikodik, de |A szivattyu belsejében levegd van. 1. Bizonyosodjon meg a megfeleld izembe
nem szallit helyezésrdl (lasd a(z) Uzembe helyezés

és a(z) Uzemeltetés fejezetet).

a szivéteruleten.

A szennyrészecskék akadalyt képeznek

=

Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozo6t az
aljzatbdl.
2. Tisztitsa meg a szivéterliletet.

tet.

A folyadékszint tul alacsony (Kézi lizem-
mod), lasd a(z) Mliszaki adatok fejeze-

=

A szivattyut sillyessze mélyebbre a szalli-
to folyadékban, lasd a(z) Kézi lizemmédd
fejezetet.
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Hiba Ok Elharitas

A szivattyi nem kapcsol Az dramellatas megszakadt. 1. Ellendrizze a biztositékokat és az elektro-
vagy lizemeléskor hirte- mos Osszekotéseket.

len megall

=

A hdévédé kapcsold tulmelegedés miatt Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az
kikapcsolta a szivattyut. aljzatbol.

Hagyja leh(lni a szivattyut.

Tisztitsa meg a szivoteriletet.
Akadalyozza meg a szivattyu szarazfuta-
sat.

Eal i

=

A szennyez&dés részecskék megreked- Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az
nek a szivotérben. aljzatbal.
2. Tisztitsa meg a szivoteruletet.

Automata Uzemmdd: Ellenérizze, és sziik-
ség esetén korrigalja, az uszokapcsold
helyzetét és mikodéképességét, lasd a(z)
Automata lizemmod fejezetet.

2. Kézi tzemmdd: Telepitse megfeleléen az
Uszdkapcsolot, lasd a(z) Kézi izemmod

=

Az Uszokapcsolo kikapcsolja a szivattyut.

fejezetet.
A szillitasi teljesitmény |A szivéterilet eltom6dott. 1. Huzza ki a halézati csatlakozot a csatlako-
csokken, vagy tul ala- z06bol és tisztitsa meg a szivofeliletet.
csony Aszivattyu szallitasi teljesitménye fiigga [1. Kérjiik, figyelien a maximalis szallitasi ma-
szallitasi magassagtdl és a csatlakozta- gassagra, lasd a(z) Mlszaki adatok feje-
tott perifériatol. zetet. Szlikség esetén valasszon nagyobb
atmérdéji vagy egy révidebb tomiét.
A nyomasoldal keresztmetszete sz(- 1. Nyissa ki teljesen a szelepet/gdmbszele-

kebb, pl. egy nem teljesen nyitott szelep/ pet.
gbémbszelep miatt.

=

A tdmlé nyomasoldalon meg van térve. Haritsa el a toréshelyeket a tdmlében.

Tavolitsa el és tisztitsa meg a kapcsot.

-

A gyorscsatlakozé nem |A gyorscsatlakozé csatlakozérendszerét
nyithato szennyez6dés blokkolta.

Miiszaki adatok SP SP SP

9.000 9.500 11.000

g'(’)OO gPSOO ?rooo Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Azengedélye- mm 5 20 20
Ty o p = zett szallitofo-
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai lyadékok
Halézati feszilt- V 230-240 230-240 230-240 részecskemére-
ség te (max.)
Halézati frek-  Hz 50 50 50 Minimalis folya- mm 7 60 60
vencia dékmagassag
Nevieges telie- W 280 280 400 (kézi Gzemméd)
sitmény Maradékfolya- mm 1 25 25
Max. szallitasi  Vh  9.000  9.500  11.000 dék szint
mennyiség Suly (tartozé- kg 3,7 3,8 4,4
Nyomés (max) MPa 0,06 006 0,07 kok nélkil)
(bar) (0,6) (0,6) (0,7) A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Széllitési ma- - m 6 6 7 A szallitasi mennyiség

gassag (max.)

Bemertlési m 7 7 7
mélység (max.)

optimalizalasa
A széllitasi mennyiség annal nagyobb:
e minél kisebb a szallitasi magassag.

A szdllitéfolya- °C 5..35 5..35 5..35 e minél nagyobb a hasznalt tdmlé atmérdje.

dék megenge- e minél révidebb a hasznalt tomlé.

dett e minél kisebb nyomasveszteséget okoznak a csatla-
hémérséklete koztatott tartozékok.
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EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjlik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
irdnyelvek alapvetd biztonsagi és egészségligyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Szivattyu

Tipus: 1.645-xxx

Vonatkozé6 EU-iranyelvek

2014/35/EU

2014/30/EU iranyelv

2011/65/EU iranyelv

2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Az alairok a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori
meghatalmazasaval jarnak el.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento pfeklad originalniho
navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.

Pouziti v souladu s uréenim:

e odvodrfiovani ¢asti budov v pfipadé zaplav

e preCerpavani a vyCerpavani nadrzi

e odbér vody ze studen a Sachet

e (Odcerpavani sladké vody z €lunli a jachet
Upozornéni tykajici se zpUsobu ¢innosti jsou uvedena v
kapitole Provoz.

Pripustné ¢erpané kapaliny

A NEBEZPECI
Smertelné nebezpeci a nebezpeci poskozeni pri
¢erpani vybusnych, hoflavych nebo nevhodnych
latek!
Horlavé nebo vybusné latky se mohou vznitit nebo
explodovat.
Nevhodné latky mohou Cerpadlo poskodit.
Necerpejte vybusdné, hoflavé nebo Ziravé kapaliny nebo
plyny (napf. palivo, petrolej, nitrofedidlo) ani Zadné tuky,
oleje, slanou vodu nebo odpadni vodu z toaletnich
zafizeni nebo vodu, ktera ma horsi tekutost nez Cista
voda.
Ptipustné ¢erpané kapaliny:
e Sladka voda do uvedeného stupné znecisténi
SP 9.500 Dirt a SP 11.000 Dirt (Cerpadlo na
znecisténou vodu):
Voda se stupném znecisténi do velikosti zrna
20 mm
SP 9.000 Flat (Serpadlo na €istou vodu):
Voda se stupném znecisténi do velikosti zrna 5 mm
e Bazénova voda pfi davkovani pfisad podle uréeni
e Myci louh, napf. z netésnych pracek. Poté ¢erpadlo
proplachnéte a vycistéte Cistou sladkou vodou, viz
kapitola Proplach a ¢isténi.
e Teplota ¢erpanych kapalin musi byt mezi 5 °C a 35
°C
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Nespravné pouziti

POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Provoz v mrazu muze pristroj poskodit.

Ne zcela vyprazdnény pristroj mtzZe byt poskozen
mrazem.

Neprovozujte pristroj v mrazu.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pri trvalém provozu!

Pristroj neni vhodny pro nepretrzZity trvaly provoz.
Neprovozujte pristroj nepfetrzité po delsi dobu (napfr.
staly obéh v rybnicich) nebo jako stacionarni instalaci
(napfr. cerpaci zafizeni, fontanové cerpadlo).
Upozornéni

Vyrobce neruci za pripadné Skody, které jsou
zapficinény nespravnym pouZitim nebo chybnou
obsluhou.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
mizZe vést k téZkym Grazim nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym Grazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych Skod.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCASti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaru€uji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady

vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
IhGty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Popis pristroje
Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

(@) Drzadlo
@ Sitovy pfipojovaci kabel se zastrékou
@ Aretace (plovakovy spinac)

@ *Pfipojka ¢erpadla se zavitem G 1 (hadicova
pfipojka %" a 1" a zavit G 1)

(&) *Zpétny ventil

(8) Zavitové pfipojeni G 1

@ Pripojka ¢erpadla se zavitem G 1 % (hadicova
pfipojka 1", 1 ¥4"a 1 15" a zavit G 1 %)

Pripojovaci hrdlo (zavit G 1 2)

(®) Plovakovy spinad

Quick-Connect

@ Automatické odvzdusriovaci Ustroji
@ Patky (SP 9.000 Flat)

* neni soucasti objemu dodavky.

Uvedeni do provozu

A NEBEZPEC]
Nebezpeci urazu elektrickym proudem a poranéni!
Pristroj obsahuje elektrické a mechanické soucastky.
Pred montazi, demontazi nebo ¢isténim vZdy odpojte
pfistroj od elektrického napajeni.
Upozornéni
Cim krat$i je délka hadice a vétsi priimér hadice, tim
vy$$i je Cerpaci vykon.
Abyste zabranili ucpani ¢erpadla, pouzijte pfedrazeny
filtr pro pramér hadic men$i nez 1 %".
Pripojka ¢erpadla je vybavena zastrénym systémem
(Quick-Connect).
Pripojovaci hrdlo s pfipojkou ¢erpadla G 1 ¥z a zavitové
pfipojeni G 1 jsou soucasti pristroje v nesmontovaném
stavu.
Upozornéni
Hadice o praméru 1", 1 Y4" a 1 %" Ize pripojit k pfipojce
Cerpadla G 1 %%.
Aby bylo dosazeno povaZadované velikosti zrna, musi
byt zvolen dostate¢ny prumér hadice a pripojka
Cerpadla G 1 % zkracena na drzakach. Vétsi pramér
hadice se doporucuje i u mensi velikosti zrna, aby se
umoznil vétsi objemovy pritok.
Pti pouziti hadice 1", 14" nebo 12" pfipojte hadici
k ¢erpadlu:
1 NasSroubujte pfipojku ¢erpadla G 1 %2 na pfipojovaci
hrdlo.
llustrace B
2 Nasurite hadicovou sponu na hadici.
3 Nasurite hadici na pfipojku ¢erpadla G 1 %2 a
upevnéte ji hadicovou sponou.
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4 Zasurite pfipojovaci hrdlo do systému Quick-
Connect.
llustrace C

PFi pouziti hadice %" nebo 1" pFipojte hadici k

cerpadlu:

1 Nasroubujte zavitové pfipojeni G1 na pfipojovaci
hrdlo.
llustrace B

2 Namontujte zvlastni pfislusenstvi pfipojku cerpadla
G 1 (6.997-359.0 pfipojka ¢erpadla G 1 (33,3 mm)
v€. zpétného ventilu - neni soucasti objemu
dodavky) na zavitové pfipojeni G 1:
a Umistéte zpétny ventil na zavitové pfipojeni G 1

tak, aby byl ¢itelny napis ,UP*.
b Pfipojua ¢erpadla G 1 nasroubujte na zavitové
pfipojeni G1.

3 Nasurite hadicovou sponu na hadici.

4 Nasurite hadici na pfipojku ¢erpadla G 1 a upevnéte
ji hadicovou sponou.

5 Zasunte pfipojovaci hrdlo do systému Quick-
Connect.
llustrace C

Nastaveni / ponofeni ¢erpadla:

1 Patky vyklopte nebo zaklopte (SP 9.000 Flat).
llustrace D

2 Postavte ¢erpadlo bezpeéné na pevny povrch do
Cerpané kapaliny nebo je ponofte pomoci lana
pfipevnéného k drzadlu.

Upozornéni

Oblast sani nesmi byt blokovana necistotami. Pokud je

podklad bahnity, postavte ¢erpadlo na cihlu nebo

podobny predmeét. Ujistéte se, Ze je cerpadlo ve

vodorovné poloze. Cerpadlo nepfenésejte uchopenim

za kabel nebo hadici.

Provoz

/A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpeci pri zasazeni elektrickym
proudem!

Pokud se dotknete soucasti pod napétim, hrozi
smrtelné nebezpedi pri zasaZeni elektrickym proudem.
Béhem provozu se nedotykejte lana pfipevnéného k
drZadlu ani pfedmétd, které jsou v kontaktu s cerpanou
kapalinou (napr. potrubi vyénivajici do ¢erpané
kapaliny, zabradli) a nesahejte do Cerpané kapaliny.

Automatické odvzdusnovaci ustroji

1. V pfipadé nizké hladiny kapaliny unika bud’
pfipadné nasaty nebo v ¢erpadlu pfitomny vzduch
pres automatické odvzdusniovaci ustroji. Navic
pfitom muze vytékat i kapalina.
Pokud ma Eerpadlo potize s nasavanim, kdyz je
hladina kapaliny nizka, opakované odpojujte a
zapojujte sitobvou zastréku za u¢elem podpory
procesu nasavani.
llustrace E

Automaticky provoz

1. V pfipadé potreby vyklopte patky, viz kapitola

Uvedeni do provozu (SP 9.000 Flat).
Upozornéni
Neni bezpodminecné nutné vyklapét patky, ale tim je
dosazeno vy$Siho ¢erpaciho vykonu.
2. Zasunte sitovou zastrcku do zasuvky.
Upozornéni
V automatickém provozu je ¢erpaci proces fizen
plovakovym spinac¢em automaticky.

Cerpadlo se zapne, jakmile dosahne plovékovy spinaé
z duvodu stoupaci hladiny kapaliny spinaci vysku.
Cerpadlo se vypne, jakmile dosahne plovékovy spinac
z dlvodu klesajici hladiny kapaliny vypinaci vy$ku.
Pritom musi byt zajisténa volnost pohybu plovakového

spinace.

llustrace F
Min/Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000

Flat Dirt Dirt

Spinaci 36 /44 43/50 43750
vySka cm*
Vypinaci 15/24 18/30 18/30
vy$ka cm*

* Spinaci vysky se li§i v zavislosti na poloze
plovakového spinace.

Manualni provoz
Upozornéni
V manuélnim provozu zistava ¢erpadlo v trvale
zapnutém stavu. Hladina kapaliny musi byt alespori 60
mm (SP 9.500 Dirt a SP 11.000 Dirt) nebo 7 mm (SP
9.000 Flat), aby cerpadlo automaticky nasavalo v
manuéalnim rezimu.
Upozornéni
Cerpadlo muiize odéerpavat aZ do hladiny zbytkové
kapaliny 25 mm (SP 9.500 Dirt a SP 11.000 Dirt) nebo
1 mm (SP 9.000 Flat).
Uvedené hladiny zbytkové kapaliny jsou dosaZzeny
pouze v manualnim provozu.
Pritom musi byt zajisténa volnost pohybu plovakového
spinace.
1. Sklopte patky, viz kapitola Uvedeni do provozu (SP
9.000 Flat).
Upozornéni
Sklopenim patek je v manualnim provozu mozné
plosné odsavani kapaliny az do vysky zbytkové
kapaliny 1 mm.
2. Upevnéte plovakovy spinac v aretaci smérem
nahoru.
llustrace G

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi chodu nasucho!

Chod nasucho vede ke zvySenému opotfebeni
Cerpadla.

Nenechavejte cerpadlo pracujici v manualnim provozu
bez dohledu.

V pripadé chodu nasucho okamzité vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

3. Zasunte sitovou zastrcku do zasuvky.

Ukonéeni provozu
1. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
PFistroj se zastavi.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Nebezpeci poskozeni z divodu zaschlych nedistot

nebo prisad.

Po kazdém pouZziti pFistroj ihned oplachnéte a vycistéte.

2. Pokud byla ¢erpana znecisténa kapalina nebo
kapalina s pfisadami, ihned po zastaveni pfistroj
proplachnéte a vycistéte, viz kapitola Proplach a
¢cisténi.

3. Vyprazdnéte a vysuste pfistroj a pfisluSenstvi.
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Péce a udrzba
/A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem a poranéni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické soucastky.
Cisténi a uzivatelskou tdrzbu nesmi provadét déti.

Proplach a ¢isténi

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Nebezpeci poskozeni z divodu zaschlych nedistot

nebo prisad.

Po kazdém pouZiti pristroj ihned oplachnéte a vycistéte.

1 Pokud byla éerpana znecisténa kapalina kapalina s
pfisady, je tfeba pfistroj proplachnout: S pfistrojem
Cerpejte Cistou sladkou vodu bez pfisad, dokud
nebudou z pfistroje vyplachnuty vSechny nedistoty
nebo prisady.

A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a poranéni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické soucastky.

Pred montazi, demontazi nebo cisténim vZdy odpojte

pristroj od elektrického napajeni.

2 Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.

3 Stisknéte tlacitko systému Quick-Connect a
stahnéte pfipojovaci hrdlo.
llustrace C

4 Ptipadné odstrarite zbytky z hadice a na
zastrékovém systému Quick-Connect.

5 Vycistéte vnéjsi ast pristroje mékkym, Cistym
hadfikem a &istou sladkou vodou.

6 Vyprazdnéte a vysuste pfistroj a pfisluSenstvi.

Udrzba

PFistroj je bezudrzbovy.

Preprava
Rucni preprava
AN UPOZORNENI
Nebezpeci zranéni v dusledku zakopnuti!
Hrozi nebezpeci zranéni pri zakopnuti o volné poloZzené
kabely a hadice.

Pri pfemistovani pfistroje davejte pozor na kabely a
hadice.

1. Pristroj nadzvednéte a prenasejte pomoci drzadla.
Pfeprava ve vozidle

&N VAROVANI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni!

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost pristroje.

Pristroj uloZte nebo zajistéte v souladu s prislusnymi

smérnicemi, aby béhem prepravy nemohl sklouznout

nebo se nepohyboval.

2. Priprepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a

prevrzeni.
Skladovani
POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Neupliné vyprazdnény pristroj mize byt poskozen
mrazem.

Pred uskladnénim pristroj i prislusenstvi uplné
vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj skladujte na misté’bez mrazu a nikoli venku.

&N UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni!

Na naklonénych plochach se muze pristroj prevratit.
Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.
1. Zcela vyprazdnéte €erpadlo a pfislusenstvi.

2. Cerpadlo a pfislugenstvi nechte uschnout.

3. Cerpadlo uchovavejte v misté&, kde nemrzne.

Pomoc pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfic¢iny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zéakaznicky servis.

Chyba Pri¢ina Odstranéni
Cerpadlo bézi, ale V Cerpadle je vzduch. 1. Zkontrolujte fadné uvedeni do provozu (viz
necerpa kapitola Uvedeni do provozu a Provoz).

Castice negistot ucpavaji oblast sani.

=

Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
2. Vycistéte oblast sani.

Hladina kapaliny je pfili§ nizka (manuaini |1. Cerpadio ponofte hloubéji do &erpané
provoz), viz kapitola Technické tdaje. kapaliny, viz kapitola Manuaini provoz.
Cerpadlo se nerozbiha |Preruseny pfivod proudu. 1. Zkontrolujte pojistky a elektrické spoje.
nebo se za provozu Tepelny ochranny spina& vypnul 1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
zastavi gerpadlo z diivodu prehfati. 2. Nechte ¢erpadlo vychladnout.
3. Vycistéte oblast sani.
4. Zabrarite chodu ¢erpadla nasucho.
Castice negistot jsou zachycené v oblasti |1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
sani 2. Vycistéte oblast sani.
Plovakovy spina¢ vypne ¢erpadlo. 1. Automaticky provoz: Zkontrolujte pozici a

hladky chod plovakového spinace a v
pripadé potfeby upravte, viz kapitola
Automaticky provoz.

2. Manualini provoz: Nainstalujte spravné
plovakovy spinac, viz kapitola Manualni
provoz.
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Chyba Pric¢ina

Odstranéni

Cerpaci vykon se snizuje |Oblast sani je ucpana.
nebo je pfili§ nizky

1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a
vycistéte oblast sani.

zafizenich.

Cerpaci vykon &erpadia zavisi na 1.
dopravni vySce a pfipojenych perifernich

Dbejte na max. dopravni vysku, viz
kapitola Technické udaje. V pfipadé
potfeby zvolte vétSi primér hadice nebo
krat$i délku hadice.

Priifez na tlakové strané je ziZeny, napf. [1. UpIné otevFete ventil / kulovy kohout.
proto, Ze ventil/kulovy kohout neni zcela
otevfen.
Hadice na vytlatné strané je zalomena. 1. Odstrarite zalomeni v hadici.
Quick-Connect nelze Zastrény systém Quick-Connect je 1. Vyjméte a vycistéte prichytku.
otevfit blokovan necistotami.
Technické udaje
m
SP SP SP N
9.000 9.500  11.000 7F. 10m £0.1 MPa (1bar)
Flat Dirt Dirt 6 SO SP 9.000 Flat
Vykonnostni Gdaje pfistroje 51 AN SP 9.500 Dirt
Napéti sité V230240 230-240 230-240 P NN -~ - - SP1.000Dit
Sitova Hz 50 50 50 3l AN
frekvence ) N
Jmenovity w 280 280 400 T S N
vykon 1 N
Cerpané h 9000 9500 11.000 =P h
erpane : ’ ) 2000 4000 6000 8000 10000 12000
mnozstvi,
maximalni

Tlak (max.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) 0,7)

Dopravni vy§ka m 6 6 7
(max.)
Ponorna m 7 7 7

hloubka (max.)

PFip. teplota °C 5..35 5..35 5..35
Cerpané

kapaliny

Velikost ¢astic mm 5 20 20
(max.)

pripustnych

Cerpanych

kapalin

Minimalni mm 7 60 60
hladina kapaliny

(manualni

rezim)

Hladina mm 1 25 25
zbytkové

kapaliny

Hmotnost (bez kg 3,7 3,8 4,4
pfislusenstvi)

Technické zmény vyhrazeny.

Optimalizace ¢erpaného mnozstvi

Cerpané mnozstvi je tim v&tsi:

e ¢im mensi je dopravni vyska.

e ¢im vétsi je primér pouzité hadice.

e ¢im krats$i je pouzita hadice.

e Cim mensi ztratu tlaku zpusobuje pfipojené
pfisluSenstvi.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pfislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Cerpadlo

Typ: 1.645-xxx

PfisluSné smérnice EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

NizZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izklju¢no v zasebnem gospodinj-
stvu.

Namenska uporaba:

e Odvodnjavanje delov stavbe v primeru poplav

e |zCrpavanje in pre¢rpavanje posod

e Odjem vode iz vodnjakov in jaSkov

o Crpanje sladke vode iz &olnov in jaht

Za napotke o nacinu delovanja glejte poglavje Obrato-
vanje.

Tekodcine, ki jih je dovoljeno érpati

A NEVARNOST
Smrtna nevarnost in nevarnost poskodovanja pri
¢rpanju eksplozivnih, vnetljivih ali neprimernih sno-
vi!
Vnetljive ali eksplozivne snovi se lahko vZgejo ali ek-
splodirajo.
Neustrezne snovi lahko poskodujejo ¢rpalko.
Ne crpajte eksplozivnih, vnetljivih ali jedkih tekocin ali
plinov (npr. goriv, petroleja, nitrorazredcila) in ne ¢rpajte
mascob, olj, slane vode ali odpadne vode iz stranis¢ ali
vode, ki ima manjso pretocnost kot Cista voda.
Tekogine, ki jih je dovoljeno Erpati:
e Sladka voda do dolo¢ene stopnje onesnazenja
SP 9.500 Dirt in SP 11.000 Dirt (¢rpalka za uma-
zano vodo):
Voda s stopnjo onesnazenja do velikosti zrn 20 mm
SP 9.000 Flat (¢rpalka za ¢isto vodo):
Voda s stopnjo onesnazenja do velikosti zrn 5 mm

e bazenska voda pri predvidenem odmerku dodatkov
e Pralni lug, npr. iz pu$&ajocih pralnih strojev. Nato ¢r-
palko sperite in ocistite s Cisto sladko vodo, glejte
poglavje Izpiranje in ¢isCenje.
e Temperatura tekocin, ki se ¢rpajo, mora biti med
5°Cin35°C
Nepravilna uporaba

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi zmrzali!

Obratovanje med zmrzaljo lahko po$koduje napravo.
Naprava, ki ni popolnoma izpraznjena, se lahko unici
zaradi zmrzali.

Naprave ne uporabljajte pri zmrzali.

Napravo za$éitite pred zamrzovanjem.

POZOR

Nevarnost posSkodovanja med neprekinjenim delo-
vanjem!

Naprava ni primerna za neprekinjeno trajno obratova-
nje.

Naprave ne uporabljajte dalj ¢asa neprekinjeno (npr.
trajno obto¢no obratovanje v ribnikih) ali kot stacionarno
napravo (npr. kot dviZzno napravo, ¢rpalko za fontane).
Napotek

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
upravijanja.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Varovanje okolja

&Yy MaterialiembalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
Q.@ odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm [0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.
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Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Glejte slike na straneh s slikami
Slika A

(@) Nosilni rocaj
@ Omrezni prikljuéni kabel z vti¢em
(®) Zapah (stikalo s plovcem)

@ *Prikljuéni kos za ¢rpalko G 1 (%" in 1" priklju¢ek ce-
viin G 1 - navoj)

(&) *Protipovratni ventil
(8) G 1 - prikljucek z navoji

@ Prikljuéni kos za €rpalko G 1 %2 (1", 1 V4" in 1 %" pri-
klju¢ek ceviin G 1 %2 - navoj)

Prikljuéni nastavek (G 1 'z - navoj)
(®) Stikalo s plovcem

Hitri prikljuéek Quick-Connect

@ Samodejna naprava za odzracevanje
(i2) Podstavki (SP 9.000 Flat)

* Ni vklju¢eno v obseg dobave.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike in telesnih poskodb!
Naprava vsebuje elektricne in mehanske sestavne dele.
Pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢iSCenjem napra-
vo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.

Napotek

Cim krajsa je dolZina cevi in ¢im vecji je njen premer,
tem vecja je zmogljivost ¢rpanja.

Da bi se izognili zamasitvam Erpalke, uporabite predfil-
ter za cevi s premerom, manjsim od 1 %".

Prikljucni kos za crpalko je opremljen z vticnim siste-
mom (Quick-Connect).

Prikljucni nastavek s priklju¢nim kosom za ¢rpalko

G 1 % in prikljucek z navoji G 1 sta dobavljena nesesta-
vijena skupaj z napravo.

Napotek

Na prikljucni kos za ¢rpalko G 1 % lahko prikljucite gibke
cevi s premerom 1", 1 4" in 1 5".

Da bi zagotovili Crpanje Zelene velikosti zrn, je treba
izbrati dovolj velik premer cevi in ustrezno skrajsati
prikljucni kos za c¢rpalko G 1 % pri utorih. Tudi pri manj-
Sih velikostih zrnih je priporocljiv velik premer cevi, ki
omogoca veliko koli¢ino pretoka.

Ce uporabljate 1", 1 %" ali 1 2" gibko cev, prikljuéite

gibko cev na érpalko:

1 Priklju¢ni kos za ¢rpalko G 1 Y% privijte na prikljuéni
nastavek.
Slika B

2 Cevno sponko pritisnite na gibko cev.

3 Potisnite gibko cev na prikljuéni kos za ¢rpalko
G 1 % in jo pritrdite s cevno sponko.

4 Prikljucni nastavek potisnite v Quick-Connect.
Slika C

Ce uporabljate %" ali 1" gibko cev, prikljuéite gibko

cev na ¢rpalko:

1 Prikljucek z navoji G1 privijte na prikljuéni nastavek.
Slika B

2 Na priklju¢ek z navoji G 1 namestite poseben
prikljuéni kos za ¢rpalko G 1 (6.997-359.0 prikljuéni
kos za érpalko G 1 (33,3 mm), vkljuéno s protipovra-
tnim ventilom - ni vklju¢en v obseg dobave):
a Na prikljuéek z navoji G 1 namestite protipovratni

ventil tako, da je napis »UP« Eitljiv.
b Priklju¢ni kos za ¢rpalko G 1 privijte na priklju¢ek
z navoji G 1.

3 Cevno sponko pritisnite na gibko cev.

4 Potisnite gibko cev na prikljuéni kos za ¢rpalko G 1
in jo pritrdite s cevno sponko.

5 Prikljuéni nastavek potisnite v Quick-Connect.
Slika C

Nastavite/potopite ¢rpalko:

1 Podstavke zlozite ven ali navznoter (SP 9.000 Flat).
SlikaD

2 Crpalko varno postavite na trdno podlago v érpano
tekocino ali jo potopite s pomocjo vrvi, pritriene na
nosilni ro¢aj.

Napotek

Obmodje sesanja ne sme biti blokirano z necisto¢ami.

Ce so tla blatna, postavite ¢rpalko na opeko ali podobno

podlago. Prepricajte se, da je Crpalka v vodoravni legi.

Crpalke ne prenasajte za kabel ali gibko cev.

Obratovanje

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara, ¢e se do-
taknete delov pod napetostjo.

Med obratovanjem se ne dotikajte vrvi, pritrjene na no-
silni ro¢aj, ali predmetov, ki so v stiku s ¢rpano tekoc¢ino
(npr. cevovodoy, ki striijo v érpano tekocino, ograj), in ne
segajte v ¢rpano tekocino.

Samodejna naprava za odzracevanje

1. Ko je nivo teko€ine nizek, se zrak, ki ga ¢rpalka vsr-
ka ali je v njej, izlo¢i skozi samodejno napravo za
odzragevanje. Poleg zraka lahko uhaja tudi teko¢i-
na.
Ce ima &rpalka tezave pri sesanju, ko je nivo tekogi-
ne nizek, veckrat odklopite in priklopite elektri¢ni
vti€, da pospesite postopek sesanja.
Slika E

Avtomatsko obratovanje
1. Ce je potrebno, izvlecite podstavke, glejte poglavje
Zagon (SP 9.000 Flat).
Napotek
Podstavkov ni nujno potrebno izvieci, vendar se s tem
doseZe vigjo zmogljivost Crpanja.
2. Elektricni vti¢ vstavite v vti¢nico.
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Napotek

V samodejnem nacinu stikalo s plovcem samodejno kr-
mili proces Crpanja.

Crpalka se vklopi takoj, ko stikalo s plovcem zaradi na-
ras¢ajocega nivoja tekocine doseZe vklopno visino.
Crpalka se izklopi takoj, ko stikalo s plovcem zaradi pa-
dajocega nivoja tekocine doseze izklopno visino.
Zagotovljena mora biti svoboda gibanja stikala s plov-
cem.

Slika F
Min/Maks |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt
Vklopna visi-|36/44 43/50 43/50
na cm*
Izklopna visi-|15/24 18/30 18/30
na cm*

* Visina preklopa je odvisna od poloZaja stikala s
plovcem.

Rocno obratovanje
Napotek
V roénem obratovanju ¢rpalka ostane neprekinjeno
vklopljena. Da Crpalka v ro¢nem nacinu obratovanja sa-
ma sesa, mora nivo tekocine znaSati vsaj 60 mm
(SP 9.500 Dirt in SP 11.000 Dirt) ali 7 mm (SP 9.000
Flat).
Napotek
Crpalka lahko &rpa do visine ostanka tekodine 25 mm
(SP 9.500 Dirt in SP 11.000 Dirt) ali 1 mm (SP 9.000
Flat).
Navedene visine ostanka tekocine se dosezZejo le pri
rocnem obratovanju.
Zagotovljena mora biti svoboda gibanja stikala s plov-
cem.
1. Zlozite podstavek, glejte poglavije Zagon (SP 9.000
Flat).
Napotek
Z zlaganjem podstavka je pri roénem obratovanju mo-
goce plosko sesanje tekocine do viSine preostale teko-
¢ine 1 mm.
2. Stikalo s plovcem pritrdite v zapah obrnjeno
navzgor.
Slika G

POZOR
Nevarnost poskodovanja pri suhem teku!
Zaradi suhega teka se Crpalka bolj obrabi.
Med roénim obratovanjem érpalke ne pu$cajte brez
nadzora.
V primeru suhega teka takoj izvlecite elektriéni vtic iz
vticnice.
3. Elektriéni vti¢ vstavite v vtinico.
Konec uporabe

1. lzklopite elektri¢ni vti€ iz omrezne vti¢nice.
Naprava se zaustavi.

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Nevarnost poSkodovanja zaradi zasu$ene umazanije ali

dodatkov.

Po vsaki uporabi napravo takoj sperite in ocistite.

2. Ce je bila &rpana umazana tekogina ali tekogina z
dodatki, napravo takoj po koncu delovanja sperite in
ocistite, glejte poglavje Izpiranje in ¢iS¢enje.

3. lIzpraznite napravo in pribor ter ju pustite, da se po-
susita.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike in telesnih poskodb!

Naprava vsebuje elektriéne in mehanske sestavne dele.

Otroci ne smejo izvajati ¢is¢enja in uporabniskega

vzdrZevanja.

Izpiranje in ¢iS€enje

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Nevarnost poskodovanja zaradi zasu$ene umazanije ali

dodatkov.

Po vsaki uporabi napravo takoj sperite in ocistite.

1 Ce je bila &rpana umazana teko&ina ali tekogina z
dodatki, je treba napravo nato izprati: Z napravo ¢r-
pajte Cisto sladko vodo brez dodatkov, dokler iz na-
prave ne izperete vse umazanije ali dodatkov.

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike in telesnih poskodb!

Naprava vsebuje elektriéne in mehanske sestavne dele.

Pred sestavijanjem, razstavijanjem ali ¢iS¢enjem napra-

vo vedno izkljucite iz elektricnega omreZja.

2 lzklopite elektri¢ni vti€ iz omrezne vti€nice.

3 Pritisnite tipko hitrega prikljucka Quick-Connect in
snemite priklju¢ni nastavek.
Slika C

4 Po potrebi odstranite ostanke z gibke cevi in hitrega
priklju€ka Quick-Connect.

5 Zunanjost naprave ogistite z mehko, Cisto krpo in
Cisto sladko vodo.

6 Izpraznite napravo in pribor ter ju pustite, da se po-
susita.

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.

Roc¢ni transport

/&N PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi spotikanja!
Obstaja nevarnost telesnih poskodb zaradi spotikanja
ob ohlapne kable in gibke cevi.

Pri premikanju naprave pazite na kable in gibke cevi.
1. Dvignite napravo za nosilni ro¢aj in jo nesite.
Transport v vozilu

&N OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost poskodb

naprave!

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

Napravo shranite ali zavarujte v skladu z veljavnimi

smernicami, da med transportom ne zdrsne ali je ne

premetava.

2. Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
POZOR
Obstaja nevarnost poskodb zaradi zmrzali!
Naprava, ki ni popolnoma izpraznjena, se lahko zaradi
zmrzali unici.
Napravo in dodatke popolnoma izpraznite, preden jih
shranite.
Napravo za$¢itite pred zamrzovanjem.
Napravo hranite na mestu, kjer ni zmrzali, in ne na pros-
tem.
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AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode!
Na nagnjenih povrsinah se lahko naprava prevrne.

Pri skladis¢enju upoStevajte

1. Crpalko in pribor popolnoma izpraznite.

Pomo¢ pri motnjah

teZo naprave.

2. Pocakajte, da se ¢rpalka in pribor posusita.
3. Crpalko shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko s
pomocjo naslednjega pregleda odpravite sami. Pri dvo-
mih ali motnjah, ki tukaj niso navedene, stopite v stik s
pooblaséeno servisno sluzbo.

Napaka

Vzrok

Odpravljanje

Crpalkadeluje, vendar ne
¢érpa

V &rpalki je zrak.

1.

Preverite, ali je bila ¢rpalka pravilno zagna-
na (glejte poglavje Zagonin Obratovanje).

Connect ni mogoce
odpreti

Z umazanijo.

Delci umazanije blokirajo obmocje sesa-|1. Izvlecite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vti¢nice.

nja. 2. Ocistite obmocje sesanja.

Nivo tekogine je prenizek (roéno obrato- |1. Crpalko potopite globlje v teko&ino, ki se

vanje), glejte poglavje Tehni¢ni podatki. ¢rpa, glejte poglavije Rocno obratovanje.

Crpalka se ne zazene ali |Napajanje je prekinjeno. 1. Preverite varovalke in elektricne povezave.
se me_d obratovanjem Toplotno zas¢itno stikalo je izklopilo ¢r- |1. Izvlecite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vtiCnice.
ustavi palko zaradi pregretja. 2. Podakaite, da se ¢rpalka ohladi.

3. Ocistite obmocje sesanja.

4. Preprecite suhi tek ¢rpalke.

Delci umazanije se ujeti v obmogju vse- |1. lzvlecite elektri¢ni vti¢ iz omrezne vti¢nice.

sanja. 2. Ocistite obmocje sesanja.

Stikalo s plovcem izklopi ¢rpalko. 1. Avtomatsko obratovanje: Preverite polozaj
in preto¢nost stikala s plovcem po potrebi
popravite, glejte poglavje Avtomatsko
obratovanje.

2. Roégno obratovanje: Pravilno namestite sti-
kalo s plovcem, glejte poglavie Roc¢no
obratovanje.

Zmogljivost ¢rpanja se |Obmocje sesanja je zamaseno. 1. lzvlecite elektri€ni vti¢ iz omrezne vtiCnice

zmanjsuje ali je pre- in oCistite obmocje vsesanja.

majhna Zmogljivost €rpanja ¢rpalke je odvisna od |1.  UpoStevajte najvecjo viSino ¢rpanja, glejte
visine ¢rpanja in priklju¢enih perifernih poglavje Tehniéni podatki. Po potrebi izbe-
naprav. rite vecji premer cevi ali kraj$o dolzino cevi.

Preéni prerez na tlacni strani je zozen, |1. Ventil/krogelno pipo odprite do konca.

npr. zaradi tega, ker ventil’krogelna pipa

ni popolnoma odprt.

Gibka cev na tla¢ni strani je prepognjena.|1. Poravnajte gibko cev.

Hitrega priklju¢ka Quick- |Vticni sistem Quick-Connect je zamasen |1. Odstranite sponko in jo odistite.

Tehnicni podatki SP SP SP
9.000 9.500 11.000
SFO,OO SZOO 1s1P000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Dovalj. temp. te- °C 5.35 5.35 5.35
kocine, ki se ¢r-
Podatki o zmogljivosti naprave pa
Napetost \% 230-240 230-240 230-240 Velikostdelcev mm 5 20 20
omrezja (maks.) dovolje-
Omrezna fre- Hz 50 50 50 nih tekocin, ki se
kvenca &rpajo
Nazivna mog¢ W 280 280 400 NajniZji nivo te- mm 7 60 60
Maks. &rpalna /h ~ 9.000  9.500  11.000 ';:f)'”e (rocni na-
koli¢ina —_
Tlak (maks.)  MPa 0,06 0,06 0,07 Visina preostale mm 1 25 25
(bar) (0,6) (0,6) 0,7) - -
Vigina érpanja m 6 6 7 gif:)(brez pri- kg 37 3.8 4.4
(maks.)
Potopnaglobina m 7 7 7 Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
(maks.)
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Optimizacija €rpalne koli€ine
Crpalna koli¢ina je toliko vegja:
e koliko nizja je viSina €rpanja.
e koliko vedji so premeri uporabljenih gibkih cevi.
e koliko krajSa je uporabljena gibka cev.
e koliko manj$o izgubo tlaka povzro¢a prikljuéen pri-
bor.

m
7 10m £0,1 MPa (1bar)
-
N
6 S SP 9.000 Flat
5] AN SP 9.500 Dirt
NN - — — - SP 11.000 Dirt
44 AN
N
3 4 AN
N
24 S
<
14 N
——t—t—ttP— I/h
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrSno
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Crpalka

Tip: 1.645-xxx

Zadevne EU-direktive

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)

(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

1% @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 6. 2021
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Wskazéwki ogéine

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-

A |||| dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzgdzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania
w gospodarstwach domowych.
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem:
e Odwadnianie czesci budynku w przypadku zalania
e Przepompowywanie i wypompowywanie cieczy ze
zbiornikow
e Pompowanie wody ze studni i szybow
o Wypompowywanie stodkiej wody z todzi i jachtow
Wskazdéwki dotyczace dziatania patrz rozdziat Eksplo-
atacja.

Dopuszczalne przetaczane ciecze

A NIEBEZPIECZENSTWO
Zagrozenie zycia i niebezpieczenstwo uszkodzenia
przy tloczeniu substancji wybuchowych, fatwopal-
nych lub nieodpowiednich!
Substancje tatwopalne lub wybuchowe moga ulec za-
ptonowi lub eksplodowac.
Nieodpowiednie substancje mogg uszkodzi¢ pompe.
Nie wolno ttoczy¢ cieczy ani gazéw wybuchowych, fa-
twopalnych lub zracych (np. paliw, ropy naftowej, roz-
ciericzalnikéw nitro), nie wolno réwniez ttoczyc¢ tuszczy,
olejéw, stonej wody lub $ciekéw z toalet, a takze wody o
mniejszej ptynno$ci niz woda czysta.
Dopuszczalne przetaczane ciecze:
o Woda stodka do zdefiniowanego poziomu zanie-
czyszczenia
SP 9.500 Dirt i SP 11.000 Dirt (pompa brudnej
wody):
Woda o stopniu zanieczyszczenia do wielkosci czg-
steczki 20 mm
SP 9.000 Flat (pompa czystej wody):
Woda o stopniu zanieczyszczenia do wielkosci czg-
steczki 5 mm
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e Woda z basendw ptywackich przy wtasciwym dozo-
waniu dodatkéw

e Roztwdr myjacy, np. z nieszczelnych pralek. Na-
stepnie nalezy przeptukaé i wyczysci¢ pompe czy-
sta, stodkg woda, patrz rozdziat Ptukanie i
czyszczenie.

e Temperatura tloczonych cieczy musi wynosi¢ od
5°C do 35°C

Niewtasciwe uzytkowanie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz!
Praca podczas mrozu moze spowodowac¢ uszkodzenie
urzgdzenia.

Urzadzenie, ktore nie jest catkowicie opréznione, moze
zostac uszkodzone na skutek dziatania mrozu.

Nie eksploatowac urzgdzenia podczas mrozu.

Chroni¢ urzadzenie przed mrozem.

UWAGA

Niebezpieczernstwo uszkodzenia podczas pracy
ciggtej!

Urzagdzenie nie jest przeznaczone do nieprzerwanej
pracy ciggtej.

Nie nalezy eksploatowac urzgdzenia w sposob ciggty
przez diuzszy czas (np. ciggta praca cyrkulacyjna w sta-
wach) lub jako instalacji stacjonarnej (np. jako urzadze-
nia do odpompowywania $ciekéw, pompy fontannowej).
Wskazowka

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidfowej obstugi.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazéwka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogagcej prowadzic do ciezkich obrazen ciata lub
S$mierci. )

AN OSTROZNIE

e Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowiagzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Kéarcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sa btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowac¢ sig¢ z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sig na odwrocie)

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek A

(™) Uchwyt do noszenia

@ Kabel sieciowy z wtyczkg

(3) Blokada (przetgcznik ptywakowy)

@ *Przytagcze pompy G 1 (przytacze weza %" i 1" oraz
gwint G 1)

(®) *Zawor przeciwzwrotny

(8) Przytacze gwintowane G 1

@ Przytacze pompy G 1% (przytacze weza 1", 14" i
1%2" oraz gwint G 1%%)

Kréciec przytagczeniowy (gwint G 1%%)

(®) Wytacznik ptywakowy

Ztgcze typu Quick-Connect

@ Automatyczne urzgdzenie odpowietrzajgce

@ Noézki (SP 9.000 Flat)

* Nie nalezy do zakresu dostawy.

Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i odniesienia
obrazen!

Urzgdzenie zawiera elementy elektryczne i mechanicz-
ne.

Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem nale-
zy zawsze odfgczy¢ urzgdzenie od zasilania elektrycz-
nego.

Wskazéwka

Im mniejsza dtugo$c i wieksza $rednica weza, tym wiek-
sza wydajno$¢ tfoczenia.

Aby unikngc¢ zatkania pompy, nalezy zastosowac filtr
wstepny dla wezy o $rednicy mniejszej niz 12"
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Przytacze pompy wyposazone jest w system wtykowy

(Quick-Connect).

Kroéciec przytgczeniowy z przytaczem pompy G 1% oraz

przytacze gwintowane G 1 sg dostarczane luzem razem

z urzgdzeniem.

Wskazowka

Do przytgcza pompy G 1% mozna podigczac weze o

Srednicy 1", 124" i 12%".

Aby moZliwe byto tfoczenie czgstek o zgdanej wielkosci,

nalezy dobrac¢ odpowiednio duzg $rednice weza i odpo-

wiednio skroci¢ element przytgczeniowy pompy G 1%

przy rowkach. Wigksza Srednica weza jest rowniez za-

lecana w przypadku mniejszych ziaren, co umozliwia

zwiekszenie natezenia przeptywu.

Podtaczy¢ waz do pompy, w razie uzycia weza 1",

1%" lub 1%2":

1 Przykreci¢ przytacze pompy G 1% do kroééca przyta-
czeniowego.

Rysunek B

2 Wsuna¢ opaske zaciskowg na waz.

3 Zalozy¢ waz na przytacze pompy G 1% i zamoco-
waé go za pomocg opaski zaciskowe;j.

4 Wcisna¢ kréciec przytaczeniowy w ztgcze typu Qu-
ick-Connect.

Rysunek C

Podtaczy¢ waz do pompy, w razie uzycia weza %"

lub 1":

1 Przylacze gwintowane G1 przykrecié do kré¢ca
przytaczeniowego.

Rysunek B

2 Zamontowac¢ specjalne wyposazenie dodatkowe
przytgcza pompy G 1 (6.997-359.0 przytagcze pompy

G 1 (33,3 mm) razem z zaworem zwrotnym - nie

wchodzi w zakres dostawy) na przytaczu gwintowa-

nym G 1:

a Umiesci¢ zawdr zwrotny na przytaczu gwintowa-
nym G 1 w taki sposéb, aby napis "UP" byt czy-
telny.

b Nakreci¢ przytacze pompy G 1 na przytacze
gwintowane G 1.

3 Wsuna¢ opaske zaciskowg na waz.

4 Zatozy¢ waz na przytacze pompy G 1 i zamocowaé
go za pomocg opaski zaciskowej.

5 Wocisng¢ kréciec przytgczeniowy w zigcze typu Qu-
ick-Connect.

Rysunek C

Ustawianie / zanurzanie pompy:
1 Rozktadanie lub sktadanie nézek (SP 9.000 Flat).

Rysunek D

2 Ustawi¢ pompe bezpiecznie na twardym poditozu w
cieczy przeznaczonej do ttoczenia lub zanurzy¢ jg
za pomocg liny przymocowanej do uchwytu trans-
portowego.

Wskazowka

Obszar zasysania nie moze by¢ zablokowany przez za-

nieczyszczenia. Jesli podfoze jest btotniste, ustawic
pompe na cegtach lub podobnym podfozu. Upewnic sie,
ze pompa jest ustawiona poziomo. Nie przenosi¢ pom-
py trzymajgc za kabel lub waz.

Eksploatacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Smiertelne niebezpieczernistwo porazenia pradem
elektrycznym!

W przypadku dotkniecia czesci znajdujgcych sie pod
napieciem wystepuje zagrozenie zycia na skutek pora-
Zenia prgdem.

Podczas pracy nie dotykac liny przymocowanej do
uchwytu ani zadnych przedmiotéw majgcych kontakt z
pompowang cieczg (np. przewodéw rurowych zanurzo-
nych w pompowanej cieczy, poreczy) i nie siega¢ do
pompowanej cieczy.

Automatyczne urzadzenie odpowietrzajace

1. Gdy poziom cieczy jest niski, ewentualne powietrze
zasysane lub znajdujgce sie w pompie wydostaje
sie przez automatyczne urzgdzenie odpowietrzaja-
ce. Oprocz powietrza moze wyciekac¢ takze ciecz.
Jesli przy niskim poziomie cieczy pompa ma proble-
my z zasysaniem, nalezy kilkakrotnie odtgczy¢ i
podtagczac wtyczke sieciowa, aby wspomac proces
zasysania.
Rysunek E

Tryb automatyczny

1. W razie potrzeby roztozy¢ nézki, patrz rozdziat Uru-

chamianie (SP 9.000 Flat).
Wskazéwka
Rozktadanie nézek nie jest absolutnie konieczne, ale
pozwala 0siggngc wiekszg wydajnosc¢ ttoczenia.
2. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wskazéwka
W trybie automatycznym przetgcznik ptywakowy auto-
matycznie steruje procesem pompowania.
Pompa wigcza sie, gdy tylko przetacznik ptywakowy
osiggnie wysoko$¢ wigczania na skutek wzrastajgcego
poziomu cieczy.
Pompa wytgcza sie w momencie, gdy przetgcznik pty-
wakowy osiggnie poziom wytgczania na skutek obnize-
nia poziomu cieczy.
Nalezy zagwarantowac swobode ruchu przetgcznika
ptywakowego.

Rysunek F

Min. / Maks. [SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Wysokos$¢ |36/ 44 43/50 43 /50
wigczania w
cm*
Wysoko$¢ (15724 18/30 18730
wylgczania
w cm*

* Wysokosci przetaczania sg rézne w zaleznosci od
potozenia przetgcznika ptywakowego.

Praca w trybie recznym

Wskazéwka
W trybie recznym pompa pozostaje caty czas wigczona.
Aby pompa w trybie recznym mogta samoczynnie zasy-
sac, poziom cieczy musi wynosi¢ co najmniej 60 mm
(SP 9.500 Dirt i SP 11.000 Dirt) lub 7 mm (SP 9.000
Flat).
Wskazéwka
Pompa moze pompowac do wysoko$ci cieczy resztko-
wej 25 mm (SP 9.500 Dirt i SP 11.000 Dirt) lub 1 mm
(SP 9.000 Flat).
Podane poziomy cieczy resztkowej osiggane sg tylko w
trybie recznym.
Nalezy zagwarantowac swobode ruchu przetgcznika
pltywakowego.
1. Ziozyé noézki patrz rozdziat Uruchamianie (SP 9.000

Flat).
Wskazéwka
Ztozenie nézek umozliwia w trybie recznym wypompo-
wywanie cieczy do 1 mm wysoko$ci cieczy resztkowej.
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2. Zamocowac¢ w blokadzie przetgcznik ptywakowy
skierowany do géry.
Rysunek G

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na
sucho!

Praca na sucho prowadzi do zwigkszonego zuzycia
pompy.

Nie nalezy pozostawia¢ pompy bez nadzoru podczas
pracy w trybie recznym.

W razie pracy na sucho natychmiast wyjgc¢ wtyczke sie-
ciowg z gniazdka.

3. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Zakonczenie pracy
1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Urzadzenie zatrzyma sie.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zaschnig-

tych zanieczyszczen lub dodatkéw.

Ptukac i czysci¢ urzadzenie natychmiast po kazdym

uzyciu.

2. Jesli pompowana byta brudna ciecz lub ciecz z do-
datkami, natychmiast po zakonczeniu pracy nalezy
przeptukac i wyczysci¢ urzadzenie, patrz rozdziat
Ptukanie i czyszczenie.

3. Oprozni¢ urzadzenie oraz akcesoria i pozostawi¢ do
wyschniecia.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i odniesienia
obrazen!

Urzgdzenie zawiera elementy elektryczne i mechanicz-
ne.

Dzieci nie mogg przeprowadzac czyszczenia ani kon-
serwacji.

Ptukanie i czyszczenie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zaschnig-

tych zanieczyszczen lub dodatkéw.

Ptukac i czysci¢ urzadzenie natychmiast po kazdym

uzyciu.

1 W przypadku tloczenia brudnej cieczy lub cieczy z
dodatkami, urzadzenie nalezy nastepnie przeptu-
ka¢: Urzadzenie przeptuka¢ ttoczac czysta, Swiezg
wode bez dodatkéw do momentu, az wszystkie za-
nieczyszczenia i dodatki zostang z niego wyptuka-

ne.
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i odniesienia
obrazen!
Urzadzenie zawiera elementy elektryczne i mechanicz-
ne.
Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem nale-
zy zawsze odfgczy¢ urzgdzenie od zasilania elektrycz-
nego.
2 Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
3 Nacisng¢ przycisk Quick-Connect i zdjg¢ kréciec
przytaczeniowy.
Rysunek C
4 W razie potrzeby usung¢ pozostatosci z weza i zta-
cza Quick-Connect.

5 Woyczysci¢ urzagdzenie z zewnatrz miekka, czystg
szmatka i czysta, stodkg woda.

6 Oprozni¢ urzadzenie oraz akcesoria i pozostawi¢ do
wyschniecia.

Konserwacja
Urzadzenie jest bezobstugowe.

Transport reczny

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w wyniku

potkniecia!

Wystepuje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w

wyniku potknigcia sie o luzne kable i weze.

Podczas przenoszenia urzagdzenia nalezy uwazac na

kable i weze.

1. Urzadzenie podnosic¢ i przenosi¢ trzymajgc za
uchwyt.

Transport w pojazdach

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, niebezpie-

czenstwo uszkodzenia!

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

Urzgdzenie nalezy przechowywac lub zabezpieczy¢

zgodnie z obowigzujgcymi wytycznymi, aby nie ze$li-

zgnefo sie ani nie zostafo rzucone podczas transportu.

2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed slizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroz!
Urzadzenie, ktore nie jest catkowicie opréznione, moze
zostac¢ uszkodzone przez mroz.

Catkowicie oprézni¢ urzadzenie i akcesoria przed prze-
chowywaniem.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Przechowywac urzgdzenie w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem i nie na zewngtrz.

&N OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-

dzenia!

Na pochytych powierzchniach urzgdzenie moze sie

przewrdcic.

Podczas przechowywania uwzgledni¢ mase urzgdze-

nia.

1. Catkowicie oprézni¢ pompe i akcesoria.

2. Pozostawi¢ pompe i akcesoria do wyschniecia.

3. Pompe przechowywaé w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

Usuwanie usterek

Zaktécenia majg zwykle proste przyczyny, ktére uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.
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cza typu Quick Connect

blokowany przez zanieczyszczenia.

Btad Przyczyna Sposoéb usunigcia

Pompa pracuje, ale nie |W pompie znajduje sie powietrze. 1. Sprawdzi¢, czy pompa zostata prawidtowo

tloczy uruchomiona (patrz rozdziat Uruchamianie
i Eksploatacja).

Czasteczki brudu blokujg obszar zasysa-|1. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.

nia. 2. Wyczysci¢ obszar zasysania.

Poziom cieczy jest zbyt niski (praca w try-|1.  Zanurzy¢ pompe gtebiej w ttoczonej cieczy,

bie rgcznym), patrz rozdziat Dane tech- patrz rozdziat Praca w trybie recznym.

niczne.
Pompa nie uruchamia si¢ |Doptyw pradu jest przerwany. 1. Sprawdzi¢ bezpieczniki i potgczenia elek-
lub zatrzymuje sie nagle tryczne.
w trakcie pracy Termiczny wytgcznik ochronny wytaczyt [1. Odtaczyé wtyczke od gniazdka.

pompe z powodu przegrzania. 2. Poczeka¢, az pompa ostygnie.

3. Wyczysci¢ obszar zasysania.

4. Zapobiega¢ pracy pompy na sucho.

Czastki brudu sg zgromadzone w obsza-|1. Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.

rze zasysania. 2. Wyczysci¢ obszar zasysania.

Przetgcznik ptywakowy wytacza pompe. |1. Tryb automatyczny: Sprawdzi¢ pozycje i
swobode ruchu przetgcznika ptywakowe-
go, w razie potrzeby skorygowac, patrz
rozdziat Tryb automatyczny.

2. Praca w trybie recznym: Prawidtowo za-
montowac przetgcznik ptywakowy, patrz
rozdziat Praca w trybie recznym.

Wydajnos¢ tloczenia ma- | Obszar zasysania jest zatkany. 1. Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka i
leje lub jest za niska wyczysci¢ obszar zasysania.

Wydajnos¢ tloczenia zalezy od wysoko- |1. Przestrzega¢ maksymalnej wysokosci tto-

$ci tloczenia i podtgczonych peryferidw. czenia, patrz rozdziat Dane techniczne. W
razie potrzeby wybra¢ wiekszg $rednice
lub mniejsza dlugo$¢ weza.

Przekroj po stronie ci$nieniowej jest zwe-|1. Catkowicie otworzy¢ zawor / zawdr kulowy.

zony, np. z powodu niecatkowitego

otwarcia zaworu / zaworu kulowego.

Waz po stronie ttocznej jest zagiety. 1. Usuna¢ zagigcia weza.

Nie mozna otworzy¢ zta- |[System wtykowy Quick-Connect jest za- |1. Zdjg¢ zacisk i wyczyscic.

Dane techniczne Sp ) SP
9.000 9.500 11.000
2000 9500  1.000 Flat Dt Dint
Flat Dirt Dirt Dop. temp pom- °C 5.35 5.35 5.35
Wydainose azeni powanej cieczy
2 .ajrllos'c u'rzq zenia Wielko$¢ czg- mm 5 20 20
Napigcie siecio- V 230-240 230-240 230-240 steczek (maks.)
we w dopuszczal-
Czestotliwo$¢ Hz 50 50 50 nych ciecz_ach
sieciowa transportuja-
Moc znamiono- W 280 280 400 cych
wa Minimalny po- mm 7 60 60
Maks. ilosé lh  9.000 9500 11.000 (Zt'frg f‘igﬁy)
przettaczanej yb reczny
cieczy Poziom cieczy mm 1 25 25
Ciénienie MPa 006 006 0,07 resztkowej
(maks.) (bar) (0,6) (0,6) 0,7) Cleia_r'(bez ak- kg 3,7 3,8 44
Wysokosé - m 6 6 7 cesoriow)
czenia (maks.) Zmiany techniczne zastrzezone.
Giebokos¢ za- m 7 7 7
nurzenia
(maks.)
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Optymalizacja wydajnosci pompy

Wydajnos$é pompy jest tym wieksza:

e im nizsza jest wysokos$¢ ttoczenia.

e im wieksza jest $rednica zastosowanego weza.

e im krétszy jest zastosowany waz.

e im mniejsze straty ci$nienia powodujg podtgczone
akcesoria.

m
7 10m £0,1 MPa (1bar)
-
N
6 S SP 9.000 Flat
5] AN SP 9.500 Dirt
NN - — — - SP 11.000 Dirt
41 AN
N
3 4 AN
N
24 S
<
14 N
——t—t—ttP— I/h
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okre$lone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Pompa

Typ: 1.645-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W/ \@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati dispozitivul exclusiv pentru uzul casnic.
Utilizarea conform destinatiei:

e Evacuarea partilor de cladire in caz de inundatii

e Pomparea si evacuarea recipientelor

e Extractia apei din fantani si puturi

o Pomparea apei dulci din barci si iahturi

Pentru indicatii privind functionarea, consultati capitolul
Functionare.

Lichide pompate admisibile

A PERICOL

Pericol de moarte si de deteriorare in cazul pompa-
rii de substante explozive, inflamabile sau neadec-
vate!

Substantele inflamabile sau explozive se pot aprinde
sau exploda.

Substantele nepotrivite pot deteriora pompa.

Nu pompati lichide sau gaze explozive, inflamabile sau
corozive (de exemplu, carburanti, petrol, diluanti nitro)
si nu pompati grasimi, uleiuri, apd sdrata sau apd rezi-
dualé de la toalete sau apa care are o fluiditate mai mica
decét apa curata.

Lichide pompate admisibile:

e Apa dulce pana la gradul de contaminare specificat
SP 9.500 Dirt si SP 11.000 Dirt (pompa de apa re-
ziduala):

Apa cu un grad de contaminare de maximum

20 mm granulatie

SP 9.000 Flat (pompa de apa curata):

Apa cu un grad de contaminare de maximum 5 mm
granulatie

apa de piscina, cu dozarea aditivilor conform desti-
natiei de utilizare

lesie de spalare, de exemplu de la masinile de spa-
lat care prezinta scurgeri. Apoi clatiti si curatati pom-
pa cu apa dulce curata, consultati capitolul Clatire
si curétare.
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e Temperatura lichidelor pompate trebuie sa fie cu-
prinsa intre 5 °C si 35 °C

Utilizarea necorespunzatoare

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului!
Functionarea in timpul inghetului poate deteriora dispo-
zitivul.

Dispozitivele care nu sunt complet golite pot fi distruse
de inghet.

Nu utilizati dispozitivul in timpul inghetului.

Protejati dispozitivul impotriva inghetului.
ATENTIE

Pericol de deteriorare in timpul functionarii conti-
nue!

Dispozitivul nu este adecvat pentru functionare conti-
nua neintrerupta.

Nu folositi dispozitivul in mod continuu pentru perioade
lungi de timp (de exemplu, regim de recirculare conti-
nué in iazuri) sau ca instalatie stationara (de exemplu,
ca unitate de ridicare, pompéa de fantana).

Indicatie

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune re-
zultate in urma utilizarii necorespunzatoare sau a mani-
puldrii incorecte.

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE
e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Descrierea dispozitivului

Imagini, consultati paginile cu grafice
Figura A

(@) Maner de tras
@ Cablu de racord la retea cu stecar
@ Blocaj (flotor cu comutator)

*Piesa de racord pompa G 1 (racord furtun de %" si
1" sifilet G 1)

(&) *Supapa de retur
(®) G 1 -racord filetat

Piesa de racord pompa G 1 ' (racord furtun de 1",
1%"si1%" s filet G1%)

Stut de racord (filet G 1 %)

(9 Flotor cu comutator
Quick-Connect

@ Dispozitiv de aerisire automata
(12 Picioare (SP 9.000 plat)

* Nu este inclus in pachetul de livrare.

Punerea in functiune

A PERICOL

Pericol de electrocutare si ranire!

Dispozitivul contine componente electrice si mecanice.
Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de ali-
mentare inainte de asamblare, dezasamblare sau cura-
tare.

Indicatie

Cu cét lungimea furtunului este mai micé si diametrul
furtunului este mai mare, cu atat capacitatea de trans-
port este mai mare.

Pentru a evita infundarea pompei, utilizati un prefiltru
pentru furtunurile cu diametrul mai mic de 1 %"

Piesa de racord a pompei este echipaté cu un sistem de
conectare (Quick-Connect).

Stutul de racord cu piesa de racord a pompei G 1 7z si
racordul filetat G 1 sunt livrate neasamblate impreuna
cu dispozitivul.

Indicatie

Furtunurile cu diametrul de 1", 1 24" si 1 }2" pot fi conec-
tate la piesa de racord a pompei G 1 %.
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Pentru a putea fi pompaté dimensiunea doritd a granu-

latiei trebuie ales un furtun cu diametru suficient de ma-

re si un racord de pompa G 1 % scurtat corespunzétor

la nuturi. Si pentru dimensiuni mai mici ale granulatiei se

recomanda un furtun cu diametru mai mare, pentru a

permite un debit volumic ridicat.

Conectati furtunul la pompa daca folositi un furtun

de 1", 1 %" sau 1 %.":

1 Tn$urubati piesa de racord a pompei G 1 2 pe stutul
de racord.
Figura B

2 Tmpingeti clema de furtun pe furtun.

3 Tmpingeti furtunul pe piesa de racord a pompei G 1
72 si fixati-l cu o clema de furtun.

4 Tmpingeti stutul de conectare in Quick-Connect.
Figura C

Conectati furtunul la pompa daca folositi un furtun

de %" sau 1":

1 Tnsurubati racordul filetat G1 pe stutul de racord.
Figura B

2 Montati accesoriul special al piesei de racord a
pompei G 1 (6.997-359.0 piesa de racord a pompei
G 1 (33,3 mm) inclusiv supapa de retur - nu este in-
clusa in pachetul de livrare) pe racordul filetat G 1:
a Asezati supapa de retur pe racordul filetat G 1,

astfel incat inscriptia ,UP” sa fie lizibila.
b inwrubat,i piesa de racord a pompei G 1 pe racor-
dul filetat G 1.

3 Impingeti clema de furtun pe furtun.

4 Tmpingeti furtunul pe piesa de racord a pompei G 1
si fixati-l cu o clema de furtun.

5 Impingeti stutul de conectare in Quick-Connect.
Figura C

Setati/scufundati pompa:

1 Se pliaza in exterior/interior (SP 9.000 Flat).
Figura D

2 Asezati pompa in siguranta pe un teren solid in lichi-
dul pompat sau scufundati-o cu ajutorul unui cablu
atasat la manerul de tras.

Indicatie

Preveniti blocarea cu impuritati a domeniului de aspira-

tie. Daca terenul este noroios, asezati pompa pe o ca-

rdmida sau pe ceva similar. Asigurati-vé cd pompa este

orizontald. Nu transportati pompa de cablu sau de fur-

tun.

Functionare

/A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Atingerea componentelor sub tensiune sau a lichidului
de transportare constituie pericol de moarte prin elec-
trocutare.

In timpul functiondrii, nu atingeti franghia atasaté la ma-
nerul de tras sau orice obiecte care sunt in contact cu
lichidul pompat (de exemplu, conducte care ies in afara
in lichidul pompat, balustrade) si nu introduceti méana in
lichidul pompat.

Dispozitiv de aerisire automata

1. Atunci cand nivelul lichidului este scazut, orice aer
aspirat sau prezent in pompa iese prin intermediul
dispozitivului de aerisire automata. Pe langa aer, se
poate scurge si lichid.
Daca pompa are probleme de amorsare atunci cand
nivelul lichidului este scazut, deconectati-o si conec-
tati-o Tn mod repetat pentru a ajuta procesul de
amorsare.
Figura E

Regim automat

1. Daca este necesar, pliati picioarele, consultati capi-

tolul Punerea in functiune (SP 9.000 Flat).
Indicatie
Indoirea picioarelor nu este absolut necesars, dar cres-
te capacitatea de transport.
2. Introduceti fisa de retea intr-o priza.
Indicatie
In modul automat, flotorul cu comutator controleaza au-
tomat procesul de pompare.
Pompa porneste de indata ce flotorul cu comutator atin-
ge inéltimea de pornire datorité cresterii nivelului lichi-
dului.
Pompa se opreste de indaté ce flotorul cu comutator
atinge nivelul de inchidere din cauza scaderii nivelului li-
chidului.
Trebuie garantata libertatea de miscare a flotorului cu
comutator.

Figura F

Min/Max [SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Ingltime de (36 /44 43/50 43/50
conectare
cm*
inaltime de |15/ 24 18/30 18/30
deconectare
cm*

* Inaltimile de comutare variaza in functie de pozitia
flotorului cu comutator.

Regim manua
Indicatie
In regimul manual, pompa rdméne pornité tot timpul.
Pentru ca pompa sa aspire singura in regimul manual,
nivelul lichidului trebuie sé fie de cel putin 60 mm (SP
9.500 Dirt si SP 11.000 Dirt) sau 7 mm (SP 9.000 Flat).
Indicatie
Pompa poate pompa pénd la o inaltime a lichidului rezi-
dual de 25 mm (SP 9.500 Dirt si SP 11.000 Dirt) sau 1
mm (SP 9.000 Flat).
fnéltimile specificate pentru lichidul rezidual sunt atinse
numai in cazul regimului manuale.
Trebuie garantata libertatea de miscare a flotorului cu
comultator.
1. Rabatati picioarele, consultati capitolul Punerea in
functiune (SP 9.000 Flat).
Indicatie
Prin rabatarea picioarelor, este posibild aspirarea plana
a lichidului pana la o inélfime reziduald de 1 mm a lichi-
dului in timpul regimului manual.
2. Fixati flotorul cu comutator in incuietoarea indrepta-
ta in sus.
Figura G

ATENTIE

Pericol de deteriorare in caz de functionare in gol!
Functionarea in gol duce la o uzurd mai mare a pompei.
Nu lasati pompa nesupravegheata in timpul functionarii
manuale.

In caz de functionare in gol, scoateti imediat stecarul din
priza.

3. Introduceti fisa de retea intr-o priza.

Scoaterea din functiune
1. Scoateti fisa de retea din priza.
Dispozitivul se opreste.
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ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Pericol de deteriorare din cauza murdériei uscate sau a

aditivilor.

Clatiti si curatati dispozitivul imediat dupa fiecare utiliza-

re.

2. Daca a fost pompat lichid murdar sau lichid cu adi-
tivi, clatiti si curatati unitatea imediat dupa termina-
rea functionarii, consultati capitolul Clétire si
curétare.

3. Goliti dispozitivul si accesoriile si |asati-le sa se usu-
ce.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare si ranire!
Dispozitivul contine componente electrice si mecanice.
Efectuarea lucrérilor de curatare si de mentenanta de
cdtre copii este interzisa.

Clatire si curatare

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Pericol de deteriorare din cauza murdariei uscate sau a

aditivilor.

Clatiti si curétati dispozitivul imediat dupé fiecare utiliza-

re.

1 Daca a fost pompat lichid murdar sau lichid cu adi-
tivi, dispozitivul trebuie clatit ulterior: Folositi dispo-
zitivul pentru a pompa apé curata si proaspata fara
aditivi pana cand toata murdaria sau aditivii au fost
spalati din dispozitiv.

A PERICOL

Pericol de electrocutare si ranire!

Dispozitivul contine componente electrice si mecanice.

Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de ali-

mentare inainte de asamblare, dezasamblare sau cura-

fare.

2 Scoateti fisa de retea din priza.

3 Apasati tasta Quick-Connect si scoateti stuturile de
racord.

Figura C

4 Daca este necesar, indepartati reziduurile de pe fur-
tun si de pe Quick-Connect.

5 Curatati exteriorul dispozitivului cu o carpa moale si
curatd si cu apa proaspata curata.

6 Goliti dispozitivul si accesoriile si lasati-le sa se usu-
ce.

intretinere
Dispozitivul nu necesita intretinere.

Transportul cu mana

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza impiedicarii!

Existé pericol de rénire in cazul in care va impiedicati de

cabluri si furtunuri slabite.

Aveti grija la cabluri si furtunuri atunci cadnd mutati dis-

pozitivul.

1. Ridicati dispozitivul de méanerul de tras si transpor-
tati-I.

Transportul in autovehicule

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatu-

lui!

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitati sau fixati aparatul in conformitate cu directi-

vele aplicabile, astfel incat s nu alunece sau sé fie

aruncat in timpul transportului.

2. La transportarea dispozitivului in vehicule, ancorati-
| in conformitate cu directivele in vigoare, pentru a
impiedica alunecarea si rasturnarea.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului!
Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de
inghet.

Goliti complet aparatul si accesoriile inainte de a le de-
pozita.

Protejati aparatul impotriva inghetului.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet si nu in aer
liber.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare!

Aparatul plasat pe suprafete inclinate se poate réastur-
na.

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

1. Goliti complet pompa si accesoriile.

2. Lasati pompa si accesoriile sa se usuce.

3. Pastrati pompa intr-un loc ferit de inghet.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritdti sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va

rugam sa va adresati serviciului autorizat pentru clienti.

Eroare Cauza

Remediere

Pompa functioneaza, dar |Este aer in pompa.
nu transporta

1. Verificati punerea in functiune corecta
(consultati capitolul Punerea in functiune
si Functionare).

aspirare.

Particule de murdarie blocheaza zona de

=

Scoateti fisa de retea din priza.
2. Curatati zona de aspirare.

te tehnice.

Nivelul lichidului este prea scazut (functi-
onare manuald), consultati capitolul Da-

=

Scufundati pompa mai adanc in lichidul
pompat, consultati capitolul Regim manua.
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Eroare Cauza Remediere

Pompa nu functioneazad |Alimentarea electrica este intrerupta. 1. Verificati sigurantele si conexiunile electri-
sau se opreste brusc in ce.

timpul functiondrii intrerupéatorul de protectie termicé a oprit |1.  Scoateti fisa de retea din priza.

pompa din cauza supraincalzirii. 2. Lasati pompa sé& se raceasca.

3. Curatati zona de aspirare.

4. Impiedicati pompa sa functioneze in gol.

Particule de impuritati blocate in dome- [1. Scoateti fisa de retea din priza.

niul de aspiratie. 2. Curatati zona de aspirare.

Flotorul cu comutator opreste pompa.  |1. Regim automat: Verificati pozitia si accesul
liber al flotorului cu comutator si corectati-I
daca este necesar, consultati capitolul Re-
gim automat.

2. Regim manual: Montati corect flotorul cu
comutator, consultati capitolul Regim ma-
nua.

Capacitatea de transport |Zona de aspirare este infundata. 1. Tragetifisa de retea din priza si curatati do-
scade sau este prea re- meniul de aspiratie.
dusa Capacitatea de transport a pompei de- |1. Respectati indltimea maxima de refulare,
pinde de inaltimea de transportare si de consultati capitolul Date tehnice. Daca es-
unitatea periferica racordata. te necesar, selectati un furtun cu un diame-
tru mai mare sau o lungime mai mica.

Sectiunea transversala de pe partea de |1. Deschideti complet supapa/robinetul cu bi-

presiune este ingustata, de exemplu din 1a.

cauza deschiderii incomplete a supapei/

robinetului cu bila.

Furtunul de pe partea de presiune este |1. Eliminati portiunile flambate de la furtun.

flambat.

Quick Connect nu poate |Sistemul de conectare Quick-Connect |1. Tndepartati clema si curatati-o.
fi deschis este blocat de impuritati.

Date tehnice SP SP SP

9.000 9.500 11.000
937)00 93200 13':3000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Nivel minim li- ~ mm 7 60 60
chid (mod ma-

Date privind puterea aparatului nual)
Tensiune de re- V 230-240 230-240 230-240 inaltime lichid mm 1 25 25
tea rezidual
Frecventa de re- Hz 50 50 50 Greutate (fard kg 3,7 38 44
fea accesorii)
Rgndament no- W 280 280 400 Sub rezerva modificarilor tehnice.
minal
Debit de pompa- I’h 9.000 9.500 11.000
re maxim
Presiune (max.) MPa 0,06 0,06 0,07

(bar) (0,6) (0,6) (0,7)
inaltime de m 6 6 7
pompare (max.)
Adéancime de m 7 7 7
imersiune
(max.)
Temperatura ad- °C 5..35 5..35 5..35
misa lichid pom-
pat
Dimensiune par- mm 5 20 20
ticule (max.)

pentru lichide
pompate admi-
sibile
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Optimizarea debitului transportat

Debitul transportat posibil este cu atat mai mare:

e cu cat este mai mica inaltimea de transport.

e cu cat este mai mare diametrul furtunurilor utilizate.

e cu cat este mai scurt furtunul utilizat.

e cu cat este mai redusa pierderea de presiune cau-
zata de accesoriile conectate.

m
10m £0,1 MPa (1bar)
7+
N
L N SP 9.000 Flat
P ANERN SP 9.500 Dirt
NN - — — - SP 11.000 Dirt
EE S NGRN
\\~ N
34 NN
SN
24 NN
14 AN
————t——t+—rt—+ I
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efectuarii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Pompa

Tip: 1.645-xxx

Directive UE relevante

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)

(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ {@gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/06/01
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Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach.
Pouzivanie v sulade s ucelom:

e Odvodrovanie ¢asti budov pri zaplavach

e Precerpavanie a od¢erpavanie z nadrzi

e Odber vody zo studni a $acht

e Precerpavanie sladkej vody z ¢lnov a jacht
Informacie tykajuce funkcie su uvedené v kapitole Pre-
vadzka.

Povolené precerpavané kvapaliny

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych zraneni a po-

Skodeni pri pre¢erpdvani vybusnych, horfavych

alebo nevhodnych latok!

Horlavé alebo vybusné latky sa mézu vznietit alebo vy-

buchnut.

Nevhodné latky mézu poskodit ¢erpadio.

Neprecerpavajte Ziadne vybusné, horlavé alebo leptavé

kvapaliny alebo plyny (napr. paliva, ropa, celulézovy

zriedovac) a Ziadne tuky, oleje, slani vodu alebo odpa-

dovu vodu z toaletnych zariadeni alebo vodu, ktora méa

niz8iu viskozitu ako Cista voda.

Povolené precerpavané kvapaliny:

e Sladka voda do uvedeného stupria znecistenia

SP 9.500 Dirt a SP 11.000 Dirt (kalové cerpadlo):

Voda so stupriom znecistenia do velkosti astic

20 mm

SP 9.000 Flat (Gerpadlo Cistej vody):

Voda so stupriom znecistenia do velkosti astic

5 mm

Voda z bazénov pri sprdvnom davkovani aditiv

Umyvaci Ith, napr. z vytegenych pragiek. Cerpadio

nasledne oplachnite Cistou sladkou vodou a vydisti-

te ho. Pozrite si kapitolu Preplachovanie a Cistenie.

e Teplota prepravovanych kvapalin musi byt v rozsa-
hu 5 °C az 35 °C.
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Nespravne pouzivanie

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych
mrazom!

Prevéadzka pri mraze méze viest k posSkodeniu pristroja.
Mréz méze spbsobit poskodenie netpine vyprazdnené-
ho pristroja.

Pristroj neprevadzkujte pri mraze.

Pristroj chrarite pred mrazom.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni pri trvalej pre-
vadzke!

Pristroj nie je vhodny na neprerusovandu trvalu prevadz-
ku.

Pristroj neprevadzkujte nepreruSovane dlhsiu dobu (na-
pr. nepretrzita cirkulacna prevadzka v jazierkach) alebo
ako stacionarnu instalaciu (napr. ako precerpavacie za-
riadenie alebo fontanové &erpadlo).

Upozornenie

Vyrobca nerucéi za pripadné $kody, ktoré budu spésobe-
né neodbornym pouZivanim alebo nespravnou obslu-
hou.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smirti.

&N VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moZe viest k vecnym Skodam.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
moZu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-

pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruc¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Popis pristroja

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazok A

(@) Drzadlo
@ Sietovy pripajaci kabel so zastrc¢kou
@ Aretécia (plavakovy spinac)

@ *Pripajaci diel ¢erpadla G 1 (%" a 1" hadicova pri-
pojka a zavit G 1)

(&) *Spatny ventil
(8) Zavitova pripojka G 1

@ Pripajaci diel ¢erpadla G 1 % (1", 1 ¥4" a 1 %" hadi-
cova pripojka a zavit G 1 %)

Pripajacie hrdlo (zavit G 1 %)

(®) Plavakovy spinad

Spojka Quick-Connect

@ Automatické odvzdusnovacie zariadenie
@ Nohy (SP 9.000 Flat)

* Nie je su¢astou rozsahu dodavky.

Uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom a
vzniku poraneni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické konstrukéné
diely.

Pred montazou, demontazou alebo ¢istenim pristroj
vZdy odpojte od napajacieho zdroja.

Upozornenie

Cim mensia dizka hadice a éim vacési priemer hadice,
tym vy$si dopravny vykon.

Pre prevenciu upchati ¢erpadla pouZite v pripade prie-
merov hadice mensich ako 1 %" predradeny filter.
Pripojka Eerpadla je vybavena zasuvnym systémom
(spojka Quick-Connect).

Pripéajacie hrdlo s pripajacim dielom cerpadla G 1 2 a
zavitova pripojka G 1 st v nenamontovanom stave pri-
loZené k pristroju.

Upozornenie

K pripajaciemu dielu ¢erpadla G 1 ¥% mozno pripojit' ha-
dice s priemerom 1", 1 %"a 1 15"

Pre umoznenie pre¢erpavania poZzadovanej velkosti
Castic je nutné zvolit hadicu s dostato¢ne velkym prie-
merom a pripéjaci diel Cerpadla G 1 ¥ primerane skratit
v oblasti drazok. Aj pri menSich velkostiach zrna odpo-
ru¢ame hadicu s vacsim priemerom, ¢o umozni vacsi
prietok.
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Pripojenie hadice k ¢erpadlu, pri pouziti 1”,1 4" ale-

bo 1 2" hadice:

1 Pripajaci diel ¢erpadla G 1 2 naskrutkujte na pripa-
jacie hrdlo.
Obrazok B

2 Hadicovu svorku nasurite na hadicu.

3 Hadicu nasurite na pripajaci diel ¢erpadla G 1 % a
upevnite ju pomocou hadicovej svorky.

4 Pripajacie hrdlo zasurite do spojky Quick-Connect.
Obrazok C

Pripojenie hadice k €erpadlu, pri pouziti %" alebo 1"

hadice:

1 Zavitovu pripojku G1 naskrutkujte na pripajacie
hrdlo.
Obrazok B

2 Specialne prislugenstvo "pripajaci diel derpadla
G 1" (6.997-359.0 Pripajaci diel ¢erpadla G 1
(33,3 mm) vratane spatného ventilu - nie st st¢as-
tou rozsahu dodavky) namontujte na zavitovu pri-
pojku G 1:
a Spatny ventil umiestnite na zavitovu pripojku G 1

tak, aby bolo vidiet napis ,UP".
b Pripajaci diel ¢erpadla G 1 naskrutkujte na zavi-
tovu pripojku G 1.

3 Hadicovu svorku nasurite na hadicu.

4 Hadicu nasurite na pripajaci diel ¢erpadla G 1 a
upevnite ju pomocou hadicovej svorky.

5 Pripdjacie hrdlo zasurite do spojky Quick-Connect.
Obrazok C

In$talacia/ponorenie ¢erpadla:

1 Odklopte, resp. priklopte nohy (SP 9.000 Flat).
Obrazok D

2 Cerpadio stabilne umiestnite na pevny podklad v
pre€erpavanej kvapaline, alebo ho ponorte pomo-
cou lanka upevneného k drzadlu.

Upozornenie

Oblast' nasavania nesmie byt blokovana necistotami. V

pripade bahnitého podkladu umiestnite ¢erpadlo na teh-

lu alebo podobny predmet. Dbajte na to, aby sa Cer-

padlo nachadzalo vo vodorovnej polohe. Cerpadio

neprenasajte uchopenim za kabel alebo hadicu.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych poraneni po za-
sahu elektrickym pradom!

Pri kontakte s dielmi pod napétim hrozi nebezpecéen-
stvo vzniku smrtelnych poraneni po zasahu elektrickym
pradom.

Pocas prevadzky sa nedotykajte lanka upevneného k
drZadlu alebo predmetov, ktoré st v kontakte s precer-
pavanou kvapalinou (napr. potrubia vycnievajice do
precerpavanej kvapaliny, zabradlia) a nesiahajte do
preCerpavanej kvapaliny.

Automatické odvzdusnovacie zariadenie

1. V pripade nizkej hladiny kvapaliny unika pripadne

nasaty vzduch, resp. vzduch pritomny v ¢erpadle

cez automatické odvzdusnovacie zariadenie. Popri

vzduchu méze unikat’ aj kvapalina.

Ak ma ¢erpadlo pri nizkej hladine kvapaliny problé-

my s nasavanim, tak pre podporu procesu nasava-

nia opakovane vytiahnite a zasurite sietovu

zastréku.

Obrazok E

Automaticky rezim

1. V pripade potreby odklopte nohy. Pozrite si kapitolu

Uvedenie do prevadzky (SP 9.000 Flat).
Upozornenie
Odklopenie néh nie je nevyhnutne potrebné. Pri odklo-
peni sa v8ak dosahuje vyssi dopravny vykon.
2. Sietovu zastréku zasunte do zasuvky.
Upozornenie
Plavakovy spinac v automatickom reZzime automaticky
riadi proces ¢erpania.
Cerpadlo sa zapne v momente, ked' plavékovy spinaé
vplyvom stupajucej hladiny kvapaliny dosiahne zapina-
ciu vysku.
Cerpadlo sa vypne v momente, ked plavakovy spinaé
vplyvom klesajucej hladiny kvapaliny dosiahne vypina-

ciu vysku.
Musi byt zabezpecena volnost pohybu plavakového
spinaca.

Obrazok F
Min / Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000

Flat Dirt Dirt

Zapinacia  |36/44 43/50 43/50
vyska cm*
Vypinacia |15/24 18/30 18/30
vyska cm*

* Spinacie vysky sa liSia v zavislosti od polohy pla-
vakového spinaca.

Manualna prevadzka
Upozornenie
V manualnej prevadzke zostava Cerpadlo neustéale zap-
nuté. Aby cerpadlo v manualnej prevadzke samocinne
nasavalo, musi mat hladina kvapaliny vy$ku minimalne
60 mm (SP 9.500 Dirt a SP 11.000 Dirt) alebo 7 mm
(SP 9.000 Flat).
Upozornenie
Cerpadilo dokaze odéerpavat do vysky hladiny zvysko-
vej kvapaliny 25 mm (SP 9.500 Dirt a SP 11.000 Dirt)
alebo 1 mm (SP 9.000 Flat).
Uvedené vy$ky hladin zvySkovej kvapaliny sa dosahuju
len v manualnej prevadzke.
Musi byt zabezpeéena volnost’ pohybu plavakového
spinaca.
1. Priklopte nohy. Pozrite si kapitolu Uvedenie do pre-
vadzky (SP 9.000 Flat).
Upozornenie
Priklopenie nbh umozriuje v manualnej prevadzke plos-
né odsavanie kvapaliny do vysky hladiny zvySkovej kva-
paliny 1 mm.
2. Plavakovy spinac v aretacii upevnite v takej polohe,
aby smeroval nahor.
Obrazok G

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni pri chode nasu-
cho!

Suchy chod vedie k zvySenému opotrebovaniu ¢erpad-
la.

Cerpadlo v manuélinej prevédzke nenechévajte bez do-
zoru.

V pripade chodu nasucho okamzite vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky.

3. Sietovu zastrcku zasurite do zasuvky.

Ukon¢éenie prevadzky
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Pristroj sa zastavi.
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POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych za-

schnutymi necistotami, resp. primesami.

Pristroj po kazdom jeho pouZiti bezodkladne preplach-

nite a vycistite.

2. Ak bola pre€erpavana znecistena kvapalina, resp.
kvapalina obsahujuca primesi, tak pristroj bez-
prostredne po ukonéeni prevadzky preplachnite a
vycistite. Pozrite si kapitolu Preplachovanie a Ciste-
nie.

3. Vyprazdnite pristroj a prisluSenstvo a nechajte ich
vyschnut.

Starostlivost’ a tudrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom a
vzniku poraneni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické konstrukéné
diely.

Cistenie a pouzivatelsku tdrzbu nesmu vykonavat deti.

Preplachovanie a ¢istenie

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni spésobenych za-

schnutymi necistotami, resp. primesami.

Pristroj po kazdom jeho pouZiti bezodkladne preplach-

nite a vycistite.

1 Ak bola precerpavana znecistena kvapalina, resp.
kvapalina obsahujuca primesi, tak pristroj je nasled-
ne nutné preplachnut: Pomocou pristroja precerpa-
vaijte Cistu sladku vodu bez primesi, az kym z
pristroja nebudu vyplachnuté vSetky nedistoty, resp.
primesi. .

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom a

vzniku poraneni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické konstrukéné

diely.

Pred montazou, demontazZou alebo Cistenim pristroj

vZdy odpojte od napéajacieho zdroja.

2 Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.

3 Stlacte tlacidlo na spojke Quick-Connect a stiahnite
pripajacie hrdlo.

Obrazok C

4V pripade potreby odstrarite zvy$ky z hadice a zo
spojky Quick-Connect.

5 Vonkajsie Casti pristroja ocistite mékkou, Cistou han-
dri¢kou a Cistou sladkou vodou.

6 Vyprazdnite pristroj a prisluSenstvo a nechajte ich
vyschnut.

Udrzba
Pristroj je bezudrzbovy.

Preprava

Manualna preprava

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni v désledku za-

kopnutia!

Volné kable a hadice predstavuju miesta s nebezpecen-

stvom vzniku poraneni v désledku zakopnultia.

Pri premiestriovani pristroja dbajte na kable a hadice.

1. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za dr-
Zadlo.

Preprava vo vozidlach

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni a poskodeni!

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj uloZte alebo zaistite v stlade s platnymi smerni-

cami, aby poéas prepravy nedoslo k jeho kizaniu alebo

nekontrolovanému presuvaniu.

2. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite v sulade s
prisluSne platnymi smernicami proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Skladovanie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia mrazom!

Nedpline vyprazdneny pristroj mézZe byt poskodeny
mrazom.

Pred uskladnenim pristroj a prislusenstvo upine vy-
prazdnite.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj skladujte na mieste chrdnenom pred mrazom,
neskladujte ho vo vonkaj$ich priestoroch.

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni a poskodeni!

Na naklonenych plochach méze déjst’ k prevrateniu pri-

stroja.

Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Cerpadlo a prislugenstvo Uplne vyprazdnite.

2. Cerpadlo a prislugenstvo nechajte vyschn(t.

3. Cerpadlo uchovavajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktord mézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit. V pri-
pade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uvede-
né, sa prosim obratte na autorizovany zakaznicky
servis.

Chyba Pricina

Odstranenie

Cerpadlo je v chode, ale |V &erpadle je vzduch.
neprecerpava

1. Skontrolujte, &i bolo uvedenie do prevadz-
ky vykonané spravne (pozrite si kapitolu
Uvedenie do prevadzky a Prevadzka).

vania.

Ciasto&ky negistét blokuju oblast nasa-

=

Sietovu zastr¢ku vytiahnite zo zasuvky.
2. Ocistite oblast nasavania.

nické udaje.

Hladina kvapaliny je prili§ nizka (manual-
na prevadzka). Pozrite si kapitolu Tech-

=

Cerpadlo ponorte hibsie do pre¢erpavanej
kvapaliny. Pozrite si kapitolu Manualna
prevadzka.
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nie je mozné otvorit’

Chyba Pri¢ina Odstranenie

Cerpadlo sa nerozbieha, [Napajanie pradom je prerusené. 1. Skontrolujte poistky a elektrické spojenia.
alebo sa pocas prevadz- Tepelny ochranny spinac vypol Cerpadlo |1. Sietovu zastrCku vytiahnite zo zasuvky.
ky zastavi v désledku prehriatia. 2. Cerpadlo nechajte vychladnit.

3. Ocistite oblast nasavania.

4. Zabrarite chodu ¢erpadla nasucho.

V oblasti nasavania su zachytené Castice |1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

necistot. 2. Ocistite oblast nasavania.

Plavakovy spinac¢ vypne ¢erpadlo. 1. Automaticka prevadzka: Skontrolujte polo-
hu a pohyblivost plavakového spina¢a a v
pripade potreby vykonajte korekciu. Pozri-
te si kapitolu Automaticky rezim.

2. Manualna prevadzka: Spravnym spdso-
bom namontujte plavakovy spinag. Pozrite
si kapitolu Manualna prevadzka.

Dopravny vykon klesa, |Oblast nasavania je upchata. 1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky a
alebo je prili$ nizky vycistite oblast nasavania.

Dopravny vykon Cerpadla zavisi od do- |1. Dbajte na max. dopravnu vysku. Pozrite si

pravnej vysky a pripojenej periférie. kapitolu Technické tdaje. V pripade potre-
by zvolte vacsi priemer hadice alebo men-
$iu dlzku hadice.

Prierez na vytlaénej strane je zizeny, na-|1. Uplne otvorte ventil/gulovy ventil.

priklad netplne otvorenym ventilom/gu-

fovym ventilom.

Hadica na vytla¢nej strane je zalomena. |1. Odstrarite zalomené miesta v hadici.

Spojku Quick-Connect |Zasuvny systém Quick-Connect je zablo-[1. Odoberte a vycistite spojku.

kovany necistotami.

Technické udaje SP SP SP
9.000 9.500 11.000
SSF(’)OO SSF;OO 13':’000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Minimalna vys- mm 1 25 25
e = ka hladiny zvy-
Vykonové udaje pristroja kovej kvapaliny
Sietové napatie V 230-240 230-240 230-240 Hmotnost (bez kg 3,7 38 44
Sietova frekven- Hz 50 50 50 prisluenstva)
cla Technické zmeny vyhradené.
Menovity vikon W __ 280 280 400 Optimalizacia preéerpavaného
Maximal ie- I/h . . 11. ~
toixma ny prie- |/ 9.000 9.500 000 mnozstva
Tlak (max)  MPa 0,06 006 0,07 frezﬁ;pz:’zas': .’:’;ng;‘ﬁfvt@;’a“'e:
(bar) (0,6)  (0,6)  (0,7) cim nizsia Je oop yska.
e ¢im Vvacsi je priemer pouzitej hadice.
Vytlaéna vyska m 6 6 7 e Cim kratSia je pouzitd hadica,
(max.) e &im mensiu stratu tlaku spésobuje pripojené prislu-
Hibka ponoru  m 7 7 7 Senstvo.
(max.) m
Povolena teplo- °C 5..35 5..35 5..35 N
ta preCerpava- 71 10m 20,1 MPa (1bar)
! : N
nej kvapaliny 6 S SP 9.000 Flat
Velkost ¢astic mm 5 20 20 51 AN SP 9.500 Dirt
(max.) povole- N - — — - SP 11.000 Dirt
nych preéerpa- 41 N
vanych kvapalin 3] AN
N
Minimalna vy§- mm 7 60 60 21 AN
ka hladiny kva- N
paliny T N
. L Il Il Il L L L L | L\ Il L

(manualny re- T T Irh
3im) 2000 4000 6000 8000 10000 12000
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusSnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: ¢erpadlo

Typ: 1.645-xxx

Prislu§né smernice EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.
Vs

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01.06.2021
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj upotrebljavaijte iskljucivo za privatno kuéanstvo.
Namjenska uporaba:

e Odvodnja dijelova zgrada u slu¢aju poplava

o Prepumpavanje i ispumpavanje spremnika

e Vadenje vode iz bunara i okana

e Ispumpavanje slatke vode iz amaca i jahti

Za napomene o funkciji vidi poglavlje Rad.

Dopustene radne tekucine

A OPASNOST
Opasnost po Zivot i od ostecenja pri dobavi eksplo-
zivnih, zapaljivih odn. neprikladnih tvari!
Zapaljive odn. eksplozivne tvari mogu se zapaliti odn.
eksplodirati.
Neodgovarajuce tvari mogu oStetiti pumpu.
Nemoajte crpiti eksplozivne, zapaljive ili kausticne teku-
¢ine ili plinove (npr. gorivo, petrolej, nitro razrjedivac) ni-
ti masti, ulja, slanu vodu ili otpadnu vodu iz WC-a ili
vodu losije fluidnost od ciste vode.
Dopustene radne tekucine:
e Slatka voda do navedene razine oneci$¢enja
SP 9.500 Dirt i SP 11.000 Dirt (pumpa za prljavu
vodu):
Voda sa stupnjem oneci$¢enja do veli€ine zrna od
20 mm
SP 9.000 Flat (pumpa za €istu vodu):
Voda sa stupnjem oneci$¢enja do veli€ine zrna od
5 mm
e bazenska voda pri namjenskom doziranju aditiva
sapunica, npr. koja je iscurila iz perilica rublja. Zatim
isperite i oCistite pumpu Cistom slatkom vodom, vidi
poglavlje Ispiranje i ¢iScenje.
e Temperatura radnih tekuc¢ina mora biti izmedu 5 °C
i35°C

Nepravilna uporaba

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Rad pri mrazu moZe oStetiti uredaj.

Mraz moze oStetiti uredaj koji nije potpuno ispraZznjen.
Ne upotrebljavajte uredaj pri mrazu.

Zastitite uredaj od mraza.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja u slucaju kontinuiranog ra-
da!

Uredaj nije prikladan za neprekinuti kontinuirani rad.
Nemoajte koristiti uredaj kontinuirano tijekom duljeg vre-
menskog razdoblja (npr. kontinuirani nacin cirkulacije u
Jezercima) ili kao stacionarnu instalaciju (npr. stanicu za
dizanje, pumpu za fontanu).

Napomena

Proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nestru¢nom uporabom ili pogresnim op-
sluzivanjem uredaja.
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Sigurnosne razine

A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do te$ke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
B& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nagin.
Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POPpuUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(D Rucka za nosenje

(2) Mrezni kabel s utikatem

@ Zaklju¢avanje (prekidac¢ s plovkom)

@ *Prikljuéni nastavak pumpe G 1 (priklju¢ak crijeva
%"i1"inavoj G 1)

(®) *Nepovratni ventil

(&) Navojni prikljucak G 1

@ Prikljuéni nastavak pumpe G 1 % (priklju¢ak crijeva
1",1%"i1%"inavoj G 1 %)

Prikljuéni nastavak (navoj G 1 %%)
(9) Prekidac s plovkom
Quick-Connect

@ Uredaj za automatsko odzracivanje
(i2) NoZice (SP 9.000 Flat)

* Nije u opsegu isporuke.

Pustanje u pogon
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara i ozljeda!
Uredaj sadrzi elektricne i mehanic¢ke komponente.
Prije sastavljanja, rastavijanja ili ¢iS¢enja, uvijek iskljuci-
te uredaj iz napajanja.
Napomena
Sto je duljina crijeva kracda i promjer crijeva vedi, to je
veca brzina dobave.
Kako biste izbjegli zacepljenja pumpe, Koristite za crije-
va promjera manjeg od 1 %" predfiltar.
Prikljucak crpke opremijen je uti¢nim sustavom (Quick-
Connect).
Priklju¢ni nastavak s priklju¢nim nastavkom pumpe
G 1 % i navojni prikljucak G 1 isporuCeni su u nesastav-
ljienom stanju zajedno s uredajem.
Napomena
Na prikljuéni nastavak pumpe G 1 % mogu se prikljuciti
crijeva promjera 1", 1 2" i 1 15",
Kako bi se mogla transportirati Zeljena granulacija, mo-
ra se odabrati dostatno veliki promjer crijeva i prikljucni
dio za pumpu G 1 ¥z mora se odgovarajuce skratiti na
utorima. | kod manjih granulacija preporuca se veci pro-
mjer crijeva, kako bi se omogucila velika koli¢ina proto-
ka.
Spajanje crijeva na pumpu kada se koristi crijevo od
17,1 %" ili 1 %"
1 Pri¢vrstite prikljuéni nastavak pumpe G 1 % na pri-
kljuéni nastavak.
Slika B
2 Navucite stezaljku za crijevo na crijevo.
3 Navucite crijevo na prikljuéni nastavak pumpe
G 1 % pricvrstite ga stezaljkom za crijevo.
4 Gurnite prikljuéni nastavak u Quick-Connect.
Slika C
Spajanje crijeva na pumpu kada se koristi crijevo od
" ili 1
1 Navrnite navojni priklju¢ak G1 na priklju¢ni nasta-
vak.
Slika B
2 Montaza posebnog pribora Prikljuéni nastavak pum-
pe G 1 (6.997-359.0 priklju¢ni nastavak pumpe G 1
(33,3 mm) uklj. nepovratni ventil - nije uklju¢en u op-
seg isporuke) na navojni prikljuéak G 1:
a Postavite nepovratni ventil na navojni priklju¢ak
G 1 tako da rije¢ "UP" bude ¢itljiva.
b Navrnite priklju¢ni nastavak pumpe G 1 na navoj-
ni prikljucak G 1.
3 Navucite stezaljku za crijevo na crijevo.
4 Navucite crijevo na prikljuéni nastavak pumpe G 1 i
pricvrstite ga stezaljkom za crijevo.
5 Gurnite priklju¢ni nastavak u Quick-Connect.
Slika C
Postavljanje / uranjanje pumpe:
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1 Rasklapanje odn. sklapanje nozica (SP 9.000 Flat).
Slika D

2 Postavite pumpu stabilno na ¢évrstu povrsinu u teku-
¢inu koju Zelite pumpati ili je uronite pomocu uzeta
priévr§éenog za rucku za nosenje.

Napomena

Usisno podrucje ne smije biti blokirano necisto¢ama.

Ako je tlo blatno, postavite pumpu na ciglu ili sli¢no. Pro-

vjerite je li pumpa stoji vodoravno. Ne nosite pumpu dr-

Zedi je za kabel ili crijevo.

/A OPASNOST

Opasnost za Zivot zbog strujnog udara!

Prilikom dodirivanja dijelova pod naponom postoji opa-
snost po Zivot uslijed strujnog udara.

Tijekom rada ne dirajte uze pri¢vr§éeno za rucku za no-
Senje ili bilo koje predmete koji su u kontaktu s radnom
tekucinom (npr. cijevi koje strse u radnu tekucinu, ogra-
de) i ne posezite u radnu tekucinu.

Uredaj za automatsko odzracivanje

1. Kada je razina tekuéine niska, sav zrak koji je bio
usisan ili koji je u pumpi izlazi kroz uredaj za auto-
matsko odzracivanje. Osim zraka moze izlaziti i te-
kuéina.
Ako pumpa ima problema s punjenjem kada je razi-
na tekucine niska, viSe puta iskljucite i ukljucite
mrezni utika€ kako biste podrzali proces usisavanja.
Slika E

Automatski nacin rada

1. Po potrebi rasklopite nozice, vidi poglavlje Pustanje

u pogon (SP 9.000 Flat).
Napomena
Nije nuzno potrebno rasklopiti noZice, ali se time postize
veci ucin protoka.
2. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
Napomena
U automatskom nacinu rada, prekidac s plovkom auto-
matski kontrolira postupak pumpanja.
Pumpa se ukljucuje ¢im prekidac s plovkom dosegne vi-
sinu uklju¢ivanja zbog porasta razine tekucine.
Pumpa se iskljuc¢uje ¢im prekidac s plovkom dosegne
visinu za iskljucivanje zbog pada razine tekucine.
Sloboda kretanja prekidac¢a s plovkom mora biti zajam-
cena.

Slika F
Min /Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt
Visina uklju- |36 / 44 43/50 43 /50
¢ivanja cm*
Visina isklju- |15/ 24 18/30 18/30
¢ivanja cm*

* Razine uklapanja variraju ovisno o polozaju preki-
daca s plovkom.

Rucni nacin rada
Napomena
U ruénom nacinu rada crpka ostaje stalno ukljuéena.
Razina tekucine mora biti najmanje 60 mm (SP 9.500
Dirti SP 11.000 Dirt) ili 7 mm (SP 9.000 Flat) da bi crpka
mogla samostalno usisati u ruénom nacinu rada.

Napomena

Crpka mozZe pumpati do razine preostale tekucine od

25 mm (SP 9.500 Dirt i SP 11.000 Dirt) ili 1 mm

(SP 9.000 Flat).

Navedene razine preostale tekucine postizu se samo u

ru¢nom nacinu rada.

Sloboda kretanja prekidaca s plovkom mora biti zajam-

cena.

1. Sklapanje nozica, vidi poglavlje Pustanje u pogon
(SP 9.000 Flat).

Napomena

Preklapanjem noZica, u ruénom nacinu rada moguce je

ravno usisavanje tekucine do visine preostale tekucine

od 1 mm.

2. Pricvrstite prekidac s plovkom u aretiranju tako da je
usmjeren prema gore.
Slika G

PAZNJA
Opasnost od ostecenja tijekom rada na suho!
Rad na suho dovodi do poveéanog trosenja pumpe.
Ne ostavljajte pumpu u ruénom nacinu rada bez nadzo-
ra.
U slucaju rada na suho, odmah izvucite mrezni utikac iz
uti¢nice.
3. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.
ZavrSetak rada
1. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
U‘l:edaj prestaje raditi.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja!
Opasnost od ostecenja zbog sasusene prijavstine odn.
aditiva.
Isperite i ocCistite uredaj odmah nakon svake uporabe.
2. Ako je transportirana prljava tekucina ili tekucina ko-
ja sadrzi aditive, isperite i ocistite uredaj odmah na-
kon prestanka rada, vidi poglavlje Ispiranje i
Ciscenje.
3. lIspraznite i osusite uredaj i pribor.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara i ozljeda!
Uredaj sadrzi elektricne i mehani¢ke komponente.
Djeca ne smiju provoditi ¢iS¢enje i korisnicko odrZzava-
nje.
Ispiranje i ¢iS¢éenje
PAZNJA
Opasnost od ostecenja!
Opasnost od oStecenja zbog sasusene prijavstine odn.
aditiva.
Isperite i o€istite uredaj odmah nakon svake uporabe.
1 Ako je transportirana zaprljana tekuc¢ina ili tekuéina
koja sadrzi aditive, uredaj se nakon toga mora ispra-
ti: S uredajem transportirajte ¢istu slatku vodu bez
aditiva dok se sva prljavstina odn. aditivi ne isperu iz
uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i ozljeda!

Uredaj sadrzi elektricne i mehani¢ke komponente.

Prije sastavijanja, rastavijanja ili ¢iScenja, uvijek iskljuci-

te uredaj iz napajanja.

2 lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

3 Pritisnite tipku Quick-Connect i izvucite priklju¢ne
nastavke.
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Slika C

4 Po potrebi uklonite ostatke iz crijeva i Quick-Conne-
ct-a.

5 Ocistite uredaj izvana mekom, ¢istom krpom i ¢i-
stom slatkom vodom.

6 Ispraznite i osusite uredaj i pribor.

Odrzavanje
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje.

Rucni transport

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog spoticanja!

Postoji opasnost od ozljeda zbog spoticanja o nepri¢vr-
$cene kabele i crijeva.

Prilikom premjestanja uredaja obratite pozornost na ka-
bele i crijeva.

1. Uredaj podizite i nosite za rucku za noSenje.
Transport u vozilima

&N UPOZORENJE

Opasnost od ozljede, opasnost od oStecenja!

Pri transportu vodite racuna o teZini uredaja.

Uredaj odloZite ili ucvrstite u skladu s vaze¢im smjerni-
cama, tako da se tijekom voZnje ne sklizne ili ne pada.

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smjernica-

ma.
Skladistenje
PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Zbog mraz moZe doci do oStecenja uredaja koji nije pot-
puno ispraznjen.

Prije skladi$tenja potpuno ispraznite uredaj i pribor.
Zastitite uredaj od mraza.

Uredaj cuvajte na mjestu bez mraza, a ne na otvore-
nom.

&N OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostec¢enja!

Uredaj se moZe prevrnuti na povrsinama s nagibom.

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Potpuno ispraznite pumpu i pribor.

2. Ostavite pumpu i pribor da se osuse.

3. Cuvaijte pumpu na mjestu zastiéenom od smrzava-
nja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomoc¢ sljede¢eg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Greska Uzrok

Rjesenje

Pumpa radi, ali ne tran- |U pumpi je zrak.

1. Provjerite pravilno pustanje u pogon (vidi

sportira poglavlje Pustanje u pogoni Rad).
Cestice prljavtine blokiraju podrugje usi-|1. lzvucite strujni utikaé iz utiénice.
savanja. 2. Ocistite podrucje usisavanja.
Razina tekucine je preniska (ru¢ni nacin [1. Uronite pumpu dublje u radnu tekuéinu, vi-
rada), vidi poglavlje Tehnic¢ki podaci. di poglavlje Rucni nacin rada.
Pumpa ne radi ili se tije- |DoSlo je do prekida napajanja strujom. |1. Provjerite osigurace i elektricne spojeve.
kom pogona zaustavlja [proyigac toplinske zastite iskljucio je 1. Izvucite strujni utikag iz utiénice.
pumpu zbog pregrijavanja. 2. Ostavite pumpu da se ohladi.
3. Ocistite podrucje usisavanja.
4. Sprijecite da pumpa radi na suho.
Cestice prljavstine zaglavljene su u usi- |1. Izvucite strujni utikag iz utiénice.
snom podrudju. 2. Ocistite podrucje usisavanja.
Prekida¢ s plovkom iskljucuje crpku. 1. Automatski nacin rada: Provjerite polozaj i

pokretljivost prekidaca s plovkom i po po-
trebi ih ispravite, vidi poglavlje Automatski
nacin rada.

2. Ruéni nadin rada: Ugradite prekidac s plov-
kom ispravno, vidi poglavlje Ruéni nacin
rada.

premali

Protok se smanjuje ili je |Usisno podrucje je zacepljeno.

1. lzvucite mrezni utika¢ iz uticnice i oCistite
usisno podrucje.

Ucin protoka crpke ovisi o visini isporuke
i priklju€enim perifernim uredajima.

-

Pridrzavajte se maks. visine dobave, vidi
poglavlje Tehni¢ki podaci. Po potrebi oda-
berite veéi promjer crijeva ili kra¢u duljinu
crijeva.

otvorena.

Presjek na tla¢noj strani je suzen, npr. jer |1.
ventil / kuglasta slavina nije potpuno

Do kraja otvorite ventil / kuglastu slavinu.

Crijevo na strani tlaka je savinuto.

=y

Uklonite mjesta savijanja na crijevu.

Ze otvoriti prljavstinom.

Quick-Connect se ne mo-|Uti¢ni sustav Quick-Connect je blokiran

=

Uklonite i oCistite kopc&u.
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Tehnicki podaci

SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt
Podaci o snazi uredaja
Napon elektric- V 230-240 230-240 230-240
ne mreze
Frekvencija Hz 50 50 50
elektricne mreze
Nazivna snaga W 280 280 400
Protoc¢na koli¢i- I/h 9.000 9.500 11.000
na, maksimalna
Tlak (maks.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) (0,7)
Visina pumpa- m 6 6 7
nja (maks.)
Dubina uranja- m 7 7 7
nja (maks.)
Dop. temp. rad- °C 5..35 5..35 5..35
ne tekucine
Veli¢ina ¢estica mm 5 20 20
(maks.) dopu-
Stenih radnih te-
kuc¢ina
Minimalna razi- mm 7 60 60
na tekucine
(ruéni nacin ra-
da)
Visina preostale mm 1 25 25
tekuéine
TezZina (bez pri- kg 3,7 3,8 4.4
bora)

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Optimizacija koli¢ine dobave

Koli¢ina dobave je utoliko veca:
e 3to je manja visina dobave.
e 3to je veci promjer koriStenog crijeva.
e 3to je koriSteno crijevo krace.
[ ]

$to je manji gubitak tlaka uzrokovan priklju¢enim pri-

borom.
m
7 10m £0,1 MPa (1bar)
-
N
6 S SP 9.000 Flat
5] AN SP 9.500 Dirt
N - — — - SP 11.000 Dirt
44 AN
~N
34 ~
N
214 S
14 N
— h
2000 4000 6000 8000 10000 12000

EU izjava o sukladnosti

QOvime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi

stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
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slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova

izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: Pumpa

Tip: 1.645-xxx
Relevantne EU direktive
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

N .
s ACE
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.06.2021.
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Stepeni opasnosti
Zastita zivotne sredine ....
Pribor i rezervni delovi
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Garancija.........
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Nega i odrzavanje
Transport
Skladistenje
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Manager Regulatory Affairs & Certification

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u

skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili slede¢e

vlasnike.
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Namenska upotreba

Uredaj koristite isklju€ivo za privatno domacinstvo.

Namenska upotreba:

e ispustanje vode u delovima objekata prilikom
poplava

e prepumpavanje i ispumpavanje rezervoara

e uzimanje vode iz bunara i $ahtova

e pumpanije slatke vode iz brodova i jahti

Za napomene o nacinu rada pogledajte poglavlje Rad.

Dozvoljene radne te¢nosti

/A OPASNOST
Opasnost po Zivot i od ostecenja pri transportu
eksplozivnih, zapaljivih odn. neodgovarajucih
materija!
Zapaljive odn. eksplozivne materije mogu da se zapale
odn. eksplodiraju.
Neodgovaraju¢e matwerije mogu da oStete pumpu.
Nemojte transportovati eksplozivne, zapaljive ili
nagrizajuce tecnosti ili gasove (npr. goriva, petrolej,
nitro razredivac) niti masti, ulja, slanu vodu ili otpadnu
vodu iz toaleta ili vodu koja ima manju sposobnost
proticanja od ciste vode.
Dozvoljene radne te¢nosti:
e Sveza voda do navedenog stepena zagadenja
SP 9.500 Dirti SP 11.000 Dirt (pumpa za otpadne
vode):
Voda sa stepenom zagadenja do veli¢ine zrna
20 mm
SP 9.000 Flat (pumpa za Cistu vodu):
Voda sa stepenom zagadenja do veli¢ine zrna 5 mm
e Bazeni pri namenskom doziranju aditiva
e \Voda u kojoj je otopljen deterdZent, npr. iz masina
za pranje ve$a. Zatim isperite pumpu Cistom
svezom vodom i o€istite je, pogledajte poglavlje
Ispiranje i ¢is¢enje.
e Temperatura radnih te¢nosti mora bitiizmedu 5 °C i
35°C

Nenamenska upotreba
PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled mraza!

Rad u slu¢aju mraza moZe da oSteti uredaj.

Mraz moze da oSteti uredaj, ukoliko on nije u potpunosti
ispraznjen.

Nikada nemojte koristiti uredaj po mrazu.

Zastitite uredaj od mraza.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja usled trajnog rada!

Uredaj nije pogodan za neprekidni trajni rad.

Nemojte koristiti uredaj neprekidno na duze vreme (npr.
trajni cirkulacioni rad u jezerima) ili kao stacionarnu
instalaciju (npr. kao dizalicu, pumpu za vodoskok).
Napomena

Proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nepravilnom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

&N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
B& odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogrednog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vas$eg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji, obratite se
sa raéunom svom distributeru ili najblizoj ovla§éenoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Opis uredaja

Slike, pogledajte strane sa grafikonima
Slika A

(@ Rucka za nosenje
(@) Mrezni prikljugni kabl sa utikacem
@ Zaklju€avanje (prekida¢ sa plovkom)

@ * Priklju¢ni deo pumpe G 1 ( prikljucak creva %" i 1"
i G 1-navoj)

(®) *Nepovratni ventil
(®) G 1 - navojni prikljucak

@ Priklju¢ni deo pumpe G 1 %% (1", 1 %4"i1 %"
priklju¢ak creva i G 1 2z - navoj)

Prikljugak (G 1 % - navoj)
(9) Prekidac sa plovkom
Quick-Connect
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@ Uredaj za automatsko ventiliranje
@ Nogari (SP 9.000 Flat)

* Nije sadrzano u obimu isporuke.

Pustanje u pogonl
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara i povreda!
Uredaj sadrzi elektricne i mehani¢ke komponente.
Uredaj uvek odvojiti od napajanja strujom pre njegovog
sklapanja, rasklapanja ili ¢iscenja.
Napomena
Sto je duzina creva kraca, a preénik creva vedi, vedi je
prenosni kapacitet.
Da biste izbegli zacepljenje pumpe, koristite predfilter
za preCnike creva manje od 1 %4".
Priklju¢ak pumpe je opremijen priklju¢nim sistemom
(Quick-Connect).
Spojni deo sa priklju¢nim delom pumpe G 1 %iG 1
prikljucak sa navojem stoje uz uredaj i nisu montirani.
Napomena
Creva preénika 1", 1 % "i 1 2 "mogu se prikljuciti na
prikljucak pumpe G 1 %.
Da bi se Zeljena veli¢ina zrna mogla preneti, morate
izabrati dovoljno veliki precnik creva, a priklju¢ak
pumpe G 1 % mora biti skracen u skladu sa tim na
utorima. Cak i sa manjim veliginama zrna, preporuéuje
se veliki pre¢nik creva kako bi se omogucila visoka
brzina protoka.
Prikljucite crevo na pumpu, kada koristite crevo od
17,1 %" ili 1 %"
1 Zavrnite prikljuéni deo pumpe G 1 %% na priklju¢ni
nastavak.
Slika B
2 Gurnite stezaljku creva na crevo.
3 Gurnite crevo na priklju¢ak pumpe G 1 % i
pricvrstite ga stezaljkom za crevo.
4 Gurnite priklju¢ak u Quick-Connect.
Slika C
Prikljucite crevo na pumpu, kada koristite crevo od
Ya"ili1m:
1 G1 - Navrnite navojni priklju¢ak na priklju¢ni
nastavak.
Slika B
2 Prikljuéni deo pumpe kao specijalni pribor G 1
(6.997-359.0 prikljuéni deo pumpe G 1 (33,3 mm)
uklj. nepovratni ventil - nije uklju¢eno u isporuci)
montirajte na navojni priklju¢ak - G 1:
a Postavite nepovratni ventil na G 1 - navojni
priklju¢ak, tako da je natpis "UP" &itljiv.
b Zavrnite priklju¢ni deo pumpe G 1 na navojni
priklju¢ak - G 1.
3 Gurnite stezaljku creva na crevo.
4 Gurnite crevo na priklju¢ni deo pumpe G 1
pricvrstite ga stezaljkom za crevo.
5 Gurnite priklju¢ak u Quick-Connect.
Slika C
Podesite / uronite pumpu:
1 Otklopite ili sklopite nogare (SP 9.000 Flat).
Slika D
2 Postavite pumpu u stabilan polozaj na &vrstu
povrsinu u radnoj te€nosti ili ju uronite pomoc¢u
rucke za noSenje priévrs¢ene uzetom.
Napomena
Oblast usisavanja ne sme da bude blokirana zbog
necistoce. Ako je povrsina muljevita, postavite pumpu

na ciglu ili sliéno. Proverite da li je pumpa postavijena
vodoravno. Nemojte nositi pumpu za kabl ili crevo.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot usled elektricnog udara!

U slu¢aju dodirivanja delova koji provode napon, preti
opasnost po Zivot usled elektricnog udara.

Tokom rada nemoajte dodirivati uze priévr§¢eno na rucku
za nosenje ni druge predmete koji su u kontaktu sa
radnom teénosti (npr. cevovodi koji doseZu do radne
tec¢nosti, rukohvati) i nemojte zahvatati u radnu te¢nost.

Uredaj za automatsko ventiliranje

1. U sluéaju niskog nivoa te€nosti, sav vazduh usisan
ili prisutan u pumpi, izlazi preko automatskog
uredaja za ventiliranje. Pored vazduha, takode
moze da pobegne te¢nost.
Ako pumpa ima problema sa usisavanjem kada je
nivo te€nosti nizak, izvucite i ponovno ukljucite
mrezni utikag viSe puta, kako biste pomogli procesu
isisavanja.
Slika E

Rezim automatskog rada

1. Ako je potrebno, rasirite nogare, pogledajte
poglavlje Pustanje u pogonl (SP 9.000 Flat).

Napomena
Sklop nogara nije apsolutno neophodan, ali se kao
rezultat postize veci prenosni kapacitet.
2. Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.
Napomena
U automatskom reZimu, prekidac sa plovkom
automatski kontroliSe proces pumpanja.
Pumpa se ukljucuje ¢im ploveci prekidac dostigne
visinu ukljucivanja zbog porasta nivoa tecnosti.
Pumpa se iskljucuje ¢im prekidac¢ sa plovkom dostigne
visinu iskljucenja zbog pada nivoa tec¢nosti.
Mora se obezbediti sloboda kretanja prekidaca sa

plovkom.

Slika F
Min. / maks. |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000

Flat Dirt Dirt

Visina 36/44 43/50 43/50
ukljucivanja
cm*
Visina 15/24 18/30 18/30
iskljucivanja
cm*

* Visine ukljuéivanja variraju u zavisnosti od
poloZaja prekidaca sa plovkom.

Rucéni rezim rada
Napomena
U ru¢nom rezZimu radu, pumpa ostaje stalno ukljucena.
Da bi pumpa automatski usisavala tokom ru¢nog rezima
rada, nivo tec¢nosti mora biti najmanje 60 mm (SP 9.500
Dirt i SP 11.000 Dirt) ili 7 mm (SP 9.000 Flat).
Napomena
Pumpa moZe dopumpati do preostale visine te¢nosti od
25 mm (SP 9.500 Dirt i SP 11.000 Dirt) ili 1 mm
(SP 9.000 Flat).
Navedene preostale visine tecnosti postizu se samo u
ru¢énom rezimu rada.
Mora se obezbediti sloboda kretanja prekidaca sa
plovkom.
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1. Zaklopite nogare, pogledajte poglavlje Pustanje u
pogonl (SP 9.000 Flat).

Napomena

Zaklapanjem nogara, te¢nost se mozZe posve usisati do

preostale visine tecnosti od 1 mm u ruénom reZzimu

rada.

2. Pricvrstite prekida¢ sa plovkom u bravi, okrenut
nagore.
Slika G

PAZNJA
Opasnost od ostecenja pri radu na suvo!
Rad na suvo dovodi do povec¢anog habanja na pumpi.
Ne ostavijajte pumpu bez nadzora kada se nalazi u
ru¢nom reZimu rada.
Kod rada na suvo odmah izvucite strujni utikac iz
uticnice.
3. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
ZavrSetak rada
1. Strujni utika¢ izvudi iz uti¢nice.
U\rledaj se zaustavlja.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja!
Opasnost od ostecenja usled osuSene prijavstine odn.
dodataka.
Isperite i oCistite uredaj direktno nakon svake upotrebe.
2. Ako se transportuje te¢nost koja je zaprljana ili
sadrzi dodatke, odmah nakon zavr$etka rada isprati
i oCistiti uredaj, pogledajte poglavlje Ispiranje i
ciscenje.
3. Uredaj i pribor isprazniti i ostaviti da se osusi.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara i povreda!
Uredaj sadrzi elektricne i mehani¢ke komponente.
Ciséenje i korisniéko odrzavanje ne smeju da sprovode
deca.
Ispiranje i ¢iS¢enje
PAZNJA
Opasnost od ostecenja!
Opasnost od ostecenja usled osusene prijavstine odn.
dodataka.
Isperite i ocistite uredaj direktno nakon svake upotrebe.
1 Ako je transportovana zaprljana te¢nosti ili te¢nost
koja sadrzi dodatke, uredaj nakon toga mora da se
ispere: Pomoc¢u uredaja transportovati Cistu slatku
vodu bez dodataka sve dok sva prijavstina odn.
dodaci ne budu isprani iz uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i povreda!

Uredaj sadrzi elektricne i mehani¢ke komponente.
Uredaj uvek odvojiti od napajanja strujom pre njegovog
sklapanja, rasklapanja ili ¢iS¢enja.

2 Strujni utika¢ izvudéi iz utiCnice.

3 Pritisnuti taster na Quick-Connect i izvuci prikljuéni
nastavak.
Slika C

4 Po potrebi, ukloniti ostatke iz creva i na Quick-
Connect.

5 Uredaj sa spoljasnje strane ocistiti mekanom,
suvom krpom i €istom slatkom vodom.

6 Uredaj i pribor isprazniti i ostaviti da se osusi.

Odrzavanje
Uredaj ne zahteva odrzavanje.

Rucni transport

AN OPREZ

Opasnost od povreda usled saplitanja!

Na slobodnim kablovima i crevima preti opasnost od
povreda usled saplitanja.

Prilikom pomeranja uredaja obratiti paZnju na kablove i
creva.

1. Uredaj podizati i nositi za ru€ku za nosenje.
Transport u vozilima

&N UPOZORENJE

Opasnost od povreda, opasnost od oStecenja!

Prilikom transporta obratiti paZznju na teZinu uredaja.

Uredaj odlozite ili osigurajte u skladu sa vaZec¢im

smernicama, tako da ne sklizne ili se ne prevrne tokom

transporta.

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im

direktivama.
Skladistenje
PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog mraza!

Uredaj koji nije potpuno ispraZnjen moZe biti oStecen

zbog mraza.

Potpuno ispraznite uredaj i pribor pre nego $to ih

uskladistite.

Zastitite uredaj od mraza.

Uredaj skladistite samo na mestima bez smrzavanja, ne

napolju.

/& OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja!

Uredaj moZe da se prevrne na povrsini pod nagibom.

Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.

1. U potpunosti isprazniti pumpu i pribor.

2. Ostaviti pumpu i pribor da se osuse.

3. Pumpu Cuvaijte na mestu koje je zasticeno od
smrzavanja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno otkloniti uz pomo¢ slede¢eg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Pumpa se pokrece, ali ne |U pumpi ima vazduha.
transportuje vodu

1. Proverite da li pustanje u pogon proti¢e
ispravno (proverite poglavlje Pus$tanje u
pogonl i Rad).

usisavanja.

Cestice prijavétine blokiraju oblast

=

MrezZni utika¢ izvudi iz uticnice.
2. Ocistite oblast usisavanja.

Nivo te¢nosti je prenizak (ru¢ni rad), 1.
pogledajte poglavlje Tehnicki podaci.

Uronite pumpu dublje u pumpnu te¢nost,
pogledajte poglavlije Rucni reZzim rada.
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Greska Uzrok Otklanjanje

Pumpa se ne pokrece ili [Napajanje strujom je prekinuto.
se zaustavlja tokom rada 7 ,x4iini termo-prekidaé je iskljucio
pumpu zbog pregrevanja.

Proverite osigurace i elektricne spojeve.

1

1. Mrezni utika€ izvuéi iz uti¢nice.
2. Ostavite pumpu da se ohladi.
3. Ocistite oblast usisavanja.

4. Sprecite da pumpa presusi.
1
2
1

Mrezni utika¢ izvudi iz uti¢nice.
Ocistite oblast usisavanja.

Cestice prljavétine zaglavljene u usisnom
podrucju.

Prekida¢ sa plovkom isklju¢uje pumpu.

Rezim automatskog rada: Proverite
polozaj i slobodu pomeranja prekidaca sa
plovkom i po potrebi ispravite, pogledajte
poglavlije ReZzim automatskog rada.

2. Rugéni rezim rada: Pravilno postavite
prekidaca sa plovkom, vidi poglavlje Rucni

reZim rada.
Smanjuje se protok ili je |Usisno podrucje je zagepljeno. 1. lzvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice i oGistite
on nedovoljan usisno podrucje.

Protok pumpe zavisi od visine podizanja [1. Posmatrajte maks. visinu dizanja,

i povezanih perifernih uredaja. pogledajte poglavlje Tehnicki podaci. Ako
je potrebno, izaberite veéi precnik creva ili
kraéu duzinu creva.

Popreéni presek na potisnoj strani je 1. Ventil/kuglasti ventil otvorite do kraja.

suzen, npr. zbog ventila /kuglaste slavine

koja nije u potpunosti otvorena.

Crevo na potisnoj strani je presavijeno. |1. Otklonite mesta savijanja u crevu.
Quick-Connect ne moze |Sistem spajanja Quick-Connect je 1. Skinite i oCistite kop&u.

da se otvori blokiran prljavtinom.

Tehnicki podaci SP SP SP

9.000 9.500 11.000

9SF(’)00 93200 1S1P000 Flat Dirt Dirt
Flat Dirt Dirt Minimaina ~~ mm 7 60 60
visina te€nosti
Podaci o snazi uredaja (runi rezim)
Napon \ 230-240 230-240 230-240 Preostali nivo mm 1 25 25
elektricne mreze teénosti
Mrezna Hz 50 50 50 Tezina (bez kg 3,7 3,8 44
frekvencija pribora)
sNr?ean;Zalna w 280 280 400 Zadrzano pravo na tehnicke promene.
Maksimaina  Uh  9.000 9500  11.000 Optimizacija koli¢ine protoka
proto¢na Koli¢ina protoka je utoliko veca:
koli¢ina e ako je manja visina protoka.
Pritisak (maks.) MPa 0,06 0,06 0.07 e akoje veéi’preéni!('koriééenih creva.
(bar) (0,6) (0,6) 0,7) e ako su kraca koriS¢ena creva.
— e Sto su manji gubici pritiska koje uzrokuje prikljuceni
Visina m 6 6 7 pribor.
pumpanja
(maks.) m
Dubina m 7 7 7 7L 10m £0,1 MPa (1bar)
uranjanja N
(maks.) 6 o gp 9.000 Flat
P 9.500 Dirt

Dozvoliena °C 5..35 5..35 5..35 5T RS . _ _SP11.000 [I)m
temperatura 44 AN
pumpne te€nosti 2l RN
Veli¢ina ¢estica mm 5 20 20 » 1 N
(maks.) u N
dozvoljenim 11 AN
radnim P+ I
te€nostima 2000 4000 6000 8000 10000 12000
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EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Pumpa

Tip: 1.645-xxx

Vazece direktive EU

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)

(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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O6wu ykasaHus
Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A |||| npoyeteTe ToBa OpUrMHanHo

PBKOBOACTBO 3a eKcnsioarauus u
NpUNoXeHWUTe ykasaHusi 3a 6e30MacHoCT.
Mpoueauparite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWXKM 3a NocneasaLlo U3nonasaHe
WK 3a cneaBalyus CO6CTBEHUK.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

M3nonseaviTe ypeaa camo B HaCTHO JOMaKUHCTBO.

Ynotpeba no npegHasHaveHue:

e OTBexgaHe Ha BogaTta OT YacTu Ha crpagara npu
HaBOAHEHWS

e [lpenomnBaHe v n3npasBaHe Ha KOHTeHepw

e B3emaHe Ha Boaa OT KnafeHUM v LWaxTu

e l3nomnBaHe Ha criaaka Bofda OT NOAKW U AXTW

YKa3aH1si OTHOCHO HauMHa Ha PYHKLIMOHMPAaHE BX. B

rmaea Ekcrinoamauus.

Paspemel-m Te4YHOCTHU 3a usnomMmnBaHe

A OINACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma u ornacHocm om rnoepeou
npu u3nomneaHe Ha eKCcrn03ueHuU, 3anaaumu,
pecn. Henodxodsuwu eeujecmea!
Bananumume, pecri. eKCro3ueHU geujecmsa Mozam
Oa ce 3ananam unu 0a ekcrinodupam.
Henodxodsiwume sewecmea mozam da rnospedsm
rnomnama.
He u3nomneatlime eKcrino3usHu, 3ananumu unu
passkdauwu meYHoCcmu unu easoee (Harp. sopusa,
rempor, HUMpopa3meopumersu) u epecu, macna,
coneHa 8o0a unu omnadb4yHU 800U OM caHUMapHU
CBLOPBXEHUST Uu 800a C Mo-HUCKa Me4iugocm om
masu Ha yucmama eoda.
PaspeLleHn Te4HOCTH 3a M3NOMMBaHe:!
e Cragka Boaa [o nocoyeHaTta CTeneH Ha
3amMbpcsiBaHe
SP 9.500 Dirt u SP 11.000 Dirt (nomna 3a MpbCHa
Bopa):
Bopa cbc cTeneH Ha 3aMmbpcsiBaHe ¢ YacTuLm ©
pasmep Ao 20 mm
SP 9.000 Flat (nomna 3a uncTta BoAa):
Bopa cbc cTeneH Ha 3aMbpcsiBaHe ¢ YacTULm ©
pasmep Ao 5 mm
e Bopa ot 6aceiiHn npu gosmpaHe Ha gobaBkuTe
cbobpasHo ¢ npegHasHaYeHeTo
e [lepuneH pa3TBop, Hanp. OT NPOTEKNY NepanHun
MalwuHu. Cneq ToBa MU3nNfakHeTe noMnarta ¢ uncTa
cnajka Bofa U s nouncTeTe, BX. rmaea M3nnakeaHe
u noyucmeate.
e TewmnepatypaTta Ha U3NOMMNBaHWUTE TEYHOCTU
TpsibBa fa 6bae mexay 5 °C n 35 °C

HenpaBunHa ynotpe6a
BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
Pabomama npu 3ampb38aHe Moxe 0a nospedu ypeoa.
HeHnanwbnHo usnpa3HeHusm yped moxe da 6b0e
rnospedeH nopadu 3aMpb3eaHe.

He u3snonssatime ypeda npu 3ampb3saHe.

lMaszeme ypeda om 3ampb3saHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu npPodbsiKUMesnHa
pa6boma!

Ypedbm He e no0xo0su, 3a HerpekbcHama paboma.
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He u3srnonsealime ypeda npodbrmkumernHo epeme 6e3
npekbceaHe (Hanp. HernpeKbCHama peyupKynayus e
6aceliHu) unu kKamo cmayuoHapHa UHcmanayus (Hanp.
kamo rnodemHa cucmema, rnomra 3a KnaoeHeuy,).
Yka3aHue

lNpouseodumensm He HOCU OM2080PHOCM 3a
eseHmyarnHu wemu, npedussukaHu om HernpasusnHa
yrnompeba urnu 2pewHo obcryxeaHe.

CTeneHu Ha onacHocCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa onacHocm, Kosimo
Mmoxe 0a dogede 00 MexXKU mernecHU nospeodu unu
do cmMbpm.

AN MPEAYTNIPEXOEHUNE

e Yka3zaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
Mmoxe 0a dogede 00 MexXKU mesnecHU nospeodu unu
do cMbpm.

AN TMPEAQMA3NINBOCT

o YkazaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosmo
Moxe 0a dosede G0 fieKu mesiecHU nospeou.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyayusi, Kosimo
moxe O0a dogede 00 MamepuasiHu wemu.

3awmTa Ha OKONHaTa cpena

Oy OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
B& peunknupare. Monsi, U3XBbpPISIATE ONaKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHata cpefa HauvH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbPXaT LEHHW Matepuanu, nognexaiim Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YacTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepum unu macno,
KOWUTO Mpu HENPaBUITHO GopaBeHe UN UXBBLPISHE
moraT Aa npecTaBnsBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3[paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBUIHOTO (PYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa BCe nak Tean
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O6o3HaYeHUTe C TO3n
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBbPSHU
3aeqHo ¢ BUTOBUTE OTNagbLM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsi OTHOCHO CbCTaBHU BeLLecTBa
MOXeTe fa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu v pe3epBHU YacTyH

M3non3BaiiTe camo opurmHanHu akcecoapu v
OPUTVMHANHN Pe3epBHU YaCcTK, MO TO3N HAYUH
ocurypsiate 6esonacHata n 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypeaa.

WHdhopMaunsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTh
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha AOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH BbpXy
onakoskara. [Mpu pazonakosaHe nposepeTe
CbbPXaHETO 3a UANocT. Mpu nunceatum akcecoapu
WY NpY TPAHCNOPTHY LLETH, MONSl, 06bpHeTe ce KbM
Bawwws guctpubyTop.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafgeHnTe oT Halums
oTopu3npaH AUCTPUBYTOP rapaHLUMOHHK YCIOBUS.
EBeHTyanHu nospeav Ha Baluvsi ypep e oTcTpaHum B
pamKkuTe Ha rapaHLMOHHWA Cpok 6eannaTHo, ako ce
Kacae 3a fAedeKT B MaTepuanuTe Unmn Npom3BoACcTBEeH
nedpekt. B cnyyait Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha

rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Hait-6nmsknsi oTopuanpaH cepsus, Kato
npencraeuTe kacoeata Genexka.

(Aopec, BX. 3agHaTta cTpaHa)

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuLlaTta ¢ rpaduku
®durypa A

(@) DOpwxka 3a HoceHe
(2) Mpexos 3axpaHBaly kaben ¢ iencen
@ dukcrpaHe (nonnasbyeH NpekbeBaY)

@ *MpncbeanHUTeneH eneMenT 3a nomnata G 1 ( %"
n 1" Bpb3ka 3a Mapky4 v pesba G 1)

@ *Bb3BpaTeH knanaH
() Peabosa Bpb3ka G 1

MpucbeanHuTeneH enemeHT 3anomnata G 1 % (1",
1 %" n 17" Bpb3ka 3a mapkyy u pesba G 1 %%)

MpucbeauHuTeneH wyuep (pesba G 1 %)

(®) MonnasbyeH npexbCaay

Quick-Connect

@ ABTOMaTMYHO YCTPOMCTBO 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe
(12) OnopHm kpaka (SP 9.000 Flat)

* He e yacT oT gocTaBkara.

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap u HapaHsieaHus!
Ypedbm cbObpxa enekKmpuyecku U MexaHu4YHU
KOMMOHeHMU.
BuHazu usknoysatime ypeda om
efnlekmpo3axpaHeaHemo, npedu da 3arno4Heme 0a 20
cenobsisame, paszanobsigame unu noyucmeame.
Yka3aHue
Kornkomo no-marka e Ob/mkuHama Ha MapKyda u
KOJIKOMO M0-20/15IM € QuaMembpPbM Ha MapKyya,
mosiKoea ro-8ucoka e MowHocmma Ha usromrneaHe.
3a da usbeeHeme 3anyweaHusi Ha nomnama, npu
Auamempu Ha mapkKy4a, no-manku om 1 %",
usnonssatime npedsapumerneH urImbp.
Bpw3kama 3a nomna e obopydsaHa c wiercenHa
cucmema (Quick-Connect).
lMpucveduHumenHusim wyuep ¢ npucbeduHUmeneH
enemeHm 3a nomnama G 1 %% u pesbosama epb3ka G 1
ca MpurnoxeHu KbM ypeoda, 6e3 0a ca MOHMUpPaHU.
YkazaHue
KbM npucbeduHUMenHusi eneMeHm Ha rnomnama
G 1 5 Mmo2am 0a ce cebp3sam MapKy4u ¢ duamemsbp
11 %" u1%"
3a da mo2am Oa ce usnomneam Yacmuuu ¢ XenaHusi
pasmep Ha 3bpHama, mpsibea da ce usbupa
docmambyHO 20M19M OuaMembp Ha MapKy4a, a
npucbedUHUMeNHUSIM enemMeHm Ha nomnama G 1 %
da ce ckbcsiga cbomeemHo o xineboseme. [Npu 3bpHa
C ro-maska 2oreMuHa Cbuwjo ce fpernopbyea 20/1simM
duamembp Ha MapKy4a, 3a 0a Moxe Oa ce nosuwu
debumbm.
CBbp3BaHe Ha MapKy4 KbM nomnara, npu ynorpe6a
Ha mapkyy 17, 1 %" nnn 1 '%":
1 3aBuHTETE NPUCLEAMHUTENHUA ENEMEHT Ha
nomnata G 1 %2 BbpXy NpUCbEANHUTENHMS LLyLiep.
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®urypa B

2 MoctaBeTe ckobaTta 3a MapKy4 Ha Mapky4a.

3 ToctaBeTe MapKyya BbpXy NPUCHEANHUTENHUSA
enemeHT Ha nomnata G 1 %2 v ro 3akpeneTe cbC
ckoba 3a Mapkyu.

4 TlocTaBeTte NpucbeanHUTENHUSA Wyuep B Quick-
Connect.
®durypa C

CBbp3BaHe Ha MapKy4 KbM nomnara, npu ynorpeba

Ha MapKyd %" vnm 1":

1 3aBwuHTeTe pe3bosaTta Bpb3ka G1 Bbpxy
NPUCBHEAVHUTENHNUS LLyLIep.
®durypa B

2 MoHTupaHe Ha cneuuanHaTta npuHagnexHocT
npucbeauHUTENeH enemeHT Ha nomnarta G 1
(6.997-359.0 MNpucbeamHUTENEH ENEMEHT Ha
nomna G 1 (33,3 mm), BkN. Bb3BpaTeH BEHTUI - He
ce CbAbpxa B KOMMNMEKTa Ha JocTaBkaTa) Ha
pe3bosara Bpb3ka G 1:

a [ocTaBeTe Bb3BpPaTHUS BEHTUN BbPXY
pesbosara Bpb3ka G 1 Taka, Ye ga Moxe Aaa ce
yeTe HaanucbT “UP”.

b 3aBuHTeTe NpUCHEANHUTENHUSA ENeMEHT Ha
nomnata G 1 Bbpxy pe3boBaTta Bpb3ka G 1.

3 TloctaBeTte ckobaTta 3a MapKy4 Ha Mapky4a.

4 TocTaBeTe Mapky4a BbpXy MPUCbEAVHUTENHUS
enemeHT Ha nomnata G 1 v ro 3akpeneTe cbC ckoba
3a Mapkyu.

5 TllocTtaBeTe npucbeanHUTENHUS Wyuep B Quick-
Connect.
®urypa C

Hactpowka/notansiHe Ha nomnara:

1 PasrbHeTe unu npubepeTe onopHuUTe Kpaka
(SP 9.000 Flat).
®urypa D

2 TloctaBeTe nomMnarta yCTONYMBO BbPXY 3ApaBa
OCHOBAa B T@YHOCTTa 3a U3MOMMBaHe Unn st
noTorneTe C NOMOLLTa Ha 3aKpeneHo Ha ApbXkaTa 3a
HOCEHEe BbXe.

YkasaHue

BoHama Ha ecmykeaHe He mpsibea da 6b0e briokupaHa

om 3ambpcseaHusi. [pu kanHa ocHoea rnocmaseme

rnomnama ebpxy myxsna unu nodobeH npedmem.

Yeepeme ce, 4ye nomnama e 8 Xopu3oHMasHo

rnonoxeHue. He Hoceme nomnama, kamo 51 Obpxxume

3a kabena unu Mapkyda.

Ekcnnoarauusn

A OIMACHOCT

OnacHocm 3a )xueoma rnopadu efleKmpuYyecKu
yoap!

IMpu KOHMakm ¢ yacmu o0 HanpexeHue uma
oracHocm 3a xueoma rnopadu efekmpuyecku yoap.
Mo epeme Ha paboma He Ookocealime 3aKperneHomo
Ha OpbXKama 3a HOCeHe 8bXe U HUKakeu npedmemu,
KOUmMo ca 8 KOHMakKm ¢ u3rnomrneaHama me4yHocm
(Hanp. nodasawu ce om u3nomneaHama meyHocm
mpb6onpoeodu, napanemu) u He 6bpkalime &
usnomneaHama me4yHocm.

ABTOMaTM4HO YyCTPOMCTBO 3a
obe3Bb3ayLIaBaHe
1. Tlpy HACKO HMBO Ha TEYHOCTTA EBEHTYarnHo
3aCMYKaHUAT Unn Hamupatlly ce B noMmnara Bb3ayx
ce 13nycka npea aBTOMaTM4YHOTO YCTPOICTBO 3a

obesBbagyLlaBaHe. OCBeH Bb3AyX MOXe Aa usnese
1 TEYHOCT.

AKO MPW HACKO HMBO HA TEYHOCTTA NomMnarta uMa
npobrnemu cbC 3aCMyKBaHETO, U3KMIOYETE U
BKITH0HYETE OTHOBO MPEXOBWS LLEeNcer, 3a Aa ce
NOAMOMOTHe NpoLEechT Ha 3aCMyKBaHe.

®urypa E

ABTOMaTUYEH peXuUM

1. Tpu HeoBXOAMMOCT pa3rbHETE ONOPHUTE Kpaka, BX.

rnaea [TyckaHe & ekcrinoamauyusi (SP 9.000 Flat).
YkazaHue
PaszbeaHemo Ha oropHUme kKpaka He e abCcomomHo
HeobXxo0UMO, HO Ype3 Heeo ce rnocmuaa rno-8ucoKka
MOWHOCM Ha u3romMrneaHe.
2. BknioyeTe MpexoBus LENCEN B KOHTaKTa.
Yka3aHue
B asmomamuyeH pexxum romnnasbyHUsIm npekbceay
yrnpaernsiea a8momamuy4Ho rpoyeca Ha usromneaHe.
lMomnama ce eknto48a, WOM NoMIagbYyHUsIMm
npexkbceay docmuzHe 8UCOYUHaMa Ha 8K/IHY8aHe
ropadu rnokaysawomo ce HUBoO Ha meyHocmma.
lMomnama ce u3knoyea, WOM rONIagbYHUSM
npexkbceay ocmuzHe 8UCOYUHaMa Ha U3K/THYeaHe
ropadu crnadawjomo HU8O Ha meYyHocmma.
Tpsibsa Oa e ocuzypeHa ceobo0ama Ha 08uXeHue Ha
10M1a8bYHUS NPEKBCEaAY.

®durypa F

MwuH./Makc. |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

BucounHaHa |36/44 43/50 43/50
BKIIlOYBaHe
cm*
BucounHaHa|15/24 18/30 18/30
n3KnoYBaHe
cm*

* BucounHute Ha npeBskIoYBaHe Bapupar B
3aBMCKMOCT OT MOJIOKEHMETO Ha MoNnaBbYHNSA
npekbcBay.

PbueH pexum
YkasaHue
B pbueH pexum nomnama ocmasa nocmosiHHO
skroqeHa. 3a 0a moxe nomnama Oa 3acMykea
caMocmosimesiHo 8 PbYeH PeXUM, HUBOMO Ha
meyHocmma mpsibea d0a 6x0e Hal-manko 60 mm
(SP 9.500 Dirt u SP 11.000 Dirt) unu 7 mm (SP 9.000
Flat).
Yka3aHue
lMomnama moxe Oa usnomnea 0o docmuzaHe Ha HUBO
Ha ocmamb4yHa meyHocm om 25 mm (SP 9.500 Dirt u
SP 11.000 Dirt) unu 1 mm (SP 9.000 Flat).
lMocoyeHUMe Huga Ha ocmambyHa Me4YHocm ce
docmuzam camo 8 PbYEH PEXUM.
Tpsibea 0a e ocueypeHa ceobo0ama Ha O8UXEHUE Ha
ron1aebyYHUSI MPEeKbCeay.
1. CrbHeTe OnopHUTE Kpaka, BX. rasa [lyckaHe 8
ekcnnoamayus (SP 9.000 Flat).
Yka3aHue
lpu cebeaHe Ha OrMopHUME Kpaka 8 PbyYeH Pexum e
8b3MOXHO U3CMyK8aHe om pagHa ocHoea 00 1 mm
HUBO Ha OCMambYHa MEYHOCM.
2. 3akpeneTe nonnaBbyHUS NPEKBCBAY, HACOYEH
Harope, BbB (hMKCUpaHeTo.
®urypa G
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BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo!
Pabomama Ha cyxo 800u Ao rosuwWeHo usHoceaHe Ha
nomnama.

He ocmassime nomnama da pabomu 6e3 Had30p &
PBYEH PEXUM.

lMpu paboma Ha cyxo He3abasHO u3K4Yeme
Mpexoeusi Wwerces om KoHmakma.

3. BknioyeTe MpexoBUs LLENcen B KOHTaKTa.

MpukniouBaHe Ha pa6oTaTta

1. W3BageTte MpexoBus LLencen oT KOHTaKTa.
YpenwT cnvpa.

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeda!

OnacHocm om rospeda rnopadu 3acbxHanu

3ambpcsigaHusi, pecr. dobasku.

W3nnakealime u noyucmeatime ypeda sedHaza cried

8csika ynompeba.

2. Axko e 6una usnomneaHa 3aMmbpceHa UM cmeceHa
¢ Ao6aBky TEYHOCT, M3NnakeanTe 1 noyncTeanTe
ypena BefHara crief kpasi Ha pabotata, BX. rnasa
W3nnakeaHe u noyucmeae.

3. WanpasHeTe ypeaa v npuHagnexHocTuTe u rm
ocTaBeTe [la U3CbXHaT.

Fpuxa n nogapbKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap u HapaHsieaHus!
Ypedbm cb0bpxa enekmpuqecku U MexaHu4yHu
KOMMOHeHmu.

lMoyucmeaHemo u noddpbxKama om cmpaHa Ha
nompebumernsi He mpsibea Oa ce u3zebpweam om deua.

W3nnakBaHe 1 noyncTBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

OnacHocm om rogpeda rnopadu 3acbxHaniu

3ambpcsigaHusi, pecr. dobasku.

U3nnakealime u noyucmeatime ypeda eedHaea crned

8csika ynompeba.

1 Ako e 6una nanomnBaHa 3aMbpceHa UnNn cMeceHa
¢ po6aBkM TEYHOCT, creq ToBa ypedbT TpsibBa Aa ce
n3nnakHe: VisnomneanTe ¢ ypeaa yncra cnagka
Boaa 6e3 nobaBku, 1OKATO Ce OTMUAT BCUYKM
3ambpcsaBaHusl, pecr. 4o06aBKK OT Hero.

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap u HapaHsieaHus!

Ypedbm cbObpxa enekmpu4ecku U MexaHuyHu

KOMIMOHeHmu.

BuHaeu u3skmoysatime ypeda om

enekmpo3axpaHeaHemo, rpedu da 3anoyHeme 0a 20

cenobseame, padenobsieame unu noyucmeame.

2 W3BapeTe MpexoBus Lencen oT KOHTakTa.

3 HatucHete 6yToHa Ha Quick-Connect n cBanete
NPUCBHEAVHUTENHNS LLyLIep.
®urypa C

4 Tlpun HeoBXxoAMMOCT OTCTpaHeTe ocTaTbLuMTe OT
Mmapky4a n no Quick-Connect.

5 TlouncTeTe BLHLUHUTE MOBLPXHOCTY Ha ypeaa ¢
MekKa, YMCTa Kbpra 1 YucTa cragka Boga.

6 WanpasHeTe ypeda v NnpuHaanexHocTuTe u rm
ocTaBeTe [a U3CbXHaT.

Moaapbxka
YpeobT He ce Hyxaae oT NoaapbxKa.

TpaHcnopTupa

PbueH TpaHcnopT

AN TPEQMA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi nopadu npenbeaHe!
Cbuecmeysa ornacHoCm om HapaHsieaHusi nopadu
npenbeaHe 8 CBO60OHO MOMOXeHU Kabenu u MapKy4u.
lNpu npemecmeaHemo Ha ypeda eHuMasalime 3a
Kkabenu u MapKy4u.

1. Bpwuravite n HoceTe ypeaa 3a ApbXkaTta 3a HOCeHe.
TpaHcnopT B NpeBO3HM cpeAcTBa

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE
OnacHocm om HapaHsieaHe, orlacHocm om
noepeoda!
lNpu mpaHcnopmupaHe cvbnrodasalime meanomo Ha
ypeoa.
lMocmaseme unu ocuzypeme ypeda 8 cbomeememeue
¢ 8annudHUMe UHCMpPyKyuU, 3a da He ce U3Mb3He unu
Oa He 6b0e OMX8bPIIEH C 8UCOKA CKOPOCM 10 8pemMe Ha
mpaHcrnopmupaHemo.
Mpu TpaHcnopTUpaHe B NPeBO3HM CPEACTBa
ocurypsieaiiTe ypeaa cpelly usnnb3saHe u
npeobpbliaHe B CbOTBETCTBUE C BaNMaHUTE
VHCTPYKLUK.

CbxpaHeHue

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu 3ampb3eaHe!
HeHnanbnHo usnpa3HeHusim yped moxe da 6v0e
rnospedeH rnopadu 3amMpb3saHe.

WsnpazHeme HanbriHo ypeda u npuHadnexHocmume,
npedu da a2u npubepeme 3a CbXxpaHeHue.

lMazeme ypeda om 3ampb3saHe.

CobxpaHsealime ypeda Ha Mscmo, KbOemo He ce
o4akea 3aMpb38aHe U HE HaBbH.

AN NMPEAMA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospeou!

Bbpxy HakmoHeHu noebpxHocmu ypedbm moxe 0a ce

npeobbpHe.

lNpu cbxpaHeHUemo e3ematlime Mo0 8HUMaHuUe

meanomo Ha ypeda.

1. W3npasHeTe HanbnHO nomnara u
NpUHAANEXHOCTUTE.

2. OcraBeTe nomnarta v NpuUHaanexHocTuTe Aa
M3CbXHaT.

3. ChbxpaHsiBaiiTe nomnarta Ha MsCTO, KbAETO HE MOXe
[a 3aMpb3He.

Momouwy npu Hensnp ocTHU

MHOro YecTo NpuYnHUTE 3a NoBpeaa ca efleMeHTapHu
1 C NOMOLLTA Ha CriegHUTE yKa3aHWsi MOXe camu 4a v
otcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UK NoBpeauTe He ca
onucaHu Tyk, OGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.
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Ipelka MpuumHa OTcTpaHsiBaHe

Momnara pa6oTu, HO He |B nomnara vma Bb3ayX. 1. TpoBepeTe 3a NpaBWUIIHO NyckaHe B

um3nomnsa ekcnnoatauus (Bx. rmaea [lyckaHe 6

ekcrmoamauyusi n Ekcrinoamauyusi).

Yactmum mpbcoTust bnokupar 3oHaTa Ha |1.  V3BageTe MpexoBust Wencen oT KOHTakTa.
3acMyKBaHe. 2. TlouncTeTe 30HaTa Ha 3acMyKBaHe.
HuBOTO Ha TeYHOCTTa e TBbpAe Hucko |1. [MoToneTe nomnarta no-AbLNGoOKo B
(pbYeH pexum), BX. rmasa TexHuyecku TEYHOCTTa, BX. IMaBa PbyeH pexum.
0aHHU.

NMomnara He cpaboTBa  |EnekTpo3axpaHBaHeTO e npekbcHato. |1. [MpoBepeTe npeanasutenute u

WY crnvpa no BpemMe Ha eneKTPUYECKNTE BPB3KU.

pa6ora TepMO3aLLUTHUSIT NpeKbCBaY e 1. W3BageTe MpEXOBWSI LLIENCEN OT KOHTaKTa.
M3KIMoYMN nomnata nopaav nperpsisare.|2.  OcTaBeTe nomnara fja ce oxnagu.

3. TlouncTteTe 30HaTa Ha 3acMyKBaHe.

4. TlpepoTtBpaTsiBaviTe paboTta Ha Cyxo Ha
nomnara.

B 3oHaTa Ha BCMyKBaHe ca ce 3aknuHunu 1. /I3aBageTe MpexoBus LLencen OT KOHTaKTa.

4acTMUM MPBCOTUS. 2. TlouncTeTe 30HaTa Ha 3aCMyKBaHe.

MonnaBbYHUAT NpeKkbcBaY U3KMoYBa 1. ABTOMaTtuyeH pexum: MpoBepeTe

nomnara. nosuumsTa u ceoboaata Ha ABMKEHUE Ha
nonnaBbYHMS MPeKbCBaY U Npu
HeoBGXOAMMOCT r'vi KopurupamnTe, BX. rnasa
AsmomamuyeH pexum.

2. PmbyeH pexvMm: MoHTUpawiTe nonnasbyHUst
npekbCBay NPaBUITHO, BX. rMaBa PbyeH
pexum.

MouwHocTTa Ha 3oHaTa Ha 3acMyKBaHe e 3anyLueHa. 1. WsknioveTe MpexoBus Liencen ot
M3nomnBaHe HamansiBa KOHTaKTa 1 noymcTeTe 30HaTa Ha
unu e TBbpAe cnaba 3aCMyKBaHe.
MouwyHocTTa Ha n3anomneaHe Ha nomnara (1. CbbniogaBanTe Makc. BUCOYMHA Ha
3aBWCU OT BUCOYMHATA HA U3MOMMBAHE U M3MNOMMNBaHe, BX. IMaBa TexHuyecKu
CBbp3aH1Te nepudepHn yCTpocTaa. 0aHHu. Mpu HeobxoaumocT nsbepete no-
ronaM AvaMeTbp UMK no-marnka AbIikuHa
Ha Mapkyya.
CeueHneTo OT HanopHaTta cTpaHa e 1. OTBopeTe n3usno BeHTUna/cpepuyHms
CTECHEHO, Hanp. nopaan HeHanbHO KpaH.
OTBOPEH BeHTUN/ChepuyeH KpaH.
MapkyybT OT HanopHarta cTpaHa e 1. OTcTpaHeTe nperbHaTUTe MecTa Ha
nperoHar. Mapkyya.
Quick-Connect He moxe |LLlencenHaTta cuctema Quick-Connect e |1. Csanete knunca u noyucreTe.
fAa ce oTBOpU 3anyLieHa nopaam 3aMbpCcsiBaHus.
TexHU4YecKku fgaHHu SP SP SP
9.000 9.500 11.000
SpP SP SP Flat Dirt Dirt
9.000 9.500 11.000 B 5 5 7
Flat Dirt Dirt ncounHata - m
3acMykBaHe
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa (makc.)
MpexoBo Y 230-240 230-240 230-240 [Obn6ounHa Ha m 7 7 7
HanpexeHwe noTansiHe
MpexoBa Hz 50 50 50 (makc.)
vecrora fon. Temn. Ha  °C 5.35 5.35 5.35
HomwuHanHa w 280 280 400 n3nomns.
MOLLHOCT TeYHoCT
[ebur, I/h 9.000 9.500 11.000 Pasmep Ha mm 5 20 20
MakcvMmaneH yacTmumte
Makc.) Ha
HansraHe MPa 0,06 0,06 0,07 ,gonyCT)MMMTe
Makc. bar) (0,6 0,6 0,7
( ) (bar) (0.6) (06) ©7) TEYHOCTU 33
n3nomneaHe
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SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt
MuHumanHo mm 7 60 60
HMBO Ha
TeYHoCTTa
(pbYeH pexum)
Hueo Ha mm 1 25 25
ocTaTbyHa
TEYHOCT
Terno (6e3 kg 3,7 3,8 4,4
NpUHaANexHocT
)

3anasBame cu NpaBoOTO HAa TEXHUYECKN NPOMEHMN.

OnTuMusnpaHe Ha geburta

LOebuTbT e TonkoBa No-ronsm:

® KOIKOTO MO-HUCKA € BUCOYMHATA Ha M3NoMMBaHe,

®  KOMKOTO MO-TofisiM € AnamMeTbpbT Ha U3NOoN3BaHUS
Mapkyy,

® KONKOTO NO-KbC € U3NON3BaHUAT MapKyu.

® KOMKOTO Mo-marnko 3arybu Ha HansraHe NpuYnHsBa
cBbp3aHaTa NPUHAANEXHOCT.

m
7 10m 20,1 MPa (1bar)
-~
AN
L NP SP 9.000 Flat
P ANERN SP 9.500 Dirt
W - — — - SP 11.000 Dirt
44 ™ O
‘\‘ N
34 NN
SRR
24+ N
14 N
- i
2000 4000 6000 8000 10000 12000

ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBMe Ha
EC

C HacToALoTO Aeknapupame, Ye nocoyeHarta no-gosny
MaLUMHa No CBOSITA KOHLENLMS U KOHCTPYKLMSA, KaKTo 1
B MyCHaTOTO OT HaC Ha Nasapa M3nblHeHue,
CbHOTBETCTBA Ha NPUNOXUMIUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 38
6e30nacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, OnpeaeneHn B
avpekTmuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalluHaTa Ta3v Aeknapauus ryéu ceosita
BanunaHOCT.

MpoaykT: Nomna

Tun: 1.645-xxx

Mpunoxumn anpekTuemn Ha EC

2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
& |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&bi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad bro$iiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.
Sihtotstarbeline kasutamine:

e Seadmeosade veedrastus Uleujutuste korral
e Mahutite imber- ja tihjakspumpamine

o \eevdtmine kaevudest ja Sahtidest

e Magevee pumpamine paatidelt ja jahtidelt
Juhiseid talitluse kohta vt peatiikist Kaitamine.

Pumbatavad vedelikud

A OHT

Oht elule ja kahjustusoht plahvatusohtlike, tuleoht-
like voi mittesobivate ainete pumpamisel!
Pblemisvbimelised vii plahvatusohtlikud ained véivad
stttida voi plahvatada.

Sobimatud ained vbivad pumpa kahjustada.

Arge pumbake plahvatusohtlikke, tuleohtlikke véi s66vi-
tavaid vedelikke véi gaase (nt kiitused, petrooleum, nit-
rolahjendi) ega méaérdeid, dlisid, soolvett voi
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tualettseadmete heitvett ega vett, mille voolavus on

véiksem kui puhta vee voolavus.

Pumbatavad vedelikud:

o Magevesi kuni esitatud maardumisastmeni
SP 9.500 Dirt ja SP 11.000 Dirt (muta vee pump):
Vesi maardumisastmega kuni tera suurusega 20
mm
SP 9.000 Flat (puhta vee pump):
Vesi maardumisastmega kuni tera suurusega 5 mm

e Basseinivesi lisaainete sihtotstarbelise doseeringu
puhul

e Puhastusvahendi lahus, nt lekkivatest pesumasina-
test. Seejarel loputage ja puhastage pump puhta
mageveega, vt peatlkki Loputamine ja puhastami-
ne.

e Pumbatavate vedelike temperatuur peab olema va-
hemikus 5 °C kuni 35 °C

Asjatundmatu kasutamine

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

Kéitamine kiilma korral v6ib seadet kahjustada.

Mitte taielikult tiihjendatud seade voib kiilma téttu kah-
justuda.

Arge kéitage seadet kiilma korral.

Kaitske seadet kiilma eest.

TAHELEPANU

Kahjustusoht plisireziimi korral!

Seade ei sobi katkematu plisireziimi jaoks.

Arge kéitage seadet katkematult pikema aja jooksul (nt
plsiringlusreziimi tiikides) voi statsionaarse paigalduse-
na (nt tbsteseadmena, purskkaevupumbana).

Mérkus

Tootja ei vastuta vbimalike kahjude eest, mis on pbhjus-
tatud asjatundmatu kasutamise voi vale kdsitsemise tot-
tu.

Ohuastmed

A OHT
e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis véib pbhjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib péh-
Justada varakahjusid.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
Q.@ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt
Joonis A

(@ Kandekéepide
(2) Pistikuga vérguiihenduskaabel
(®) Lukustus (ujukldliti)

*Pumbaiihendusdetail G 1 ( %" ja 1" voolikuiihen-
dus ja G 1 - keere)

(®) *Tagasiloogiventiil
(®) G 1- keermelhendus

@ Pumba Ghendusdetail G 1 %% (1", 1 %" ja 1 %5" voo-
likuGihendus ja G 1 % - keere)

Uhendusotsak (G 1 % - keere)
® Ujuklilit

Quick-connect

@ Automaatne Shutusseadis

(1 Seisujalad (SP 9.000 Flat)

* Ei sisaldu tarnekomplektis.

A OHT

Elektrilé6gi- ja vigastusoht!

Seade sisaldab elektrilisi ja mehaanilisi komponente.
Enne kokkupanekut, lahtivétmist v6i puhastamist lahu-
tage seade alati vooluvérgust.

Mérkus

Mida liihem on vooliku pikkus ja suurem on vooliku labi-
mao6t, seda suurem on pumpamisvéimsus.

Pumba ummistumise véltimiseks kasutage eelffiltrit voo-
likute puhul, mille 1&bimé6t on véiksem kui 1 %"
Pumba hendus on varustatud pistiksiisteemiga
(Quick-Connect).

Uhendusotsak koos pumbaiihendusdetailiga G 1 % ja G
1 - keermeiihendusega on seadmega monteerimata ku-
Jul kaasas.

Mérkus

Pumba (hendusdetaili G 1 ¥ kiilge saab ihendada
voolikuid 1&bimééduga 1", 1 %" ja 1 5"
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Soovitud terasuuruste pumpamiseks tuleb valida piisa-
valt suur vooliku 1&bimé6t ja liihendada pumba (ihen-
dusdetail G 1 ¥ vastavalt soontel. Ka véiksemate
terasuuruste puhul soovitatakse suurt vooliku I1&bimb6-
tu, et véimaldada suurt labivooluhulka.
Vooliku ithendamine pumba kiilge 1", 1 2" v6i 1 %"
vooliku kasutamisel:
1 Keerake pumba (ihendusdetail G 1 2 ihendusotsa-
ku kiilge.
Joonis B
2 Likake voolikuklamber voolikule.
3 Likake voolik pumba tihendusdetailile G 1 %% ja kin-
nitage see voolikuklambriga.
4 Lukake Ghendusotsak Quick-Connecti.
Joonis C
Vooliku iihendamine pumba kiilge %" v6i 1" vooliku
kasutamisel:
1 Keerake G1 keermelihendus Uhendusotsaku kiilge.
Joonis B
2 Monteerige pumbalihendusdetaili G 1 erivarustus
(6.997-359.0 pumbatihendusdetail G 1 (33,3 mm)
sh tagasiléogiventiil - ei kuulu tarnekomplekti) G 1
keermeiihendusele:
a Asetage tagasilodgiventiil G 1 keermelihenduse-
le nii, et kiri ,UP“ oleks loetav.
b Keerake pumbaiihendusdetail G 1 keermelihen-
dusele G 1.
3 Lukake voolikuklamber voolikule.
4 Lukake voolik pumba tihendusdetailile G 1 ja kinni-
tage see voolikuklambriga.
5 Likake uhendusotsak Quick-Connecti.
Joonis C
Pumba iilesseadmine / sissekastmine:
1 Seisujalgade lahti- voi sisseklappimine (SP 9.000
Flat).
Joonis D
2 Asetage pump seisustabiilselt kindlale aluspinnale
pumbatavasse vedelikku vdi kastke see kandekéae-
pideme kulge kinnitatud trossi abil sisse.
Mérkus
Imemispiirkonda ei tohi saasteainetega blokeerida. Mu-
dase aluspinna korral asetage pump telliskivile véi muu-
le sarnasele. Pidage silmas, et pump seisaks
horisontaalselt. Arge kandke pumpa kaablist véi vooli-
kust.

A OHT

Oht elule elektriléogi tottu!

Pinget juhtivate detailide puudutamisel esineb elektri-
166gi tottu oht elule.

Arge puudutage kéitamise ajal kandekéepideme kiilge
kinnitatud trossi ega esemeid, mis puutuvad kokku
pumbatava vedelikuga (nt pumbatavasse vedelikku ula-
tuvad torustikud, piirded) ja drge pistke kadsi pumbatava
vedeliku sisse.

Automaatne 6hutusseadis

1. Vaiksema vedelikutaseme korral paaseb vdimalik
sisseimetud vdi pumbas olev 6hk automaatse dhu-
tusseadise kaudu valja. Lisaks 8hule vdib valja tun-
gida ka vedelik.
Kui pumbal on madala vedelikutaseme korral prob-
leeme sisseimemisel, tdmmake vorgupistik kordu-
valt vélja ja pistke sisse, et toetada
sisseimemisprotsessi.
Joonis E

Automaatreziim

1. Vajaduse korral klappige seisujalad valja, vt peatiik-

ki Kéikuvétmine (SP 9.000 Flat).
Mérkus
Seisujalgade véljaklappimine ei ole tingimata vajalik,
kuid sellega saavutatakse siiski suurem pumpamis-
voimsus.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Mérkus
AutomaatreZiimil juhib ujukliiliti pumpamist automaat-
selt.
Pump liilitub sisse kohe, kui ujukliiliti on téusva vedeli-
kutaseme t6ttu saavutanud sissellilituskérguse.
Pump lilitub vélja kohe, kui ujukliiliti on langeva vedeli-
kutaseme tottu saavutanud véljaliilituskérguse.
Ujukliiliti likumisvabadus peab olema tagatud.

Joonis F

Min / Max |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

Sisselllitus- (36 / 44 43/50 43/50

kérgus cm*

Valjalilitus- |15/ 24 18/30 18/30

kérgus cm*

* Lllituskdrgused varieeruvad soltuvalt ujukliliti
asetusest.

Manuaalne reziim
Mérkus
Manuaalses reziimis jaab pump pidevalt sisseliilitatuks.
Selleks, et pump imeks manuaalses reziimis automaat-
selt sisse, peab vedelikutase olema vdhemalt 60 mm
(SP 9.500 Dirt ja SP 11.000 Dirt) v6i 7 mm (SP 9.000
Flat).
Mérkus
Pump suudab pumbata kuni jaékvedelikukérguseni 25
mm (SP 9.500 Dirt ja SP 11.000 Dirt) véi 1 mm (SP
9.000 Flat).
Esitatud jédkvedelikukérgused saavutatakse ainult ma-
nuaalses reziimis.
Ujukliiliti liikumisvabadus peab olema tagatud.
1. Klappige seisujalad sisse, vt peatiikki Kéikuvétmine
(SP 9.000 Flat).
Mérkus
Seisujalgade kokkuklappimisega on manuaalses reZii-
mis véimalik vedeliku madala tasemega pumpamine
kuni 1 mm jéékvedelikukbérguseni.
2. Kinnitage ujukliliti fiksaatorisse Ulespoole suuna-
tult.
Joonis G

TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkdigu korral!

Kuivkéik pbhjustab pumba suuremat kulumist.

Arge jétke pumpa manuaalsel kéitusel jérelevalveta.
Témmake kuivkaigu korral vérgupistik viivitamatult pis-
tikupesast vilja.

3. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Kaituse I6petamine
1. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
__Seade peatub.
TAHELEPANU
Kahjustusoht!
Kuivanud mustusest véi lisaainetest tingitud kahjustus-
oht.
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Loputage ja puhastage seadet kohe pérast iga kasuta-

mist.

2. Kui pumbatud on maardunud vai lisandeid sisalda-
vat vedelikku, siis loputage ja puhastage seadet ko-
he pérast kaituse |16petamist, vt peatlkki
Loputamine ja puhastamine.

3. Tuhjendage seade ja tarvikud ning laske neil kuiva-
da.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Elektril66gi- ja vigastusoht!

Seade sisaldab elektrilisi ja mehaanilisi komponente.
Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi teosta-
da lapsed.

Loputamine ja puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Kuivanud mustusest voi lisaainetest tingitud kahjustus-

oht.

Loputage ja puhastage seadet kohe pérast iga kasuta-

mist.

1 Kui pumbatud on maardunud vedelikku voi lisandeid
sisaldavat vedelikku, tuleb seadet parast seda lopu-
tada: Pumbake seadmega puhast, iima lisanditeta
magevett, kuni kdik saasteained voi lisandid on
seadmest vélja loputatud.

A OHT

Elektril66gi- ja vigastusoht!

Seade sisaldab elektrilisi ja mehaanilisi komponente.

Enne kokkupanekut, lahtivétmist v6i puhastamist lahu-

tage seade alati vooluvérgust.

2 Toémmake vorgupistik pistikupesast valja.

3 Vajutage Quick-Connecti nuppu ja tdmmake Uhen-
dusotsakud é&ra.
Joonis C

4 Vajaduse korral eemaldage jaagid voolikust ja
Quick-Connectilt.

5 Puhastage seadet véljastpoolt pehme, puhta lapiga
ja puhta mageveega.

6 Tuhjendage seade ja tarvikud ning laske neil kuiva-
da.

Hooldus
Seade on hooldusvaba.

Kasitsi transportimine

&N ETTEVAATUS

Vigastusoht komistamise tottu!

Lahtiste kaablite ja voolikute otsa komistamisel esineb
vigastusoht.

Pidage seadme (imberpaigutamisel silmas kaableid ja
voolikuid.

1. Tostke seade kandekaepidemest Ules ja kandke.
Transportimine séidukites

AN HOIATUS

Vigastusoht, kahjustusoht!

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Asetage Voi kinnitage seade vastavalt kehtivatele juhis-

tele, et see ei saaks transpordi ajal libiseda ega imber

minna.

2. Kindlustage seade séidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

Mitte taielikult tiihjendatud seade voib kiilma téttu kah-
Jjustuda.

Tiihjendage seade ja tarvikud téielikult enne nende la-
dustamist.

Kaitske seadet kiilma eest.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas ja mitte vélistin-
gimustes.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Seade voib kaldus pindadel imber kukkuda.
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Tuhjendage pump ja tarvikud taielikult.
2. Laske pumbal ja tarvikutel kuivada.

3. Hoidke pumpa kilmumiskindlas kohas.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
koérvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul p66rduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Pump tootab, aga ei Pumbas on 6hk.

pumpa

1. Kontrollige nduetekohast kaikuvdtmist (vt
peatiikki Kaikuvétmine ja Kéaitamine).

piirkonna.

Mustuseosakesed blokeerivad imemis-

=

Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
2. Puhastage imemispiirkond.

Vedelikutase on liiga madal (manuaalne
reziim), vt peatlikki Tehnilised andmed.

-

Kastke pump sligavamale pumbatava ve-
deliku sisse, vt peatikki Manuaalne re-
Ziim.
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Viga Pohjus Korvaldamine

Pump ei kdivitu voi jadb |Voolutoide on katkenud.
kaituse ajal seisma

Kontrollige kaitsmeid ja elektritihendusi.

Termokaitseluliti lilitas pumba Glekuu-
menemise tottu valja.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
Laske pumbal maha jahtuda.

Puhastage imemispiirkond.

Valtige pumba kuivkaiku.

Mustuseosakesed on imemispiirkonda
kinni kiilunud.

Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
Puhastage imemispiirkond.

Automaatreziim: Kontrollige ujukliliti posit-
siooni ja vaba liikkuvust ning vajaduse korral
korrigeerige, vt peatikki Automaatreziim.

2. Manuaalne reziim: Paigaldage ujukliliti 6i-
gesti, vt peatlikki Manuaalne reziim.

AN RoON |

Ujuklliti Itlitab pumba valja.

Pumpamisvéimsus va- |Imemispiirkond on ummistunud. 1. Témmake vorgupistik pistikupesast valja ja
heneb voi on liiga vaike puhastage imemispiirkonda.

Pumba pumpamisvéimsus sdltub pum- [1. Pidage silmas max pumpamiskdrgust, vt

pamiskdrgusest ja Uhendatud lisasead- peatikki Tehnilised andmed. Vajaduse

mest. korral valige suurem voolikulabimd6t voi li-

hem voolikupikkus.

Ristldige on survekiiljel on kitsenenud, nt [1.  Avage ventiil / kuulkraan téielikult.

mitte taielikult avatud ventiili / kuulkraani

tottu.

Voolik survekiljel on murdunud. 1. Korvaldage murdunud kohad voolikust.
Quick Connecti ei saa Quick-Connect pistiksiisteem maardumi-|1. Eemaldage klamber ja puhastage see.

avada se tottu blokeeritud.

Tehnilised andmed Pumpamiskoguse optimeerimine

Pumpamiskogus on seda suurem:
SP SP SP mida vaiksem on pumpamiskdrgus.
9.000 9'_500 11_'000 e mida suurem on kasutatud vooliku |&bimdét.
Flat Dirt Dirt e mida liihem on kasutatud voolik.

Seadme véimsusandmed e seda vaiksema réhukao pdhjustavad Uhendatud tar-

Vérgupinge V. 230-240 230-240 230-240 vikud.

Vérgusagedus Hz 50 50 50 m

Nimivdimsus w 280 280 400 _ 10m £0,1 MPa (1bar)

Juurdevoolu ko- I/h 9.000 9.500 11.000 R

gus, maksimaal- 6 N SP 9.000 Flat

ne S AN SP 9.500 Dirt

W N - — — - SP 11.000 Dirt
Rohk (max)  MPa 0,06 0,06 0,07 st N
(bar) (0,6) (0,6) 0,7) 3l .

Pumpamiskér- m 6 6 7 >l NS

gus (max) N

Sissekastmissii- m 7 7 7 T L I\‘:\I A

gavus (max) T T T T T T T T T I/h
2000 4000 6000 8000 10000 12000

Lub. temp. pum- °C 5..35 5..35 5..35

batav vedelik EL vastavusdeklaratsioon

Lubatud pumba- mm 5 20 20 Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
tavate vedelike masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
osakeste suurus ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
(max) asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
Vahim vedeliku- mm 7 60 60 sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kérgus (ma- kaotab kesolev deklaratsioon kehtivuse.
nuaalne Toode: Pump
moodus) Tlup: 1.645-xxx
Jaakvedeliku mm 1 25 25 Asjaomased EL direktiivid
kérgus 2014/35/EL

- - 2014/30/EL
Kaal (|Ima tarvi- kg 3,7 3,8 4.4 2011/65/EL
kuteta) 2009/125/EU

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| 8o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantoijiet ierici tikai privata majsaimnieciba.
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana:

e Ekas dalu drenaza pladu gadijuma

e Tvertnu parsiknéSana un izsikné$ana

e Udens ieguve no akam un $ahtam

e Saldidens stknésana no laivam un jahtam
Norades par darbibas principu skatit nodala Ekspluata-
cija.

Pielaujamie padeves Skidrumi

A BISTAMI
Dzivibas apdraudéjums un bojajumu gasanas risks,
saknéjot spradzienbistamas, viegli uzliesmojosas
vai nepiemérotas vielas!
Viegli uzliesmojo$as vai spradzienbistamas vielas var
aizdegties vai eksplodét.
Nepiemérotas vielas var sabojat sikni.
Nesuiknéjiet spradzienbistamus, viegli uzliesmojosus
vai kodigus Skidrumus vai gazes (pieméram, degvielu,
ellas, séalstideni vai notekidenus no tualetes iekartam,
vai adeni, kam ir zemaka tecéSanas spéja neka tiram
adenim.
Pielaujamie padeves Skidrumi:
e Saldidens Iidz noteiktai piesarnojuma pakapei
SP 9.500 Dirt un SP 11.000 Dirt (netira Gdens
suknis):
Udens ar piesarnojuma pakapi lidz 20 mm dalinu
lielumam
SP 9.000 Flat (tira ddens suknis):
Udens ar piesarnojuma pakapi lidz 5 mm dalinu lie-
lumam
e peldétavas Udens, ja pievienota noteikumiem atbil-
sto$a piedevu doza
e sarmains mazgasanas tudens, pieméram, no nopla-
dusam velas mazgajamam masinam. Péc tam sakni
izskalot un iztirit ar tiru saldideni, skatit nodalu
Skalosana un tiri$ana.
e siukné&jamo Skidrumu temperatdrai jabat robezas no
5°Clidz 35 °C

Neatbilstosa lietoSana

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmé!

Ekspluatacija sala apstakjos var sabojat ierici.
Nepilnigi iztukSotu ierici var sabojat sala ietekme.
Nedarbiniet ierici sala apstaklos.

Aizsargéjiet ierici pret salu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepartrauktas darbibas laika!

lerice nav piemérota ilgsto$ai nepartrauktai darbibai.
Nedarbiniet ierici ilgu laiku bez partraukuma (pieméram,
nepartraukta cirkulacija dikos) vai ka stacionaru iekartu
(pieméram, ka tdens pacelSanas iekarta, striklaku sik-
nis).

Noradijum

RaZzotajs neatbild par neatbilsto$as izmantoSanas vai
nepareizas lietoSanas rezultata raditiem bojajumiem.

Riska pakapes
A BISTAMI

o Norade par tieSi draudos$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

& UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.
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Vides aizsardziba

Oy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz€jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §Ts
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jusu ierices iesp&jamos darbibas trauc&jumus
meés novérsisim bez maksas, ja to célonis bas materiala
vai razoSanas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

lerices apraksts

Attélus skatiet grafiku lappusés
Attéls A

(1) Nesanas rokturis
@ Tikla piesleguma vads ar kontaktspraudni
(3 Fiksators (pludinslédzis)

*Sukna piesléguma elements G 1 (%" un 1
nes pieslégums un G 1 - vitne)

() *Pretvarsts

(®) G 1 - vitnes savienojums

Slate-

Sukna piesléguma elements G 1 %2 (1", 1 %" un 1
2" §lutenes piesléegums un G 1 2 - vitne)

Piesléguma Tscaurule (G 1 % - vitne)
(®) Pludinsledzis

Quick-Connect

() Automatiskais atgaisotajs

() Kajas (SP 9.000 Flat)

* Nav ieklauts piegades komplektacija.

Ekspluatacijas uzsaksSana

A BISTAMI
Stravas trieciena un savainosanas risks!
lericei ir elektriskas un mehaniskas sastavdalas.
Pirms montazas, demontazas vai tiriSanas vienmér at-
vienaojiet ierici no stravas padeves.
Noradijum
Jo iséka $latene un lielaks $latenes diametrs, jo lielaka
ir sikné$anas jauda.
Lai novérstu sikna aizséré$anu, izmantojot slitenes,
kuru diametrs ir mazaks par 1 %", izmantojiet priek-
Sfiltru.
Sakna pieslégums ir aprikots ar sasprauzamu savieno-
jumu (Quick-Connect).
Piesléguma iscaurule ar sikna piesléguma elementu G
1 % un G 1 - vitnes savienojums tiek piegadati nesa-
montéti kopa ar ierici.
Noradijum
Sakna piesléguma elementam G 1 2 var pievienot /-
tenes ar diametru 1", 1 Y4"un 1 %".
Lai nodrosinatu, ka var siknét nepiecieSama grauda lie-
luma dalinas, jaizvélas pietiekami liels Slitenes dia-
metrs un attiecigi pie rievam jasaisina sikna
piesléguma elements G 1 %. Lai nodro$inatu lielu caur-
pladi, lielaka diametra $lateni ieteicams izmantot ari ar
mazakiem grauda lielumiem.
S!utenes pievienosana siknim, izmantojot 1", 1 4"
vai 1 %" $luteni:
1 Uzskravét stkna piesléguma elementu G 1 2 uz
piesléguma Tscaurules.
Attéls B
2 Uz 8latenes uzbidit Slatenes apskavu.
3 S[L‘Jteni uzbidit uz sukna piesléguma elementa G 1
2 un nostiprinat to ar $|dtenes apskavu.
4 Piesléguma Tscauruli iebtdit Quick-Connect savie-
notaja.
Attéls C
S!ﬁtenes pievieno$ana siiknim, izmantojot %" vai 1"
Slateni:
1 G1 - vitnes savienojumu uzskrivét uz piesléguma
Tscaurules.
Attels B
2 Uz G 1 -vitnes savienojuma uzmontét stikna piesl|é-
guma elementu G 1, kas pieejams ka specialais pa-
pildaprikojums (6.997-359.0 sikna piesléeguma
elements G 1 (33,3 mm), ieskaitot pretvarstu - nav
ieklauts piegades komplektacija):
a Uzlikt pretvarstu uz G 1 - vitnes savienojuma ta,
lai batu salasams uzraksts "UP".
b Sukna piesléguma elementu G 1 uzskravét uz G
1 - vitnes savienojuma.
3 Uz §|atenes uzbidtt §|atenes apskavu.
4 Slateni uzbidit uz stikna piesléguma elementa G 1
un nostiprinat to ar Slatenes apskavu.
5 Piesléguma Tscauruli iebTdit Quick-Connect savie-
notaja.
Attels C
Sikna uzstadisana / iegremdé@sana:
1 lIzliekt vai pieliekt kajas (SP 9.000 Flat).
Attels D
2 Novietot sOkni stabili uz stingras pamatnes stknéja-
ma Skidruma vai iegremdét to, izmantojot trosi, kas
piestiprinata pie neSanas roktura.
Noradijum
Siikné$anas zonu nedrikst blokét netirumi. Ja pamatne
ir dulkaina, novietot siikni uz kiegela vai lidziga prieks-
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meta. Parliecinaties, ka saknis atrodas horizontala sta-
vokir. Neparnésat sakni, turot aiz kabela vai $latenes.

Ekspluatacija
A BISTAMI
Stravas trieciena raditi draudi dzivibai!
Pieskaroties sprieqgumu vadosam dajam, pastav elek-
triskas stravas trieciena radits dzivibas apdraudéjums.
Darbibas laika nepieskarieties trosei, kas piestiprinata
pie neSanas roktura, vai jebkadiem priekSmetiem, kas ir
saskaré ar suknéjamo Skidrumu (pieméram, caurulém
vai margam, kas iesniedzas siknéjamaja skidruma), un
neaizskariet siknéjamo Skidrumu.

Automatiskais atgaisotajs

1. Kad Skidruma limenis ir zems, iesp&jami iesiktais
vai sOknT esoSais gaiss izplust caur automatisko at-
gaisotaju. Kopa ar gaisu var izplast art Skidrums.
Ja zema $kidruma lTmena gadijuma siknim ir prob-
Iémas ar 8kidruma uzsik$anu, atvienot un no jauna
pievienot tikla spraudni, lai tadéjadi atbalstitu uzsk-
$anas procesu.
Attéls E

Automatiskais rezims

1. NepiecieSamibas gadijuma izliekt kajas, skatit no-

dalu Ekspluatacijas uzsaksana (SP 9.000 Flat).
Noradijum
Kaju izlieksana nav obligati nepiecie$ama, tacu tadéjadi
tiek sasniegta lielaka siknésanas jauda.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Noradijum
Automatiskaja rezima stikné$anas procesu automatiski
vada pludinslédzis.
Siknis ieslédzas, kolidz pludina slédzis, pieaugot $kid-
ruma limenim, sasniedz ieslégSanas augstumu.
Sdknis izslédzas, kolidz pludina slédzis, pazeminoties
Skidruma limenim, sasniedz izslégSanas augstumu.
Jabat nodro$inatai pludinslédza brivai kustibai.

Attels F

Min. / Maks. |SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

leslég$anas (36 /44 43 /50 43 /50

augstums,

cm*

Izslég$anas |15/24 18/30 18/30

augstums,

cm*

* ParslégSanas augstumi atSkiras atkariba no plu-
dinslédza stavokla.

Manualais rezims

Noradijum
Manualaja rezima siaknis vienmér paliek ieslégts. Lai
imenim jabat vismaz 60 mm (SP 9.500 Dirt un
SP 11.000 Dirt) vai 7 mm (SP 9.000 Flat).
Noradijum
Saknis spéj izsiiknét skidrumu lidz pat 25 mm (SP 9.500
Dirt un SP 11.000 Dirt) vai 1 mm (SP 9.000 Flat) atlikusa
Skidruma limenim.
Noraditais atlikusa Skidruma limenis tiek sasniegts tikai
manualaja reZima.
Jabat nodrosinatai pludinslédza brivai kustibai.
1. Kaju pieliekS8ana, skatit nodalu Ekspluatacijas uz-

saksana (SP 9.000 Flat).

Noradijum

Pielokot kajas, manualaja reZima iespéjama zema
adens imena uzsik$ana lidz pat 1 mm atliku$a skidru-
ma limenim.

2. Pludinslédzi fiksatora nostiprinat pavérstu uz augsu.

Attéls G
IEVERIBAI

Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita!

Tuksgaitas darbibas rezultata palielinas sakna nodi-
lums.

Neatstajiet sikni bez uzraudzibas manuala rezima lai-
ka.

Tuk$gaitas darbibas gadijuma nekavéjoties izvelciet tik-
la spraudni no kontaktligzdas.

3. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Ekspluatacijas pabeigSana
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lerice partrauc darbibu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Bojajumu risks, ko rada piekaltusi netirumi vai piejauku-

mi.

Péc katras lietoSanas reizes ierici tilit izskalot un notirit.

2. Jatiek slknéts netirs Skidrums vai $kidrums ar pie-
jaukumiem, tdlTt pec ekspluatacijas beigSanas ierici
izskalot un notirit, skatit nodalu Skalosana un tirisa-
na.

3. lerici un piederumus izskalot un laut tiem nozat.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI
Stravas trieciena un savainosanas risks!
lericei ir elektriskas un mehaniskas sastavdalas.
Bérni nedrikst veikt ierices tiriSanu un lietotaja veicamos
apkopes darbus.

Skalo$ana un tiriSana

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Bojajumu risks, ko rada piekaltusi netirumi vai piejauku-

mi.

Péc katras lietoSanas reizes ierici talit izskalot un notirit.

1 Jatiek slknéts netirs Skidrums vai Skidrums ar pie-
jaukumiem, ierice péc tam ir jaizskalo: Stkné&jot ar
ierTci tiru saldudeni bez piejaukumiem, I1dz no ierT-
ces ir izskaloti visi netirumi vai piejaukumi.

A BISTAMI

Stravas trieciena un savainosanas risks!

lericei ir elektriskas un mehaniskas sastavdalas.

Pirms montazas, demontazas vai tiriSanas vienmér at-

vienojiet ierici no stravas padeves.

2 Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

3 Nospiest Quick-Connect pogu un nonemt pieslégu-
ma Tscauruli.
Attéls C

4 Ja nepiecieSams, notirit atlikumus no $|atenes un
Quick-Connect savienotaja.

5 Notirit ierices arpusi, izmantojot mikstu, tiru dranu
un tiru saldadeni.

6 lerici un piederumus izskalot un laut tiem nozat.

Apkope
lericei nav nepiecieSama tehniska apkope.
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Transportésana

Manuala transportésana

AN UZMANIBU

Savainosanas risks paklupsanas gadijuma!

Pastav risks gt savainojumus, pakldpot uz kabeliem un
$lateném.

Parvietojot ierici, pievérsiet uzmanibu kabeliem un $/a-
teném.

1. lerici pacelt un nest, turot aiz neSanas roktura.
TransportéSana transportlidzeklos

A BRIDINAJUMS

Savainojuma draudi, bojajumu risks!

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Novietojiet vai nostipriniet ierici saskana ar pieméroja-

mam vadlinijam ta, lai transporté$anas laika ta neslidétu

un netiktu métata.

2. Parvadajot ierici transportiidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.

Uzglabasana
IEVERIBAI
Bojajumu risks sala ietekmé!
lerici, kas nav pilniba iztuk$ota, var sabojat sals.
Pirms uzglabasanas pilniba iztuksojiet ierici un piederu-
mus.
Aizsargajiet ierici no sala.
Glabajiet ierici vieta, kur nav sala, nevis arpus telpam.

&N UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi!

Uz slipam virsmam ierice var apgazties.
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.

1. PilnTba iztuk$ot sdkni un piederumus.

2. Laut sdknim un piederumiem nozat.

3. Sukni uzglabajiet pret salu nodrosinata vieta.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

KlGmiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klame
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalpo$a-
nas centra.

Klada Célonis Novérsana
Siknis darbojas, bet ne- [STknT ir gaiss. 1. Parbaudtt, vai ekspluatacija ir uzsakta pa-
padod ddeni reizi (skat. nodalu Ekspluatacijas uzsaksa-

naun Ekspluatacija).

Netirumu dalinas bloké iestk$anas zonu.|1.

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligz-
das.
2. |Iztiriet iesuk$anas zonu.

Skidruma limenis ir parak zems (manua-
lais rezims), skatit nodalu Tehniskie dati.

=

legremdét skni dzilak siknéjamaja Skid-
ruma, skatit nodalu Manualais rezims.

Siknis neieslédzas vai
ar1 darbibas laika apsta-

Partraukta stravas padeve.

1. Parbaudiet drosinatajus un elektriskos sa-
vienojumus.

jas
sikni parkarSanas dél.

Termoaizsardzibas slédzis ir izslédzis

=

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligz-
das.

Laujiet siknim atdzist.

Iztiriet iesik$anas zonu.

Nepielaut stikna darbibu tukSgaita.

nas zona.

Netirumu dalinas iespradusas iestksa-

Shon

Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligz-
das.
Iztiriet iesikSanas zonu.

]

Pludinslédzis izslédz sakni.

1. Automatiskais reZzims: Parbaudtt pludinslé-
dza poziciju un brivu kustibu un, ja nepie-
cieSams, korigét to, skat. nodalu
Automatiskais reZims.

2. Manualais rezims: Pareizi novietot pludin-
sleédzi, skat. nodalu Manualais reZzims.

Siknésanas jauda sama-|lesiices zona ir aizséréjusi.
zinas vai ir parak maza

1. Atvienot tikla spraudni no kontaktligzdas
un iztirit iestk$anas zonu.

tajam iericém.

Sikna stknésanas jauda ir atkariga no
stuknésanas augstuma un talak pieslég-

-

levérot maks. sikné$anas augstumu, ska-
titnodalu Tehniskie dati. Ja nepiecieSams,
izvéléties lielaku Slatenes diametru vai 1sa-
ku 8latenes garumu.

Slgérsgriezums spiediena pusé ir sasau- |1.
rinats, pieméram, tapéc, ka varsts / lo-
dveida krans nav pilniba atveérts.

Pilntba atvért varstu / lodveida kranu.

Spiediena puseé $|utene ir parlocita.

=

Novérsiet $|Gtenes saloctjumus.

Quick-Connect nav ie-
spéjams atvert

Quick-Connect sasprauzamo savienoju-
mu ir nosprostojusi netirumi.

=

Nonemt skavu un to notirit.
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Tehniskie dati

SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt

lerices veiktspéjas dati
Tikla spriegums V

230-240 230-240 230-240

Tikla frekvence Hz 50 50 50
Nominala jauda W 280 280 400
Maksimalais pa- I’h 9.000 9.500 11.000
deves apjoms

Spiediens MPa 0,06 0,06 0,07
(maks.) (bar) (0,6) (0,6) 0,7)
Padeves m 6 6 7
augstums

(maks.)

legremdésanas m 7 7 7

dzilums (maks.)

Suknéjama °C 5..35 5..35 5..35
Skidruma piel.

temp.

Pielaujamapa- mm 5 20 20
deves Skidruma

dalinu lielums

(maks.)

Minimalais 8kid- mm 7 60 60
ruma limenis

(manualais re-

Zims)

Atlikusa 8kidru- mm 1 25 25
ma [Tmenis

Svars (bez pie- kg 3,7 3,8 4.4
derumiem)

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Siaknésanas apjoma optimizéSana

Stuknésanas apjoms bas lielaks:
e jazemaks bis siknéSanas augstums.

e jalielaks bls izmantotas $|utenes diametrs.
e jaTsaka bis izmantota S|atene.
e jo mazaku spiediena zudumu rada pievienotie pie-
derumi.
m
7 10m =0,1 MPa (1bar)
.
N
6 S SP 9.000 Flat
51 AN SP 9.500 Dirt
N - — — - SP 11.000 Dirt
44 N
N
34 ~
N
24 A
14 N
=P Vh
2000 4000 6000 8000 10000 12000

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-

matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Saknis

Tips: 1.645-xxx

Attiecigas ES direktivas

2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.06.2021.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
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Numatomasis naudojimas

Sj prietaisg naudokite tik privagioms reikméms.
Numatomasis naudojimas:

e Pastato daliy drenazas potvyniy atveju

e Talpykly iSpumpavimas ir perkélimas

e Vandens gavyba i$ Suliniy ir Sachty

e Gélo vandens siurbimas i$ val€iy ir jachty
Nuorodos dél veikimo pateiktos skyriuje Eksploatavi-
mas.

Leidziamosios pumpuojamos terpés

A PAVOJUS

Pumpuojant sprogstamasias, degias ar netinkamas

medZiagas kyla pavojus gyvybei ir Zalos pavojus!

Degiosios arba sprogstamosios medziagos gali uzsi-

degti arba sprogti.

Netinkamos medziagos gali sugadinti siurblj.

Neperpumpuokite sprogiy, degiy ar korozijg sukelian¢iy

skysc¢iy ar dujy (pvz., degaly, naftos, nitro skiediklio) ir

nepumpuokite riebaly, alyvos, sdraus vandens ar tuale-
ty nuoteky arba vandens, kurio srauto pralaidumas ma-

Zesnis nei Svaraus vandens.

Leistinos pumpuojamos terpés:

e Sviezias vanduo iki nurodyto uzterstumo laipsnio
,»SP 9.500 Dirt“ ir ,,SP 11.000 Dirt“ (neSvaraus
vandens siurblys):

Vanduo, kuris uzterstas ne didesnémis kaip 20 mm
dalelémis

|SP 9.000 Flat“ (Svaraus vandens siurblys):
Vanduo, kuris uzterstas ne didesnémis kaip 5 mm
dalelémis

e baseino vanduo, tinkamai dozuojant priedus.

e muilo tirpalas, pvz., i$ skalbimo masiny nuoteky. Ta-
da iSplaukite ir iSvalykite siurblj Svariu gélu vande-
niu, Zr. skyriy Skalaukite ir valykite.

e Siurbiamy skysc¢iy temperatara turi bati nuo 5 °C iki
35°C

Naudojimas ne pagal paskirtj

DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimy pavojus!
Eksploatavimas per Salcius gali sugadinti jrenginj.

Ne visiskai iStustintg jrenginj gali paZeisti saltis.
Saltomis ory salygomis prietaiso neeksploatuokite.
Sau_gokite jrenginj nuo $alcio.

DEMESIO

Nepertraukiamo veikimo metu gresia paZeidimy pa-
vojus!

Prietaisas nepritaikytas nepertraukiamam eksploatavi-
mui.

Nenaudokite jrenginio ilgg laikg nepertraukiamai (pvz.,
nepertraukiamos cirkuliacijos tvenkiniuose) arba kaip
stacionaraus jrenginio (pvz., kaip kélimo jrenginio, fon-
tano siurblio).

Pastaba

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galimg Zala, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suzalo-

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
@& kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Prietaiso apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Nesiojimo rankena
(2 Tinklo kabelis su kistuku
@ Uzraktas (pladinis jungiklis)

@ *Siurblio jungiamasis elementas G 1 (% col. ir 1 col.
zarnos jungtis ir G 1 sriegis)

(® *Atbulinis voztuvas
(&) G 1 srieginé jungtis

@ Siurblio jungiamasis elementas G 1 2 (1 col., 1
Ya col. Ir 1 %2 col. Zarnos jungtis ir G 1 % sriegis)

Prijungimo atvamzdis (G 1 % sriegis)
(®) Pludinis jungiklis
,Quick-Connect"
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@ Automatinis nuorinimo jtaisas
@ Kojelés (,SP 9.000 Flat*)

* Nejtraukta j tiekimo rinkinj.

Eksploatavimo pradzia

A PAVOJUS

Elektros smigio ir suzeidimo pavojus!
Jrenginj sudaro elektriniai ir mechaniniai komponentai.
Pries montuodami, ardydami ar valydami prietaisg visa-
da atjunkite jj nuo elektros tinklo.
Pastaba
Kuo trumpesnis Zarnos ilgis ir didesnis Zarnos skers-
muo, tuo didesnis pumpavimo nasumas.
Kad siurblys neuZsikim$ty, mazesnio nei 1 % col. skers-
mens Zarnoms naudokite pirminj filtrg.
Siurblio jungtis turi kistukine sistema (,Quick-Connect”).
Jungiamasis atvamzdis su siurblio jungiamuoju elemen-
tu G 1 % ir sriegine jungtimi G 1 — srieginé jungtis tiekia-
ma nesumontuota kartu su prietaisu.
Pastaba
Prie siurblio jungiamojo elemento G 1 ¥z galima prijungti
1 col., 1 % col. ir 1 % col. skersmens Zarnas.
Kad galima bdty pumpuoti norimo dydzio daleles, reikia
pasirinkti pakankamai didelj Zarnos skersmenj, o siur-
blio jungiamajj elementg G 1 ¥ atitinkamai patrumpinti
ties grioveliais. MaZesniam granuliy dydziui taip pat re-
komenduojamas didelis Zarnos skersmuo, kad baty ga-
limas didelis srauto kiekis.
Prijunkite zarng prie siurblio, jei naudojate 1 col.,
1% col. arba 12 col. zarna:
1 Ant jungiamojo atvamzdzio uzsukite siurblio jungia-
majj elementg G 1 %%.
Paveikslas B
2 Uzmaukite Zarnos spaustukg ant zarnos.
3 Uzmaukite Zarng ant siurblio jungiamojo elemento
G 1 % ir pritvirtinkite jj Zarnos spaustuku.
4 |stumkite jungiamajj atvamzdj j ,Quick-Connect”
jungtj.
Paveikslas C
Prijunkite zarna prie siurblio, jei naudojate % col. ar-
ba 1 col. zarna:
1 Uzsukite G1 sriegine jungtj ant jungiamojo atvamz-
dzio.
Paveikslas B
2 Ant G 1 srieginés jungties pritvirtinkite specialy prie-
da — siurblio jungiamajj elementg G 1 (6.997-359.0
siurblio jungiamasis elementas G 1 (33,3 mm),
iskaitant atbulinj voztuvg — pristatomoje komplekta-
cijoje néra):
a Uzdékite atbulinj voztuva ant G 1 srieginés jung-
ties taip, kad baty jskaitomas uzrasas ,UP".
b UzZsukite siurblio jungiamajj elementg G 1 ant
srieginés jungties G 1.
3 Uzmaukite Zarnos spaustukg ant zarnos.
4 UzZmaukite Zarng ant siurblio jungiamojo elemento
G 1 ir pritvirtinkite jj Zarnos spaustuku.
5 |stumkite jungiamajj atvamzdj j ,Quick-Connect*
jungtj.
Paveikslas C
Irengti / panardinti siurblj:
1 Atlenkite arba sulenkite kojeles (,SP 9.000 Flat®).
Paveikslas D
2 Saugiai pastatykite siurblj ant tvirto pagrindo j pum-
puojama skystj arba panardinkite jj naudodamilyng,
pritvirtintg prie nesiojimo rankenos.

Pastaba

Jsiurbimo zona neturi bati blokuojama nesvarumais. Jei
gruntas klampus, pastatykite siurblj ant plytos ar pana-
Saus daikto. Jsitikinkite, kad siurblys stovéty horizonta-
lioje padétyje. Neneskite siurblio uz kabelio ar Zarnos.

Eksploatavimas

A PAVOJUS

Elektros smigio keliamas pavojus gyvybei!
Elektros smagio keliamas pavojus gyvybei palietus
jtampingajg dalj.

Darbo metu nelieskite virvés, pritvirtintos prie nesiojimo
rankenos, ar bet kokiy objekty, kurie lieciasi su perpum-
puojamu skysc€iu (pvz., j perpumpuojamg skystj i$sikisSu-
siy vamzdyny, turékly), ir nesiremkite j perpumpuojamag
skystj.

Automatinis nuorinimo jtaisas

1. Kai skyscio lygis yra Zemas, siurblio jsiurbtas arba
jame esantis oras iSleidZziamas per automatinj nuo-
rinimo jtaisg. Kartu su oru taip pat gali iStekéti skys-
&io.
Jei siurbdamas siurblys sunkiai uzsipildo, kai skys-
¢io lygis Zemas, atjunkite ir pakartotinai prijunkite
kiStuka, kad palengvintuméte jsiurbimo procesa.
Paveikslas E

Automatinis rezimas
1. Jeireikia, atlenkite kojeles, Zr. skyriy Eksploatavimo
pradZzia (,SP 9.000 Flat®).
Pastaba
Kojeliy atlenkti nebdatina, taciau tai padidina pumpavimo
nasuma.
2. |kiskite tinklo kistuka j lizdg.
Pastaba
Automatiniu rezimu pldinis jungiklis automatiskai valdo
siurbimo procesa.
Siurblys jsijungia, kai tik plddinis jungiklis pasiekia jjun-
gimo aukstj pakilus skyscio lygiui.
Siurblys issijungia, kai tik plddinis jungiklis pasiekia issi-
Jjungimo auk$tj sumazéjus skyscio lygiui.
Turi bati uZtikrinta pladinio jungiklio judéjimo laisveé.
Paveikslas F

Min / maks. |,,SP 9.000 |,SP 9.500 |,,SP 11.000
Flat“ Dirt“ Dirt“

ljungimo 36 /44 43/50 43750

aukstis cm*

ISjungimo  [15/24 18730 18730

aukstis cm*

* Perjungimo aukstis kinta atsizvelgiant j pladinio
jungiklio padét;.
Rankinis valdymas

Pastaba
Rankiniu reZimu siurblys visg laikg yra jjungtas. Kad
rankiniu rezimu siurblys uzsipildyty pats, skyscio lygis
turi bati ne mazesnis kaip 60 mm (,SP 9.500 Dirt” ir
,SP 11.000 Dirt®) arba 7 mm (,SP 9.000 Flat®).
Pastaba
Siurblys gali pumpuoti likutinj skystj, kurio aukstis iki
25 mm (,SP 9.500 Dirt*ir ,SP 11.000 Dirt) arba 1 mm
(,SP 9.000 Flat").
Nurodyti likutinio skyséio auk$¢iai pasiekiami tik dirbant
rankiniu rezimu.
Turi bati uztikrinta plddinio jungiklio judéjimo laisvé.
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1. Sulenkite kojeles, Zr. skyriy Eksploatavimo pradzia
(SP 9.000 Flat).

Pastaba

Sulenkus kojeles, rankiniu reZzimu galima plok$ciai si-

urbti skystj iki 1 mm likutinio skyscio auks$cio.

2. Uzfiksuokite pladinj jungiklj, nukreipta j virSy.
Paveikslas G

DEMESIO

Pavojus sugadinti, jeigu baty naudojama sausoji ei-
ga!

Jeigu naudojama sausoji eiga, tada siurblys labiau dé-
Visi.

Nepalikite siurblio be priezidros, jeigu jis eksploatuoja-
mas rankiniu badu.

Jeigu pradedama veikti sausgja eiga, nedelsdami i$-
traukite tinklo kistuka i$ lizdo.

3. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.

Eksploatavimo uzbaigimas
1. I8traukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Prietaisas sustoja.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Deél isdziavusiy neSvarumy ar priedy gali atsirasti paZei-

dimy rizika.

Po kiekvieno naudojimo prietaisg i$ karto nuplaukite ir

i$valykite.

2. Jei buvo pumpuojamas nes$varus skystis arba skys-
tis su priedais, pasibaigus darbui jrengin; i$ karto i$-
plaukite ir iSvalykite, Zr. skyriy Skalaukite ir valykite .

3. IStustinkite prietaisg ir priedus bei palaukite, kol jie
i8dzius.

Kasdiené prieziira ir techniné

priezitra

A PAVOJUS
Elektros smigio ir suzeidimo pavojus!
Jrenginj sudaro elektriniai ir mechaniniai komponentai.
Neleidziama, kad vaikai atlikty valyma ir eksploatavimo
priezidrg.

Skalaukite ir valykite
DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Deél isdziavusiy neSvarumy ar priedy gali atsirasti paZei-

dimy rizika.

Po kiekvieno naudojimo prietaisg is karto nuplaukite ir

iSvalykite.

1 Jeigu siurbiamas neSvarus skystis arba skystis su
priedais, jrenginj reikia iSplauti: Naudokite jrenginj
Svariam gélam vandeniui be priedy pumpuoti, kol i§
irenginio bus iSplauti visi terSalai ar priedai.

A PAVOJUS

Elektros smigio ir suzeidimo pavojus!

Jrenginj sudaro elektriniai ir mechaniniai komponentai.

Pries montuodami, ardydami ar valydami prietaisg visa-

da atjunkite jj nuo elektros tinklo.

2 |Straukite tinklo kistuka is lizdo.

3 Paspauskite ,Quick-Connect” mygtuka ir nuimkite
jungiamasias dalis.
Paveikslas C

4 Jeigu reikia, paSalinkite liku€ius nuo zarnos ir greito-
sios jungties.

5 Jrenginio iSore valykite minksta, Svaria Sluoste ir
Svariu gélu vandeniu.

6 IStustinkite prietaisg ir priedus bei palaukite, kol jie
i8dzius.

Techniné prieziara
Prietaisui techninés priezidros nereikia.

Gabenimas

Nesimas ranka

N ATSARGIAI

Rizika susiZeisti suklupus!

Kyla pavojus susiZeisti uzkliuvus uz palaidy kabeliy ir
Zarny.

Perkeldami jrenginj bikite atsargas dél kabeliy ir Zarny.
1. Pakelkite prietaisa uz nesiojimo rankenos ir neskite.
Gabenimas transporto priemonémis

AN JSPEJIMAS

SuZalojimo pavojus, paZeidimo pavojus!

Transportuodami atsizvelkite j prietaiso svorj.

Pakraukite arba pritvirtinkite prietaisg laikydamiesi ga-

liojanciy direktyvy, kad transportavimo metu jis neslysty

ir nebidty métomas.

2. Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin-
kite jj pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir

neapvirsty.
DEMESIO

Sugadinimo pavojus dél Sal¢io!

Ne visiSkai iStustintas prietaisas gali bati sugadintas dél
Salcio.

Prie$ laikydami visiskai iStustinkite prietaisg ir priedus.
Saugokite prietaisg nuo Salcio.

Sandéliuokite prietaisg vietoje be $alcio, o ne lauke.

AN ATSARGIAI

SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus!
Prietaisas gali apvirsti ant nuozZulniy pavirsiy.
Sandéliuodami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Visi$kai iStustinkite siurblj ir priedus.

2. Palaukite, kol siurblys ir priedai iSdzius.

3. Siurblj laikykite nuo Sal€io apsaugotoje vietoje.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jasy
irenginio gedimas ¢&ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Triktis Priezastis Salinimas
Siurblys veikia, bet ne- |Siurblyje yra oro. 1. Patikrinkite, ar eksploatacija pradéta tinka-
pumpuoja mai (zr. skyriy Eksploatavimo pradzia ir

Eksploatavimas).

srit].

Nesvarumy dalelés blokuoja jsiurbimo

=

IStraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.
2. I8valykite jsiurbimo zong.

Skyscio lygis per Zemas (rankinis rezi- |1.
mas), zr. skyriy Techniniai duomenys.

Giliau panardinkite siurblj j pumpuojama
skystj, zr. skyriy Rankinis valdymas.
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Triktis

Priezastis

alinimas

Siurblys nejsijungia arba
eksploatuojant sustoja

Nutrauktas maitinimas.

Patikrinkite saugiklius ir elektrines jungtis.

Variklio Siluminés apsaugos jungiklis i$-
jungé siurblj perkaitus varikliui.

IStraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.
Palaukite, kol siurblys ataus.
I1Svalykite jsiurbimo zong.
Neleiskite siurbliui veikti sausai.

|siurbimo zonoje jstrigo purvo daleliy.

IStraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.
I1Svalykite jsiurbimo zong.

Pladinis jungiklis jjungia siurblj.

S
1
1
2.
3.
4
1
2
1

mas.

mas.

. Automatinis rezimas: Patikrinkite pladinio
jungiklio padétj ir laisva judéjima ir prireikus
pakoreguokite, Zr. skyriy Automatinis reZi-

Rankinis rezimas: Tinkamai sumontuokite
pladinj jungiklj, Zr. skyriy Rankinis valdy-

Pumpavimo galia mazéja
arba yra per maza

Isiurbimo zona uzsikimsSusi.

1. I8traukite tinklo kiStukg i$ kiStukinio lizdo ir

iSvalykite jsiurbimo srit].

Siurblio naSumas priklauso nuo tiekimo
galvutés ir prijungtos iSorinés jrangos.

=

trumpesne Zarna.

Laikykités maksimalaus pumpavimo auks-
¢io, Zr. skyriy Techniniai duomenys. Jei rei-
kia, pasirinkite didesnio skersmens arba

Slégio puséje skerspjavis yra susiauré-
jes, pvz., dél ne iki galo atidaryto
voztuvo / rutulinio ¢iaupo.

1. Iki galo atidarykite voztuvg / rutulinj ¢iaupa.

Zarna slégio puséje sulinkusi.

1. IStiesinkite sulenktg zarna.

»Quick Connect“ negali-

,Quick-Connect” kiStukinio jungimo siste-

=

Nuimkite spaustukg ir jj iSvalykite.

ma atidaryti ma uzblokuota nedvarumais.
Techniniai duomenys SP SP SP
9.000 9.500 11.000
SSF(’)OO 98200 1S1P000 Flat Dirt Dirt
Fiat D.irt Di;‘t gv;)ris (be prie- kg 3,7 3,8 4,4
Irenginio galios duomenys Gq nfor ioka tor ikt tochnini it
Tinklo ftampa v 230240 230240 230-240 amintojas pa| ieka |se, ikti ecnmus pael imus.
Tinklo daznis _Hz 50 50 50 Pumpavimo kiekio optimizavimas
Vardine galia W 280 280 400 Pumpuojamvas kjekis yra dgr didesvnils:
— — e kuo mazesnis pumpavimo aukstis,
Tiekimo pajegu- I/h 9.000  9.500  11.000 e kuo didesnis naudojamos Zarnos skersmuo,
mas, maksima- e kuo trumpesné naudojama Zarna,
lus e kuo mazesnj slégio nuostolj sukelia prijungti priedai.
Slégis (didz.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) 0,7) m
Transportavimo m 6 6 7 71 10m 20,1 MPa (1bar)
aukstis (didz.) N
N
Panardinimo gy- m 7 7 7 6 T gg g'ggg E'"a:
lis (maks.) T AN -~ — - SP11.000 Dirt
Leidz.siurbiamo °C ~ 5..35 5.35 5..35 41 N
skysg&io tempe- s N
ratira , 1 AN
Leistinopum- mm 5 20 20 ] S~ N
Buqamq skys-' I R T T N | \\\\ \\ AV
Cio daleliy dydis T 1 T T I T 11 I'h
(didz.) 2000 4000 6000 8000 10000 12000
Minimalus skys- mm 7 60 60 ES atitikties deklaracija
¢io lygis (ranki- P " " T
ni 5 PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
s rezimas) . o e e e e
— — konstrukcija bei masy | rinkg iSleistas modelis atitinka
Likutinio skys¢io mm 1 25 25 pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-

aukstis

gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis

nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-

lios.
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Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
A || NPUCTPOI0 03HANOMUTUCD 3 LIiEID
OopwuriHanbHO IHCTPYKLEo 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTu BigNoBigHO 40 HKX.
36epiratt 06naBi GpoLLypu Ans noaanbLIoro
BUKOPUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BracHuvKa.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

[MpucTpii cnia BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOYHO B

[OMaLLHbOMY roCrnoAapcTBi.

BukopucTaHHs 3a Npu3HaYeHHaM:

e BigkauyBaHHsi Bogum 3 yacTuH Gyaisenb nig vyac
3aTonneHb

e [lepekayyBaHHs Ta BUKa4YyBaHHS BOAM 3
pe3epsyapis

e 3abip BoaM 3 KONoAsA3iB Ta LWaxT

e BigkauyBaHHs npicHOT BOoAM 3 YOBHIB Ta LUAXT

BkasiBku o4O NpuHUMMY po6GOTK AMB. rmaBy

Ekcnnyamauis.

[JonycTuMi ANA nepekavyBaHHS pianMHU

A HEBE3IEKA

He6e3neka Onsi )xummsi ma pu3uK MOWKOOXeHHS Y

pa3i nepekayyeaHHs1 eaubyxoHebe3neyHux,

neako3salimucmux abo HenpudamHux pe4yoeuH!

Jleeko3atimucmi ma eubyxoHebe3neyHi pe4o8uHU

MOXYymb 3aliHimucs abo 8ubyxHymu.

HenpudamHi pedo8uHU MOXymb MOWKOOUMU Hacoc.

He nepekauylime subyxoHebesneyHi, nesko3alimucmi

abo Kopo3iliHi piOUHU Yu 2a3u (Hanpuknaol, nanbHe,

Haghmy, HIMPOPO3YUHHUKU) ma Macmursa, onueu,

MOpCbKYy 800y Yu KaHanizauiliHi CmoKu 3 myanemHux

cucmem abo 800y, Kka Ma€ MeHWy meKy4icmb, HiX

yucma eoda.

[onycTumi Ans nepekadvyBaHHs PiavHW:

e [lpicHa Bofa Ao 3a3Ha4YeHOro CTyneHs 3abpyaHEHHs!
SP 9.500 Dirt i SP 11.000 Dirt (Hacoc ans
OpyanHoi Boau):

Bopa 3i cTyneHem 3abpyaHeHHs 40 po3Mipy 4acTok
20 mm

SP 9.000 Flat (Hacoc ansa yncToi Boam):

Bopa 3i cTyneHem 3abpyaHeHHs 40 po3Mipy YacTok
5 MM

e Bopa B baceiHax 3a yMOBM BignoBigHOrO
[03yBaHHA 406aBOK

e Po3unH muiiHoro 3acoby, Hanpvknag Boaa, sika
BMTEKNa 3 NpanbHOi MawwuHW. MNoTiM npoMuTn
HacoC 4YMCTOI0 BOAOIO Ta O4YUCTUTY 0r0, AMB. INaBy
Mummsi ( o4YUWEHHS.

e TewmnepaTypa piaviH, WO NepekavyoTbCs, NOBUHHA
6yt Bin 5 °C o 35 °C

BukopucTaHHA He 3a NPU3HAYEeHHAM

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 nid yac Mmopo3y!
Excnnyamauisa nid 4yac Mopo3sy Moxe rnowkooumu
npucmpid.

He nosHicmio criopoxHeHul npucmpiti moxe 6ymu
rnowkodxeHudl rid Yyac Mopo3y.

He excnnyamydme npucmpit nid 4yac Mopoay.
Babesneyumu 3axucm npucmporo 8id MOpPO3y.

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs nid yac 6e3nepepeHol
ekcntyamauii!

lNpucmpiti He npudamHuti 0151 6e3nepepeaHoi mpusanol
pobomu.

He ekcrninyamytime npucmpiti 6e3rnepepgHo npomsicom
mpusarnoeo nepiody Yacy (Hanpukad, 058 mpueanozo
rnepekavysaHHs 8 cmaskax) abo sik cmauioHapHy
ycmaHoeky (Harnpuknad, siK niOHiMarbHy yCmaHOo8KY,
poHmMaHHul Hacoc).
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Bkasieka

BupobHuk He Hece gidnoeidansHocmi 3a 36umku,
3ae0aHi Hegi0nosiOHUM abo HernpasuibHUM
3acmocysaHHsIM pPUCMpPOLo.

A HEBE3IEKA

e Bkasigka uj000 Hebe3srneku, sika 6e3rnocepedHb0
3a2poxye ma npu3gooums A0 MSXKKUX Mpasm Yu
cmepmi.

AN MNMOTMNEPELOXEHHA

e Bkasigka w000 MomeHyjltiHO MoXueol HebesneyHor
cumyauil, wo moxe npusgecmu 00 MAXKKUX Mpasm
qu cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasigka uj000 nomenuitiHo HebesneyHoi cumyauir,
1K@ MOXe CrPUYUHUMU OMPUMaHHST 1TeeKUX mpasm.

e Bkasieka w000 MOX/IU80I MOMeHUiliHO Hebe3rneyHoi
cumyauii, Wo Moxe CripuduHUmMuU MmamepianbsHi
36umku.

OxopoHa pgoBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugatHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobxigHo yTunisyBaTtu
6e3 Wwkoan Ans AOBKINNs.

EneKTpuyHi Ta enekTpOoHHI NPUCTPOI HanvacTiwe

MICTSTb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi 4o
s BTOPVHHOI Nepepobku, Ta KOMNOHEHTW, Taki AK

6aTapei, akyMynaTopu Yu MacTuso, siki y pasi
HenpaBUNbHOrO NOBOAXKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBUNbHOT yTUMI3aLii MOXyTb CTBOPUTMN NOTEHLiAHY
Hebesneky Ansi 300poB's NoAMHU Ta AoBkinns. OgHak
i KOMMOHEHTU HeoOXiaHI ANst HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpncTpoi, No3HayYeHi LM CMMBOSIOM,
3a60OPOHSIETLCS YTUII3yBaTW pa3om i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.

BkaziBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AkTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTU HaBeAeHiI Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapasa Ta 3anacHi aetani

Cnip BUKOPMCTOBYBAaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHM
rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradio
npucTpoto.

IHdopMaLisa woao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha cawnTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT noctaBku

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mg
yac po3anakyBaHHsi NPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOMKEHb, OTPUMaHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnia NoBiAOMUTU NPO Lie TOProBesbHil opraHisauii, ika
npopana npucTpin.

Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBwy,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI0 OpraHisaujieto 30yTy
HaLwoi Npoaykuii B Uil KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTSArOM rapaHTiHOro CTPOKY MU yCyBaeMO
6GE3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nAedektax matepianis abo BUpobHU4OMY b6paky. Y paasi
BUHWKHEHHS NPETEH3ii MPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpOXaHHs 3BepTaTuCs, Matoun npu cobi Yek npo

NOKyMKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HabnK4oi YNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHS.

(Appecu auB. Ha 3BOpPOTI)

PucyHkun guB. Ha CTOpiHKax 3 pUCyHKaMm
MantoHok A

@ Pyuka Ans nepeHeceHHs
(2) Mepexesuii kaberb 3i LITENCENLHOK BIANIKOK
(@) dikcaTop (NonnaBKoBuUit BUMMKAY)

@ *3’egHyBanbHa getanb Hacoca G1 (natpybok ans
nigknioyYeHHs wnadra %" i 1" ta Hapisb G1)

(&) *3BopoTHiit knanaH
(8) Hapisrnin narpyGok G1

@ 3’egHyBanbHa aetans Hacoca G1% (natpy6ok ans
nigkmodeHHs wnaxra 1", 1%" i 14" Ta Hapisb G1%)

3’egHyBanbHa getanb (Hapisb G172)

(® Monnaskosuit BUMUKaY

Quick-Connect

@ ABTOMaTUYHWI NPUCTPIV ANa BUAANEHHs NoBiTps
@ Hixxkn (SP 9.000 Flat)

* He BxoguTb 00 KOMNIEKTY NOCTaBKWU.

BBeneHHA B ekcnsnyaradito

A\ HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxeHHs1 eleKmpuYHUM CmMpyMoM ma
Hebe3neka mpaemyeaHHs!
TMpucmpili mae enekmpuyHi ma MexaHidHi
KOMMOHeHmU.
3aex0du 6i0’edHylime npucmpili 8i0 Oxeperia XueneHHs
neped 36upaHHsIM, po3bupaHHAM abo OYULEHHSIM.
Bka3sieka
Lljo meHwa doexuHa wnaHea i binbwuli tio2o diamemp,
mo suuja NPodyKmMuUBHICMb repexkayysaHHs.
1Jo6 yHUKHYmMu 3acmideHHs1 Hacoca,
sukopucmosysamu binibmp rnonepedHbo20 OYUWEHHS
0na winaHeie Oiamempom meHwe 1%4".
[TiOKMoyeHHs1 Hacoca OCHaWeHo cucmemMoto po3'emie
(Quick-Connect).
3’edHysanbHUl nampy6ok 3i 3’¢0Hy8anbHO0 demarito
Hacoca G1% ma Hapi3He 3’€OHaHHs1 G1 8x0dsimb 00
cknady npucmporo 8 po3ibpaHomy uensioi.
Bka3sieka
Mo 3’¢dHysanbHoi demarni Hacoca G 1% moxHa
nidknrodamu wnaHau diamempom 1", 1%" ma 1",
[ns nepekadyyeaHHs piOUHU 3 Yacmkamu nompibHoO20
po3mipy cnid obpamu wnaHe npasuibHo20 diamempa
ma ckopomumu 3'edHysanbHy 0emarb Hacoca G1%z Ha
nasax. Y pasi nepekadyysaHHsi piouHu 3 OpibHUMU
yacmkamu makox peKoMeHAyembCsi BUKOPUCMAHHSI
wnaHea eenukoeo diamempa 05151 3abe3rneYyeHHs!
6inbwoi npodykmusHocMi.
MpueaHaHHsA WnaHra Ao Hacoca, y pasi
BUKOPUCTaHHA Wwnadra 1", 1%" a6o 1'.":
1 HareuHTWUTK 3'€aHYyBanbHY Aetans Hacoca G1%2 Ha
3'eHyBanbHUM NaTpyGok.
MantoHok B
2 Hapartu xomyT Ans WnaHra Ha Wnaxr.
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3 Haparti wnaHr Ha 3’egHyBanbHy AeTanb Hacoca

G1% i 3aKkpinUT XOMYTOM Ans LWINaHra.

4 BcraButu 3'egHyBarnbHy getans y Quick-Connect.

MantoHok C

MpueaHaHHA WNaHra Ao Hacoca, y pasi

BUKOPUCTaHHA WnaHra %" aéo 1":

1 HarBuHTUTK Hapi3Huii naTpybok G1 Ha
3’eaHyBanbHWIA naTpy6ok.

MantoHok B

2 YctaHOBWUTU cneuianbHe nNpunaaas 3'eqHyBanbHy
netanb Hacoca G1 (6.997-359.0 3’egHyBanbHa
netanb Hacoca G1 (33,3 MM) 3i 3BOPOTHUM

KrnanaHoMm, He BXOAMTb 40 KOMMEKTY NOCTaBku) Ha

HapisHuiA natpybok G1:

a [Moknactn 3BOPOTHWI KNanaH Ha Hapi3HWI
natpy6ok G1 Takum YnHom, Lwob Byno BuaHO
Hanuc «UP».

b HarsuHTUTM 3’eaHYBanbHY AeTanb Hacoca G1 Ha
HapisHui natpy6ok G1.

3 Hapartu xomyT Ans WnaHra Ha Wwnar.
4 Hapsartv wnaHr Ha 3'egHyBasnbHy AeTanb Hacoca

G1 i 3aKpinUTM XOMYTOM ANS LWnaHra.

5 BcTtaBuTu 3'egHyBanbHy getanb y Quick-Connect.

MantoHok C

YcTaHoBneHHs/3aHypeHHsA Hacoca:
1 Posknactu abo cknactu Hixkmu (SP 9.000 Flat).

MantoHok D

2 HapgiiHo BCTaHOBMTM HAcoOC Ha TBEPAY NOBEPXHIO Y
piavHy AN nepekavyBaHHA abo onyctuTh 3a

[JONOMOrOI0 NPUKPINIEHOro A0 Pyyku Tpoca.

Bkasieka

3oHa ecMokmyeaHHs He nosuHHa bymu 3abnokoeaHa
6pydom. SIKWOo MosepxHs Myucma, 8cmaHosumu
Hacoc Ha yeanuHy abo aHanoziyHy meepoy noeepxHio.
Cmexumu 3a mum, wob Hacoc cmosie
20pusoHmarnbsHo. He nepeHocumu Hacoc 3a kabernb
abo wrnaHe.

/A HEBE3IMNEKA

He6e3neka dns xumms Yyepe3 ypaxKxeHHs!
eslekKmpu4HUM cmpymom!

Heb6esneka dnsi Xummsi 4epe3 ypaxeHHs!
ef1eKmpUYHUM CMPYMOM Yy pa3i mopKaHHs
CMpyMOnposiOHUX YacmuH.

[1i0 yac po6bomu He mopkatimecs mpoca,
npuKpinneHo2o 0o pyyku O nepeHeceHHs], abo 6ydb-
KUX npedmemis, siKi KOHmMakmymp i3 PiOUHOK, WO
nepekayyemscsi (Hanpuknad, mpy6, wo
KOHmMakmyomsb 3 piOuHoto Orisi nepexkadyysaHHs,
ropyyHis), i He mopkatimecsi piOuHu, wo
rnepekayyemscs.

ABTOMaTM4YHUI NPUCTPIN ANA BuAaneHHA
nosiTpsa

1. Y pasi HU3bKOrO PiBHA PiAVHN aBTOMATUYHWIA
NPUCTPIN AN BUAANEHHS NOBITPS BuAanse
BCMOKTaHe NoBiTpsi abo NoBiTpS, L0 3HAaX0ANTLCS B
Hacoci. Kpim noBiTps, Takox MoXxe BUTIKaTK piauHa.
FAKLLO Yepes3 HN3bKWI PiBEHb PiANHN HACOC HE MOXe
BCMOKTYBATU, BUAHATY | BCTaBUTM LUTENCENBHY
BUWIIKY Kiflbka pasis, Wo6 nigTpumaTti npouec
BCMOKTYBAHHS.
MantoHok E

ABTOMaTU4YHUI pexumM poboTu

1. fAKwo noTpibHO, PO3KNaCTK HiXXKW, AWB. rMaBy
BsedeHHs e excrninyamauito (SP 9.000 Flat).

Bka3sieka

PosknadaHHs HixxoK He 0608's13ko8e, arne nidsuwye
MpodyKmusHicme Hacoca.

2. BcTaBuTU MepexeBuii LUTeKep y po3eTky.
Bka3sieka

B asmomamuyHomy pexxumi pobomu rnonnaskosuti
8UMUKaY KOHMPOIE pobomy Hacoca aemomMamu4Ho.
Kornu nonnaskosutli suMukay 3a paxyHOK pieHsi piOuHU,
wo nidsuu,yemscs, docsi2ae pieHs y8IMKHEHHS], HacoC
3arnycKkaemscsi.

Konu nornnaekosuli suMukay 3a paxyHoK pigHsi piOuHU,
WO 3HUXYEMbCS, 00CS2a€ PigHsI BUMKHEHHS, HAacoC
8UMUKaEMbCSI.

[ns ubo2o HeobxidOHo 3abe3neyumu einbHe
repemileHHs1 Monnaskoeo2o suMuUKaqa.

ManioHok F

Min/Max SP 9.000 SP 9.500 SP 11.000
Flat Dirt Dirt

PiBeHb 36/44 43 /50 43/50
YBIMKHEHHS,
cm*
PiBeHb 15124 18/30 18/30
BVMKHEHHS,
cm*

* PiBHi nepeMukaHHs 3anexartb Bif NONOXEHHs
MOMNaBKOBOro BUMMUKaYa.

Py4Hui pexxum po6otn
Bka3sieka
Y py4Homy pexxumi pobomu Hacoc nocmiltiHo
3anuwaemscs y8iMKHeHUM. LLJo6 y py4yHOMY pexumi
Hacoc npauyroeas caMocmiliHo, pieeHb PIOUHU MO8UHEH
6ymu miHimym 60 mm (SP 9.500 Dirt ma SP 11.000 Dirt)
abo 7 mm (SP 9.000 Flat).
Bka3sieka
Hacoc moxe sidkayysamu 3anuwok piduHu 0o pigHsi
25 Mm (SP 9.500 Dirt ma SP 11.000 Dirt) abo 1 mm
(SP 9.000 Flat).
PigHi 3anuwkoeoi piduHu 3a3HadyeHi nuwe 0ns py4Ho20
pexumy.
[ns ybo020 HeobxiOHO 3abe3neyumu ginbHe
repeMileHHs MonnasKkoeoeo 8UMUKaYa.
1. CknacTtu Hixku, avB. rmaBy BeedeHHs 8
ekcrnnyamauito (SP 9.000 Flat).
Bka3sieka
Y py4HOMY pexumi 3a cknadeHUX HXKOK MOX/uee
8i0Ka4yysaHHs 3anuwky piouHu 0o 1 MM 8UCOMOK0.
2. TMonnaBKkoBUi BUMMKAY B dikcaTopi NOBUHEH ByTH
3aKpinneHui CnpsiMoBaHUM Bropy.
MantoHok G

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 y pa3i cyxozo xody!
Cyxuti xid npuzeodums 0o nid8uw,eHo20 3HOCy Hacoca.
He sanuwatime Hacoc y pyyHomy pexumi pobomu 6e3
HaenAoy.

Y pasi cyxoeo xody HezaliHo 8id’e0Halime npucmpil 8i0
mepexi.

3. BcTaBuTu MepexeBuii LUTEKep y po3eTky.

3aBeplLueHHA po6oTun
1. BuTarHytv WtencenbHy BUNKY 3 PO3ETKU.
MpucTpi 3ynnHuTbLCS.

YBATA

He6e3sneka nowkodxeHHs!

Hebesneka nowkooxeHHs Yepes 3acoxnuli 6pyd abo
dobasku.
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lMpomusatime ma o4duwatime npucmpiti o0pa3sy nicrns

KOXHO20 8UKOPUCMAaHHSI.

2. fAkuwo nepekayyeTbcst 6pyaHa Boga um Boaa 3
no6aBkamu, NPOMUITE Ta OYUCTITb NPUCTPIN
oppasy nicnsa 3akiHieHHs ekcnnyaradii, AMB. ray
Mumms 0 oquweHHs.

3. CnopoXHUTK NPUCTPIl Ta Moro npunaaan Ta aante
iM BUCOXHYTW.

Dornsap Ta TexHiyHe
ob6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA

He6e3neka ypaxeHHs1 efleKmMpUYHUM CMPYMOM ma
Hebe3neka mpaemyeaHHs!

TMpucmpiti Mmae enekmpuy4Hi ma mMexaHidHi
KOMIMOHEeHMU.

[imsam 3abopoHsembcsi Mpo8ooumu O4UWEHHST ma
mexHiyHe obcry2o8yeaHHs, nepedbayeHe Onsi
Kopucmysaya.

MuUTTS 1 OYULLEeHHSA

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs!

Hebesneka nowkodxeHHs1 Yyepesd 3acoxnuti 6pyd abo

dobasKu.

lMpomusatime ma o4duwalime npucmpiti o0pa3sy nicrns

KOXHO20 8UKOPUCMAaHHSI.

1 Akwo nepekavyeTbcs 6pyaHa Boga 4y Boada 3
no6aBkamu, NPUCTPI HeOBXigHO Nicna Lboro
NPOMUTHU: NepekayvyBaTh NPUCTPOEM YUCTY NPICHY
Boay 6e3 fo6aBok 4OTH, AOKU 3 NPUCTPOLO He Byae
BUMUTO Gpya 4n foGaBku.

A HEBE3IMNEKA

Heb6e3neka ypaxxeHHs1 eleKmpuYyHUM CmMpPyMoOM ma

Hebe3neka mpaemyeaHHs!

lMpucmpiti mae enekmpuyYHi ma MexaHidHi

KOMIMOHeHmu.

3aex0du 8i0’edHylime npucmpili 8i0 Oxepera XueneHHs!

rneped 36upaHHsIM, po3bupaHHAM abo OHYUWEHHSIM.

2 BWTSArHYTM WITENCEnbHY BUMKY 3 PO3ETKM.

3 HatucHytu kHonky Quick-Connect Ta 3HATH
3’eHyBanbHUA NaTpyoboK.
MantoHok C

4 Y pasi HeobXiaHOCTI BUAANWTy 3i WraHra T1a Ha
Quick-Connect 3anuiku.

5  OunUCTMTM NPUCTPIlA 30BHI M'SIKOIO YNCTOID
raH4ipKoIo Ta YNCTOIO MPICHOI BOAOH.

6 CnopoXHUTK NPUCTPIN Ta NOro Npunagasa Ta gante
iM BUCOXHYTW.

TexHi4He 06cnyroByBaHHs
MpucTpiii He NoTpebye TEXHIYHOTO 06CNyroByBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHS

MepeHeceHHRA BPYy4HY

AN OBEPEXHO

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 8Hac1i0oK criomukaHHs!
Hebesneka mpasmysaHHs1 8HacnidoK CrIOMuUKaHHS O
HesakpinneHi kabeni ma wnaHau.

1i0 yac nepemiwjeHHs1 npucmpoto 3eepmatime ysazy
Ha kabeni ma winaHau.

1. TigHATVM NpUCTPIN 3a PYYKY | NnepeHecTu.
MNepeBe3eHHs1 TPAHCNOPTHMMM 3acobamn

AN TNOMNEPEAMXEHHA

Hebe3neka mpasmyeaHHs, He6e3neka

nowkodxeHHs!

1i0 yac mpaHcropmyeaHHs1 paxosygamu eazy

npucmpotro.

36epizalime abo 3akpinnolime npucmpit 8idrnogioHoO

00 YuHHUX OupeKkmus, w06 eiH He Kog3as ma He nadas

i@ Yac mpaHcrnopmysaHHsl.

2. [Migyac TpaHcnopTyBaHHS B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpiNAsSTV NPUCTPINA 3riJHO 3 YNHHUMK HOpMaMK
Ans 3anobiraHHs Oro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHI.

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs1 Nid yac mopo3y!

He nosHicmio criopoxHeHul npucmpiti moxe 6ymu
rowkodxeHudl rid Yyac Mopo3y.

lMosHicmio criopoxHumu npucmpiti ma npunados,
nepw HiX nomiwamu ix Ha 36epieaHHs.
Babesneyumu 3axucm npucmporo 8id MOpPO3y.
36epizalime npucmpill y 3axuweHomy 8i0 Mopo3y
Micyi, a He npocmo Heba.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka ompumaHHsi mpaem ma ywKoOxeHb!

[Mpucmpili MOXe nNepeKuHymuchb Ha Noxusiti MO8epxHi.

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxogysamu gazy rpUCMpPOLo.

1. ToBHICTIO CNOPOXHWUTK HAcoC Ta NpunNaaas.

2. [aTn Hacocy Ta Nnpunaaato BUCOXHYTU.

3. 30bepiratn Hacoc y 3axuLleHoMy Bif MOpPO3y
NPUMILLEHHI.

Hdonomora y pa3si HecnpaBHocTeW

YacTo NoLIKOAXKEHHS € NPOCTUMM, TOMY 32 JOMOMOTOt0
HaBeAEeHOro HkYe ornaay iX MOXHa yCyHyTu
CaMOCTIlHO. Y pasi cymHiBy abo HasiBHOCTI
NOLLKOAXKEHb, He 3rafaHuvx y ornsagi, 3septatucs Ao
aBTOPK30BaHOI CepBiCHOT Cry»K6u.

Momwunka MpuunHa

YcyHeHHs

Hacoc npautoe, ane He
nepekavye

Y Hacoci € noBiTps.

1. TepeBipUTU NpPaBUNBHICTb BBEAEHHS B
ekcnnyatauito (avB. rmaBy BeedeHHs 8
ekcrninyamauito i Ekcrinyamauis).

BCMOKTYBaHHA.

YacTuHkm 6pyay 6rnokytoTb 30HY

1. BWTSIrHYTM LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKM.
OYMCTUTN 30HY BCMOKTYBaHHSI.

XapakmepucmuKku.

PiBeHb piavHM 3aHaATO HU3bKUI (PYYHWIA
pexum poboTu), AnB. rnaey TexHidHi

=

3aHypuTu Hacoc rmubLue B nepekadvyBaHy
piavHY, AvB. rasy Py4yHuli pexum
po6omu.
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Momwunka MNpuynHa YcyHeHHs

Hacoc He 3anyckaeTbcs |[lepepBaHo noaadvy enekTpoeHeprii. 1. TMepeBipnTn 3aN06IKHMKN 1 €NEKTPUYHI
a6o 3ynuHAETLCA B Xoai 3’egHaHHS.
po6oTtu

3axucHe TepMopere BiAKIo4nno Hacoc
yepes neperpis.

1. BuTArHyTUM WiTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKU.
2. [aTn Hacocy OXONOHYTU.

3. OunCTUTU 30HY BCMOKTYBaHHS.

4. He ponyckatu cyxoro xogy Hacoca.

1

2

1

YacTku 6pyay 3abunucs B 30Hi
BCMOKTYBaHHS.

BUTArHYTU LITENCENbHY BUTKY 3 PO3ETKM.
OuNCTUTK 30HY BCMOKTYBaHHS.

MonnaBkoBUiA BUMMKAY BUMUKAE HACOC. ABTOMaTU4HUI pexnm poboTu:
nepeBipUTM NOMNOXEHHs Ta ceoboay pyxy
MonnaBKoBOrO BUMUKaYa Ta BUNPaBUTH,
SIKLLO NOTPiOHO, AUB. rMaBy
AsmomamuyHull pexxum pobomu.

2. Py4Huii pexxum po6oTu: npaBunbHO
BCTAHOBWTW NOMNJIaBKOBUI BUMUKaY, AUB.

rmaBy Py4Hul pexum pobomu.

MoTyxHicTb Hacoca 30Ha BCMOKTYBaHHs 3acMiyeHa. 1. BUTSArHYTW LWITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM i

3HUXKYETLCA abo OUNUCTUTM 30HY BCMOKTYBAHHS.

3aHaATo HU3bKa MoTYXXHICTb HACOCa 3aNeXuTh B 1. CriaKyBaTy 33 MaKc. BUCOTOK NOAaYi, AB.
BWCOTW Nogadi Ta MiaknioyYeHnx masy TexHiYHi xapakmepucmuku. AKLWOo
nepudepryHNX NPUCTPOIB. notpibHo, Bubpatu BinbLunin giameTp

LnaHra abo KopoTLLY AOBXUHY LUMaHra.

Mepepia Ha HanipHi CTOPOHI 3BYxeHwui, |1. TOBHICTIO BiAKPUTY BEHTUMB/KYNbOBUIA
Hanpuvknag, Yepesa He MoBHICTIO KpaH.
BiKPUTWI BEHTUNb/KYNbOBWI KpaH.

=

LLnaHr Ha HanipHin CTOPOHI NeperHyTui. YCyHYTW NepervHu wnaxra.

=

3'eaHaHHA Quick- Cuctema Quick-Connect 3abnokoBaHa 3HATU 1 04YNCTUTKM 3aTMCKaY.
Connect He yepes 3abpyaHEHHS.

BiAKpUBaeTbCA

TexHi4YHi XxapaKkTepucTUKu SP SP SP

9.000 9.500 11.000

SSF(’)OO SSF;OO ?1Pooo Flat Dirt Dirt
F.Iat D.irt Di;'t MiHimansHuin ~ mm 7 60 60
piBeHb pianHu
PoGoui xapakTepncTnKM NpUCTPOIo (PY4HWI pexum)
Hanpyra mepexi V. 230-240 230-240 230-240 P — 25 25
YacToTta mepexi Hz 50 50 50 piAvHM
HomiHanbHa w 280 280 400 Bara (6e3 kg 3,7 3,8 4.4
NOTYXHICTb npunagas)
O6'em nopayi, I/h 9.000 9.500 11.000 36epiracTbCsl NPaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.
Makc. . " .
OnTumisauis obcary nogayi Hacoca
Toox o) WPa 006 006 007
(bar) (0,6) (0,6) ©,7) O6csar nogadi TUM GinbLuwnia:

® 4YMM MeHLla B1cOoTa nogadi.

Bucora nopaui m 6 6 7 ® uUuM BinbLUMit AjaMeTp BUKOPUCTOBYBAHONO LLMAHTA.
(makc.) ®  YMM KOPOTLLE BUKOPUCTOBYBAHMIA LLMAHT.

Munbuxa m 7 7 7 ® 4uUM MeHLe nagiHHs TUCKy, obymoBneHe
3aHypeHHs NpUeAHaHHAM [10AATKOBOTO oBnagHaHHs.

(makc.)

Oon. Temn. °C 5..35 5..35 5..35
nepekadyBaHoi

piavHn

Poawmip yacrok mm 5 20 20
(makc.)

[0NyCTUMUX

ans

nepekadyBaHHs

pianH
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Hdeknapauisa npo BignoBigHiCTb
ctaHpgaptam €C

Lium M1 noBigomMnaemo, Lo HUXKYe 3a3HadeHa MalLnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii T2 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKoX Y BUNYLLEHOI y npofax mogeni,
BiAnoBifgae crneuianbHMM OCHOBHUM BUMOraMm LLOA0
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 340POB'A NPEACTABMNEHNX HUXYe
avpekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HEeY3ropKeHUX i3 HaMu
3MiH 40 MaLWMHKW Us 3asiBa BTPAYaEe CBOK YMHHICTb.
Bupib: Hacoc

Tun: 1.645-xxx

BianosigHi gupektueu €C

2014/35/€C

2014/30/€C

2011/65/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHuii(-i) pernaMmeHT(-1)
(€C) 2019/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHBapTH

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Ocobw, Wo Hx4e nignucanucs, QiloTb Bifg iMeHi Ta 3a

[OOBIpEHICTIO KepiBHMUTBA.
W/ @gxz(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Oco6a, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs AOKyMeHTaLi:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.06.2021
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Xannbl Hyckaynap
KypbInfFbiHbl anfaw peT kongaHbac
A |||| OypblIH, OCbl NakganaHy XeHiHaeri

TYMHYCKa Hyckaynblk NeH GepinreH
Kayinciaaik )xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onaprfa cai spekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaxbl Aa opi kapan nanganaxy Hemece Keneci
Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

MakcaTtbliHa conkec KongaHy

Kypan eke yi WwapyalwbinbifblHAa NanganaHyra FaHa

apHarnfaH.

MakcaTtblHa calikec konaaHy:

e Cy 6acy kesiHae fumapaTTapablH 6enikTepiH
ApeHaxnay

o KoHTelrHepnepai TacbiMangay xeHe angay

e YHfbiManap MeH LiaxTanapaaH cy any

o KaiibiKTap MeH sixTanapaaH Tyllbl CyAbl COPbIHbI3

Kanai xymbIC iCTeWTiHi Typansl eckepTynepai keneci

TapaynaH kapaHpl3 [laldanaHy.

KaiTa anpayra pykcat GepinreH

CYMbIKTbIKTap

A KAYIN

XapbinFbiw, me3 mymaHambIH HeMece KonalcCbI3

3ammapdbl macbiManday Ke3iHoe emipze Kayin

JKoHe 3aKbIMOaHy Kayni meHedi!

Te3 mymaHambIH HEMECE XapblifbiW 3ammap XaHybl

Hemece apbliiybl MyMKiH.

Konaticbiza 3ammap copfbiHbl 3aKbIMOaybl MyMKiH.

JKapbinfFbiw, me3 mymaHambiH HEMECe Koppo3usiFa

yuwbipalmbiH cyliblkmbiKmapObl Hemece 2a3dapobi

(Mbicaribl, 0OMbiH, KEPOCUH, HUMPO CyUbIIMKbIW),

matiobl, my30bi cyObl, depemxaHadarbl afbIHObI

cynapObl HeMece ma3a cyra KaparaHoa a3 arambiH

CyObl COpPbIN anMaHbI3.

KainTta anpayra pykcat 6epinreH cyibIKTbIKTap:

e JlactaHyablH 6enrineHreH aexreiiHe AemiH TyLbl cy
SP 9.500 Dirt xxaHe SP 11.000 Dirt (afbIHAbI Cy
COpFbICbI):

IlacTaHy gapexeci 20 mm Genik kenemiHe aemiH
6onaTblH cy.

SP 9.000 Flat (Ta3a cy copfbiChbl):

TNactaHy napexeci 5 Mm Genik kenemiHe aeniH
6onaTblH cy.

Kasakwwa 133



e Kocnanap TuicTi Typae MenLiepneHreH xyay
B6accenHaepiHiH, cybl.

o Kebik, Mbicanbl, Kip XyfbILLl Mall1HanapAblH afbin
KeTyiHeH. CofaH KeitiH CopFblHbI Menaip TyLbl
CyMeH Luaiibin, TaszanaHbl3, LlalibiHbi3 XoHe
ma3sanaHbl3

o CopbinaTbliH CyMbIKTbIKTapAblH TemMneparypacsl
5 °C xoHe 35 °C apanbifbiHaa 60nybl kepek

TwicTi Typaoe nanpganaH6aybl

HA3AP AY[JAPbIHbI

As3ra 6alinanbicmsl 3aKkbiMOaHy Kayni 6ap!
Asi30a XyMbIC icmey KypblrifbiHbl 3aKbiMOaybl MYMKiH.
TonbifbIMEH Me2inMe2eH Kypblifbl asi30aH
3aKbiMOanybl MyMKiH.

KypbinfbiHbl as30a natidanaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl as30aH KopFaHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

Y30dikci3 xyMbic ke3iHOe 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!
Kypbinsbl y30iKci3 XymMbic icmeyee xapamaliobl.
KypbinfbiHbl y3aK yakbim 60Ukl y30iKci3 (Mbicanbl,
moraHOapdarbl y30iKCi3 aliHanbiM) Hemece mypakmsbi
KOHObIPFbI pemiHde (Mbicarbl, COpFbl CMaHYUSIChI,
cybypkak copfbicbl) natidanaHbaHbI3.

Hyckay

OHOipywi MmakcambiHa call natidanaHbay xoHe OypbiCc
icke Kocnay HomuxeciHOe mybiHOafFaH bIkmumar
3aKbiMOap ywiH xayanmsi 601maliosbl.

A KAYIMN

o Aybip XapakammaHyFra Hemece ernimMae anapbin
corambiH mikeneu Kayin 6olibiHwa Hyckay.

&N ECKEPTY

o AybIp xapakammaHyFra Hemece efiMae anapbin
COFybl MyMKIH Kayinmi xardal 60lbIHwWwa HycKay.

AN ABAWIIAHbI3

o )KeHin xxapakammaHyra anapbir Cofybl bIKMuMarsn
Kayinmi xardali 6olbIHWwa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o Mamepuandbik 3usiHFa anapbin Cofybl bIKmuman
Kayinmi xardaul 6olbIHWa HyckKay.

KoplwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybllw MaTepuangapbiH yTunusauusinayra
A& 6onaabl. OpaybIluTapasl KopluaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumananbla.
OneKTpniK xaHe aneKTPoHAbIK OynbimaapabIH
KypamblHAa KaTe kongaHy Hemece
- YTVNV3aUMANAY HOTUXECIHAE aOAM
[eHcayrnblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAb! KanTa eHaenmeni
maTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenLuekTep xwui kesgeceai.
Anaipa, atanmbiw G6enwekTep GynbiMAbl THICIHLLE
naaanany yLwiH kaxet 6onaapl. Ocbl TaH6aMeH
GenrineHreH 6yMbiMaapabl Y KOKbICTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmaingbl.
Kypamparbi 3aTtTap 6oMbiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxaw GolbiHLwa
Komxketimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xkapak xXaHe KocankKbl
GenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-apak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai naaganaHbiHbi3, cebebi on KkypanabiH,
Kayinci3 xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapaktap MeH Kkocankbl Gerniiekrep Typasnb
aknapat www.kaercher.com Beb-caTbliHAa KOrKeTimMAi.

KeTKisinim xunHarbl

ByMbIMHbIH, XeTKi3iniM XWHaFbl 0paybILTbIH, YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMapl opaybIlTaH LblFapFaHaa
XUHAKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbifbIHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece Tacbimangjay kesinge
3aKkbiMAap TUreH Xargavaa, gunepidisre
xabapnacbliHbI3.

Op enge xeprinikTi AucTpnbbroTopnap 6epreH keninaik
LwapTTapbl KonaaHbinagsl. Byiibimaa matepuanablk
Hemece eHJIPICTIK akaynap aHblKkTanfaH xxaraanaa,
bIKTVMan akayrnapgb! Keningik Mep3imi ilwiHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbiKTapbiHpbI3
6onca, byiibiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
KaKblHAAFbl OKINETTi KbI3BMET KOPCETY OPHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

K¥prJ1FbIHbIH cnnatTamMachbl

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTepaeH KapaHbI3
CypeT A

(@) KeinxeiTyra apHarFaH can
(2 Awacsi 6ap KyaT CbiMbl
@ ¥cTarbil (KanksiMarbl KOCKbILL )

(® * Coprbl KockinbIiM Geniri G 1 (%" xaHe 1" TYTiK
KOCbINbIMbI XaHe G 1 xin)

(®) * Tekcepy knanasl

@ G 1 — 6ypaHaanbl KocblnbiM

@ Copfbl Kockbllwbl G 1 %2 (17, 1 V4" xaHe 1 ¥5" wnaHr
KOCbINbIMbI XaHe G 1 72 xin)

YKanray 6eniri (G 1 % — xin)

@ Kankbimarnbl KOCKbILL

Quick-Connect

@ ABTOMATTbI XENAETY KYPbINFbICh

({2 Tyrbip (SP 9.000 Flat)

* YKeTKi3y XMbIHTbIFbIHA KOCbITMaraH.

ManpanaHyra eHrisy

A KAYIN

Anekmp moabIHbIH COFY XaHe apakam any Kayni!
KypbinFbida anekmpriik xeHe MexaHuKarbik
KomnoHeHmmep 6ap.

Kypacmeipy, benwekmey Hemece masanay anobiHoa
KYPblInfbiHbl 9pKawaH Kyam Ke3iHeH aXbipambiHbi3.
Hyckay

LlinaHemblH y3bIHObIFbI HEFYPIbIM KbICKa XXoHe mymik
Auamempi yrikeH 6osica, xemkisy XbldamobIfbl
COFYPIIbIM XOFapbl 601aokbI.
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Coprbidarbl 6imesnydi 6on0bipmay ywiH 1 ¥4"-0eH Kiwi
wnaHe duamempriepi ywiH andbiH ana cy3eiHi
natidanaHblHbI3.
Copfbl KOCbIIbIMbI KOCblTambiH XyldemeH (Quick-
Connect) xab0bikmarnfaH.
Coprbl KocbinbiM benigi G 1 ¥ xeHe G 1 bypaHdarbi
KOCbINbIMbI 6ap KOCKbIW KypbliiFbIMeH bipee
JKUHaKmanmaraH.
Hyckay
LAuamempi 1", 1 14" xoHe 1 %" wnaHemapobl G 1 %
COpFbl KOCKbIWbIHA KOCcyFa 6051adkbI.
Kaxxemmi enwemdeai mydipwikmepi 6ap 3ammapdb!
Kalima aliday ywiH xxemkinikmi ynkeH duamempoeai
wnaHeiHi maHoar, copfbiHbIH Keime KybbipbiH G 1 %
caHblnaynap 6olibiHwa Kbickapmy kepek. CoHOal-aK,
mydipwikmepi KiukeHmau 3ammap yWiH yiKeH
QuamempOeei winaHei ycbiHblnadsbl: 6y apKbinbl YIKeH
afbIHHbIH KeremiHe Kor xemkisyee 6onadbl.
1", 1 " Hemece 1 2" WNaHrTbI NanaanaHfaH Kkesge
LWINaHITbl COPFbIFa KOCbIHbI3:
1 Coprbl Kocbinbim GeniriH G 1 %2 KocbinbiM GeniriHe
OypaHbI3.
Cypet B
2 TyTiK KbICKbILbIH WAHTKA ChIPFbITbIHbI3.
3 Wnanrtel G 1 %2 copfbl KocbINbIM BeniriHe
ChIPFbITbIM, LUNAHT KbICKbILUbIMEH GEKITIHI3.
4 Kocbinbim G6eniriH Quick-Connect iwiHe ntepiHia.
Cypet C
%" HeMece 1" WNAHITbl NanganaHFaH Kespe
LWINaHIThl COPFbIFa KOCbIHbI3:
1 G 1 - 6ypaHgansl KOCbINbIMAbI KOCbINbIM GeniriHe
6ypaHbI3.
Cypet B
2 ApHaibl kepek-xapaktapabl G 1 copfbl KOCbINbIM
Genirin (6,997-359,0 G 1 copfbl KocbInbIM Geniri
(33,3 MMm) Koca anFaHaa. Kepi knanaH — XeTKisy
kenemiHe kipmengi) G 1 6ypaHaansl KOCbInbIMFa
OpHAaTbIHBI3:
a Kepi knanangel G 1 6ypaHgansl KocbinbiMFa
«UP» cesi okbinaTbiHAalM eTin KOMbIHbI3.
b BypaHaanb! copfbl KocbinbiM 6eniri G 1 — G 1
6ypaHaans! KOCblbIM.
3 TyTiK KbICKbILLbIH LUMAHTKA CbIPFbIThIHbI3.
4 LWnaHrTel G 1 copfbl KOCKbINbIM GeniriHe CbIpFbIThIM,
LUMaHT KblCKbIWbIMEH BEKITIHi3.
5 Kocbinbim 6enirin Quick-Connect ilwiHe utepiHis.
Cypet C
CopfbiHbl OpHaTy / 6aTbipy:
1 bBykTen Hemece asikka canbiHbI3 (SP 9.000 Flat).
Cypet D
2 CopfblHbl alifanatblH CyMbIKTbIKTbIH KaTTbl 6eTiHe
MbIKTan OpHaTbIHbI3 HEMECe OHbl TackiMangay
TyTKacblHa GekiTinreH apkaH apkbibl 6aTbipbIHbI3.
Hyckay
Copy alimarbl KoKbicrieH 6imenmeyi muic. Ezep xep
nati 6ornca, copfbiHbl Kipriilke HeMece yKcac xepeae
KoUbIHbI3. COPfbIHbIH Meaic eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.
CopfblHbl CbIMHaH HemMece mymikmeH yecmarn anbin
JKYPMEH3.

A KAYIM

Tok coryOaH emipee Kayin 6ap!

KepHey emkisziw 6enwexkmepee muzeH ke3oe, ariekmp
moebIHbIH COFybIHaH emipae Kayin meHeoi.

XKymbic ke3iHOe macbimanday mymxkacbiHa 6ekiminzeH
kaberb2e Hemece copblnambiH CyUbIKMbIKIEH

batinaHbicma 601ambiH Ke3-KenzeH 3amka (Mbicaribl,
CcopbinambiH CylbIKmMbIKKa WhiFambiH Kybbiprap,
mymkarnap) muai3beHri3 xoHe copbliamblH
cylibIKmbIKKa KO/T mugi3beHis.

ABTOMaTTbI Xenaety KYpPbIFbICbI

1. CyMbIKTbIK AeHreni ToMeH GonFaH kesge copfbliFa
COpbIfIFaH HeEMece Copfblaarbl Ke3 KenreH aya
aBTOMaTThl XENAETY KyPbIFbIChl apKblfbl ChIpTKa
Wwiragbl. AyanaH 6acka CymbIKTbIK aFbin KeTyi
MYMKiH.
Erep copfbl CyMbIKTbIK AeHreiii TomeH 6onFaHaa
TONThIPYAA KMblHABIKKA Tan Gonca, TonTbIpy
npoLeciHe KeMeKTeCy YLUIH KyaT CbiMbIH kanTa-
KanTa axblpaTbin, KOCbIHbI3.
Cypet E

ABTOMATThbI pexum

1. Kaxet 6onca, Tyrbipabl OykTeHi3, [TalidanaHyra

eHei3y TapayblH kapaHp!i3 (SP 9.000 Flat).
Hyckay
TyrbipObl awyObiH Kaxemi xoK, bipak 6y xemkizy
XKbln0amOblfblH apmMmbIpPaosbl.
2. KyaT awachblH 3neKkTp po3eTKkacblHa KOCbIHbI3.
Hyckay
Asmomammai pexumoe KarnKbiMasbl KOCKbIw atiday
npoueciH asmomammsl mypoe b6ackapadsbl.
Coprbl cylibikmbiK OeHeeliHiH kemepinyiHe
6alinaHbicmbl KankbiMarbl KOCKbIW Kocy 6uikmigiHe
XxemxkeHOe bipdeH Kocbinadsbl.
CylibikmbiK OeHeeliHiH memeHOeyiHe balinaHbicmb|
KankbIMarbl KOCKbIW ewipy 6uikmiziHe xemkeHoe
coprbl eweoi.
Kankbimarb! KOCKbIWMbIH KO3FaribiC epKiHOigiHe
kenindik 6epy Kepek.

Cypet F
MwuH / Makc [SP 9.000 FI |SP 9.500 Di |SP 11.000 D
at rt irt
Kocy 6wikTiri |36/44 43/50 43/50
cm*
Ouwipy 15/24 18/30 18/30
GuikTiri cm*

* AybICTbIPY A€Hrennepi kanksiMarbl KOCKbILUTbIH,
OpHbIHa GannaHbICTbl e3repeai.

Kon pexumi

Hyckay
Kon pexxuminOe copfbl 6apriblK yakblimma KOCyribl
Kytide Kanadbl. Copfbl KOIMEH pexumoe asmomammai
mypde copy ywiH cylbikmblk deHeeli kemiHOe 60 Mm
(SP 9.500 Dirt xxeHe SP 11.000 Dirt) Hemece 7 Mm
(SP 9.000 Flat) 6onybi Kepek.
Hyckay
Coprbi 25 Mm (SP 9.500 Dirt xeHe SP 11.000 Dirt)
Hemece 1 mMm (SP 9.000 Flat) kanobiK cylbikmbiK
OeHeeliiHe OeliiH meze anadkl.
benzineHzeH Kanobik cylibIkmbIK OeHeelnepiHe Ko
pexumiHde FaHa xxemeoi.
Karnkbimarbl KOCKbIWMbIH KO3faribIC epKiHOieiHe
Kenindik 6epy Kepek.
1. Tyrblpaobl OyriHi3, MaltidanaHyra eHeidy TapayblH

kapaHp!3 (SP 9.000 Flat).
Hyckay
Tyrbipdbl 6yKmey apKbiribl KOJTIMEH XYMbIC icmeaeHde
1 MM KanobiK cylibIKmbIK 6uikmiziHe OeliH
cylibIKmbIKMbI meaic copyra 6onadsbl.
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2. KankbiManbl KOCKbILLTbI CaHbl1ayAarbl )XorFapbl
KapaTbin G6ekiTiHi3.
Cypet G

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kyprak KyiiiHOe xyMbic icmey ke3iHOe 3aKbiMOaHy
Kayni 6ap!

Kyprak xymbIC copfbiHbIH MO3ybIHa aKenedi.

KonmeH backapy pexumiHOe copfbiHbl Kapaycbi3
KandbipMaHbI3.

Kyprak xymbic ke3iHOe xeninik awaHbl depey
po3emkadaH CyblpbiHbI3.

3. KyaT awacblH anekTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.

XyMbICTbIH asiKTanybl
1. Keni icTiKweciH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.
KypbInfFbl TOKTaAab.

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbiMOay mayekeni!

Kambin KanFraH Kip Hemece Kocnanap candapbiHaH

3aKbIMOaHy Kayni.

KypbinfbiHbl 8p KonndaHFaHHaH KeliH depey wallbiHbi3

)KOHe masarnaHbl3.

2. Erep nac Hemece Kocnacbl 6ap CyibIKTbIK ainganca,
KYMbICTbI TOKTATKaHHaH KEWiH KypbInFblHbI Aepey
LanbIHbI3 XaHe TasanaHbl3, LlalibiHbI3 XoHe
ma3anaHbi3-Tapayabl KapaHbl3.

3. Kypbinfbl MeH Kepek-xapakTapabl 6ocaTtbin,
KYPFaTbIHbI3.

KyTiM )XoHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTty

A KAYIN

3nekmp moabIHbIH COFy XdHe )apakam any Kayni!
KypblinFbiOa anekmpriik XoHe MexaHUKarbIK
KOoMroHeHmMmep 6ap.

Bbananapra ma3anay xoHe natidanaHyuwbiHbIH
MmexHUKarblK Kbi3Mem Kepcemy XyMbiCmapbiH
XKypeizy2e mbilibIM canbiHaobI.

LLlanbIHbI3 XX8He Ta3anaHbI3

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimOay mayekeni!

Kambin KanfaH Kip Hemece kocnanap candapbiHaH

3aKbiMOaHy Kayni.

KypbinfbiHbl op KondaHraHHaH KeliH depey walbiHbI3

JKOHe masarnaHbl3.

1 Erep ariganatblH CyibIKTbIK Kip 6ornca Hemece
KypamblHAa kocnanap 6onca, KypbiiFbiHbl coAaH
KeWiH wato kepek: KypbinFbigaH 6apnbik Kip Hemece
Kocnanap LwaibinFaHLLa, Kocnachl3 Tasa TyLLbl Cyabl
KYPbIFbIMEH COPbIHbI3.

A KAYIN
3nekmp moabIHbIH COFY XdHe )Xapakam any Kayni!
KypblinFbiOa anekmpriik XoHe MexaHUKarbIK
KoMrioHeHmmep 6ap.
Kypacmeipy, 6enwekmey Hemece masanay andbiHOa
KYPbIIFbIHbI pKawaH Kyam Ke3iHeH aXblpambiHbi3.
2 XKeni icTikweciH po3eTkagaH axblpaTblHbI3.
3 Kbingam kocbiny TyimeciH 6ackin, KocblnbiM
BenikTepiH TapTbin anbiHbI3.
Cypet C
4 KaxeT 6onca, WwnaHr neH xbingam Kocblnbim
KYPbINFbICbIHAAFbI KanablKTapAbl anbin TacTaHbI3.
5 KypbInfbiHbIH CbIPTbIH )XyMcak, Ta3a LybepekneH
KeHe Mengip TyLbl CyMEH Ta3anaHbi3.

6 Kypbinfbl MeH Kepek-xapakTrapabl 6ocatbin,
KYPFaTbIHbI3.

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy
KypbInfbl TEXHMKanNbIK KbIBMET kepceTnengi.

KonmeH Tacbimanpay

&N ABAUNTIAHbBI3

CypiHy Ke3iHde xxapakKam asy Kayni 6ap!

Boc kabenbO0ep MeH wnaHamapra cypiHyOeH xapakam
any kayni 6ap.

KypbinFbiHbl XblKbimKaH ke30e kabenboep MeH
wrnaHamapra Hasap aydapbiHbI3.

1. KypbinfbiHbl TYTKaCbiHaH KOTEPIHI3 XoHe TacbiHbI3.
Kenik kypanaapbiMeH Tacbimangay

AN ECKEPTY

Xapakam any kayni, 3akbiMmOaHy Kayni 6ap!

Tacbimanday Ke3iHOe KypblfbIHbIH cariMasbiH

eCKepiHi3.

Tacbimanoay ke3iHOe OHbIH XbITXbIN KemyiHe Hemece

aliHanacbeiHa nakmbipbliyblHa xorn 6epmey ywiH

KYPblInfbiHbI KOI0aHbICMarbl Hyckaynapfra colkec

KoUibIHbI3 Hemece 6eKimiHis.

2. KypbinfbiHbl KenikTepae TacbiMangay kesiHae
KOnAaHbICTafbl Hyckaynapfa ColKec OHbI CbipFbim
KeTyAeH XaHe ayAapbirbin KeTYAeH CakTaHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

As3ra 6alinaHbicmbl 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!
TonbifbIMEH Me2inMe2eH Kypblifbl asg30aH
3aKbIMOaybl MYMKiH.

Cakmamac 6ypbiH Kypbiiifbl MEH KEPEeK-XapakmapOb!
morbifbiMeH 60cambiHbI3.

KypbinfbiHbl asi30aH KOpFaHbI3.

KypbinsbiHbl awblK ayada emec, as3cbi3 xepoe
caKmaHbi3.

AN ABAUTIAHBI3

Xapakam any xaHe 3akbiMOaHy Kayni 6ap!

Kypbinsbi kenbey 6emmepoe ayO0apbiribin kemyi

MYMKIH.

Tacbimanoay Ke3iHOe KypbinifbiHbIH CaiMarbiH

eCKepiHi3.

1. Copfbl MEH Kepek-)xapakTapabl TONbIfbIMEH
B6ocaTbIHbI3.

2. Copfbl MEH Kepek-xapakTapabl KenTipiHi3.

3. CopfblHbl asi3aaH KopranfaH xepae cakTaHbI3.

Kepeprinep 6onfaHga kemek any

KemwiniktepaiH ce6e6iH acTbiga kepceTinreH Tisimre
calikec ©3iHi3 05 anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xaffannapaa Hemece ocblHAa atanfaH emec cebebi
xarpannapaa Keiamet Kepcety 6enimiHiH apHaiibl
MamMaHapbIMeH xabapnacbiHbI3.
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Kate

Cebebi

Koto

Coprbl icTenai, 6ipak
copmangbl

Coprbiga aya 6ap. 1.

Icke Kocy npoLeaypachl AypbiC
opblHAanfaHblH TekcepiHia ( [atidanaHyra
eHzidy xaHe [latidanaHy TapaybiH
KapaHpi3).

NacTblH GenwiekTepi copy afblH 1.

Gitenai.

2Keni icTikweciH po3eTkagaH
axblpaTbiHbI3.
Cy copy xafblH TasanaHbl3.

CyMbIKTbIK AEHreni TbiM TOMeH (konveH |1.

)K¥MbIC), TexHukanbIK Marnymammap
TapayblH KapaHbl3.

CopfblHbl anaanaTbiH CyMbIKTbIKKa
TepeHipek 6aTbipbiHbI3, Ko pexumi
TapayblH KapaHbl3.

Xymbic 6apbicbiHAa
COpFbl icke

KocblnManabl Hemece
TOKTan Kkanapabl

OnekTp KyaTbl y3ifnreH. 1. CakTaHgbIpFbilITap MEH anekTp
KOCbINbIMAAPbIH TEKCEPIHI3.
TepMOoKopFaHbICbl 6ap axbIpaTKbILL 1. Keni icTikweciH po3eTkagaH

KblI3bIM KeTyiHe 6ainaHbICTbl COPFbIHbI
ewlipai.

axblpaTbiHbI3.
CopfblHbl CYbITbIHbI3.

Cy copy XafblH Ta3anaHbl3.
CopfblHbIH KypFaK XyMbIC iCTeyiHe o
BepMeHi3.

Copy aiimarblHAa Kokblc BeniekTepi 1.

XuHangbl.

>Keni icTikweciH po3eTkagaH
axblpaTbIiHbI3.
Cy copy XafblH TasanaHbl3.

Kankbimanbl KOCKbIL COpFbiHbI eLwipeai. (1.

ABTOMaTTbI pexum: Kanksimansl
KOCKbILLTbIH OPHbIH XX9HE KO3fasbIC
epKiHAiriH TeKkcepiHi3 xaHe kaxeT bonca
TY3€ETiHi3, Aemomammebl pexum TapaybiH
KapaHbI3.

Kon pexwumi: KankbiManbl KOCKbILTbI
OYpbIC OpHaTbIHbI3, KOs pexumi TapayblH
KapaHbI3.

CopfbiHbIH KyaTbl
TeMeHOenai Hemece TbiM

Copy aiimarbl BiTenin kanFaH. 1.

KyaT cbiMbIH po3eTkagaH axblpaTbin, copy
aiMarblH Ta3anaHpl3.

as

CopfbIHbIH KyaTbl apblHbIHA XaHEe 1.

KocblfFaH nepudepusra 6ainaHbICTbI.

Makcumangbl 6acbiH eckepiHia,
TexHuKarnbIK MarfiyMammap TapayblH
kapaHbI3. KaxeT 6ornca, ynkeHipek LwnaHr
OVMaMETPIH HeMece KbicKapak LunaHr
Y3bIHObIFbIH TaHA4aHbI3.

KbiCbIM XafblHAAFbI KenaeHeH Kuma 1.

Tapblifad, Mbicansl, KJ'IaI'IaH/LLIapJ'IbI
KrnanaH TonblK albliMaraHablKTaH.

BeHTUb MEH Luapsblk KpaHabl TOMbIK
allbIHbI3.

AprH,EI.bI XafblHOafbl WNaHr KbiCbINbIN 1.

KanfaH.

LUnaHriHiH BykTenin kanfaH >xepnepiH
TY3€eHi3.

Quick-Connect awy
MYMKiH emec

Quick-Connect KocbinatblH Mogynb 1.

Xymeci kipmeH GiTenin kanfaH.

KbICKbILUTBI anbiHbI3 XaHe Ta3anaHbi3.

TexHUKanbIK MaFnymMatTap SP SP SP
9.000 9.500 11.000
2000 9500 11000 Flat Dt  Dirt
Flat Dirt Dirt Kywi (vakc) m 6 6 7
KypbInFbIHbIH TEXHUKanNbIK cunaTraManapsbl E:;:ﬁ,iri m 7 7 7
XKeninik keprey V 230-240 230-240 230-240 (makc.)
HKeni xuiniri Hz 50 50 50 PykcaT etinreH °C  5..35 5.35 5.35
HomuHangpl W 280 280 400 Temneparypan
KyaTbl bIK aiganarbii
Makcumangsl h  9.000 9500  11.000 CYMBIKTBIK
GepinreH
mMernwwepi
KeicbiMbl (Makc.) MPa 0,06 0,06 0,07
(bar) (0,6) (0,6) (0,7)
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SP SP SP
9.000 9.500 11.000
Flat Dirt Dirt

Pykcat etinreH mm 5 20 20
Kanta

anpanartbiH

CYMbIKTbIKTapAbI

H Genwek

enwewmi (Makc.)

EH TemeHri mm 7 60 60
CYMbIKTbIK

neHrewi (konveH

pexum)

Kangbik mm 1 25 25
CYMbIKTbIK
nexreni

KonpaHbinatbiH GipisaeHaipinreH crangaptrap
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Kon koitraHaap 6ackapMaHbiH Tancbipmachl MeH
yakingiri 6ovibIHLLIa apekeT eTesi.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Canmarbl kg 3,7 3,8 4.4
(TonbiMaayLwbIn
apchbi3)

TexHuKanblk e3repictep pykcar eTinreH.

AfbIH XbinaamMAablifblH
OHTaunaHAbIpy
Avigan weliFapy KyLiHiH xofapbl 6ony wapTrapbi:
® XeTKi3dy OMiKTiri corypnelM TemeH 6onagbl.
e ranganaHbinaTtbiH WAaHr AMaMETPIHIH YIKEH
6onybl.
e MaiganaHbinaTblH LWNaHriHiH Kbicka 6onybl.

® )KanfaHfaH KepekK-XapakTaH KbICbIM Xofanybl
KaHLanbIKTbl @3 OPbIH anybl.

m
7 10m £0,1 MPa (1bar)
-
N
6 S SP 9.000 Flat
5] AN SP 9.500 Dirt
N - — — - SP 11.000 Dirt
44 AN
~N
34 ~
N
214 S
14 N
—_— U
2000 4000 6000 8000 10000 12000

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri

Typanbl AgeKnapauus

OcbIMeH TeMeHfe KepCeTiNnreH MallmHa Kayinciagik

XeHe AeHcaynblk kopFay 6oibiHwa EO

OVpeKTMBanapblHbIH TanantapbiHa Cakec KeneTiHi

Manimaenmis. bisbeH kenicycia MalumHaHbIH,

KOHCTPYKLMSIChI ©@3repreH xaraaliaa ocbl Aeknapaums

©3 KYLLUIH xos4bl.

Byibim: Copfbl

Tuni: 1.645-xxx

KonpaHbicTarbl EO gupektuBanapbl

2014/35/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

KonpaHbinaTbiH Hyckama(nap)
(EO) 2019/1781
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KyXaTTamaHbl Xypri3eTiH yakineTTi Tynfa:
C. Pansep

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (FepmaHus)

Ten.: +49 7195 14-0

Tenedakc: +49 7195 14-2212
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

4-2-SC-A5-GS-12579
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